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    No és cosa de cada dia que un antic intern dels reformatoris infantils, un ex-fora-de-la-llei, un home que encara serva els seus contactes amb el mon tèrbol que es mou sota les ombres de la nit perquè la llum del dia faria nosa a les seves activitats, tingui accés a l’organització policíaca que, un dia, fou la seva enemiga. Auquste Le Breton ho ha aconseguit. Perquè Batudes a la ciutat és més que una novel·la, és una imatge fidel de la manera d’ésser i de procedir d’uns homes en els quals la societat delega el seu poder, mentre combatin, com cal, el lladre, l’estafador o l’assassí. No en va Auguste Le Breton, per a ambientar-se, convisqué durant dos mesos amb els agents de la quarta brigada territorial de la policia de París.
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  L’agent que estava de guàrdia davant la prevenció s’aventurà fora del porxo. Alçà uns ulls de desenfeinat cap al cel gris; una ràfega humida li fuetejà la galta. Llançà un renec, s’aixoplugà de nou i dirigí la mirada a la paret del davant, una paret bruta, clivellada, escrostonada que donava a uns solars. Aquella paret… Aquella monada de paret! Quin espectacle! I ni una noia ben feta a la cantonada per a alegrar la vista. D’altra banda, no passava ni una ànima per aquella brutícia de carrer que davallava en pendent suau cap a la part baixa de Montmartre. N’hi havia per a creure que la gent es malfiava del lloc.


  El ronc d’un motor, que venia de la dreta, l’arrencà del seu avorriment. Ventrut i fosc, el cotxe cel·lular s’acostava tot gronxant-se sobre l’empedrat lluent. Embussava el carrer. Era un carreró tan estret!


  L’agent consultà el rellotge. Les onze. El cotxe era puntual. Vaja! Aviat migdia… El relleu. De cara a la prevenció cridà, faceciós:


  —Hi ha l’autobús! Els viatgers per al Dipòsit!


  I se’n tornà al carrer, satisfet de la seva broma. Però el somriure se li desinflà de cop. D’un cotxe que acabava d’arribar per l’esquerra sorgí un home baix, fornit, que s’encaminà ràpidament a la porta del costat de la prevenció. L’agent s’afanyà a saludar-lo. Massa tard. El cap de la 14.ª B.T.[1] ja havia passat. El cotxe cel·lular s’immobilitzà prop d’una furgoneta de la P.S.[2] La portella del darrera s’obrí. Un guàrdia republicà saltà a terra, abaixà l’estrep i esperà. Immediatament uns quants agents feren cordó des del cotxe fins a l’entrada de l’edifici. De seguida aparegueren al llindar uns homes emmanillats i unes dones. Amb la fitxa de control a la mà, un caporal els empenyé al mig del cordó.


  Tot pujant els graons de ciment, el comissari René Brevet començà a treure’s el cinturó de l’impermeable. No li agradava gens fer tard. Ordinàriament arribava al seu despatx al punt de les nou. Però avui… amb tot allò del noi que li havien expulsat de l’institut…


  Al replà del primer pis, es topà amb Falzer i Dufour, dos de la seva brigada. Falzer, un alsacià pèl-roig i tossut. Dufour, morè i galant minyó, l’elegant de la colla. Almenys així ho creia ell. Acompanyaven un home emmanillat, que portava espardenyes. Brevet alçà les celles amb aire interrogador. Assenyalà Dufour, l’home de la mà enguantada.


  —Un netejacotxes[3], comissari. L’hem atrapat amb les mans a la massa aquest matí. Una kòdak i una bossa de senyora. Falzer i jo ens n’anem de V.D.[4] Segur que a casa seva farem fira…


  Amb un cop d’ull, Brevet detallà l’home. No el coneixia. Tenia una memòria terrible per a les fesomies… Un detingut podia tardar un any, deu anys, a tornar a caure al sac i el reconeixia a l’acte. Acomiadà els homes amb un gest vague i seguí pujant. Al replà del segon pis, empenyé una porta a mà esquerra on hi havia un rètol que deia: «14.ª B.T. Entreu sense trucar». Amb l’impermeable al braç passà per davant dels lavabos de la brigada, obrí una altra porta i aterrà a la sala dels O.P.[5] En veure’l, els dos agents de guàrdia encarregats de vigilar els detinguts s’alçaren amb vivesa. Brevet els féu tornar a seure amb un senyal ràpid i mesurà amb la mirada la immensa sala plena de fum. Era l’hora crítica. Tots els rebuigs de la nit, els passos en fals, tots aquells a qui la sort havia traït eren allà… Els interrogatoris feien el ple. El teclejar sec de les màquines d’escriure dominava la bonior de les veus. El cap de la 14.ª B.T. es penjà una cigarreta als llavis, prims i humits. Immediatament dos somriures animaren els rostres dels agents, dues flames d’encenedor s’allargaren cap al comissari. Mai ningú no havia vist aquell home amb una cerilla a la mà… Des del darrer subaltern fins al comissari segon, tothom ho sabia!…


  Amb les mans planes damunt la tauleta on els agents havien obert els paquets de l’esmorzar, Brevet es decantà cap a un dels encenedors. Xuclà la cigarreta amb els ulls blaus fits a l’altra banda de la petita tanca, tan simbòlica, que separava els vigilants dels inculpats. Asseguts d’esquena a la paret, quatre homes, dos d’ells nord-africans, esperaven que els toqués el torn d’ésser interrogats. Pel que feia als dos algerins, no calia pas que Brevet llegís l’atestat. Agressió nocturna…, com de costum. Sospirà. La seva mirada es desviava i es deturà sobre el tercer, mutilat d’una cama; després es posà sobre un tipus ben vestit, d’un aire desmenjat, absent. Aquella silueta li era familiar. Cridà:


  —Charlot!


  L’home tingué un sobresalt, obrí els ulls, somrigué.


  —Senyor comissari!


  Brevet se li acostà.


  —Per què ets aquí encara?


  Charlot el Lionès bellugà el cap. Brevet es posà nerviós:


  —Per què no has pres la furgoneta de les onze?


  El trinxeraire assenyalà l’esquena d’un O.P. que escrivia a màquina, damunt una gran taula.


  —El nostre colomí no ha acabat l’informe.


  —Ha estat ell qui t’ha…


  —Sí, aquest matí. Al meu hotel.


  Brevet somrigué.


  —Què manegues, ara?


  El Lionès s’alçà d’espatlles.


  —Sempre el mateix, senyor comissari.


  El somriure de Brevet s’accentuà.


  —Vols dir res, oi? Com sempre.


  Maquinalment es fixà en els àrabs. A l’instat, un d’ells, alt i sec, es posà dret com empès per una molla.


  —Jo no he fet res, sinyor comissari. Jo no he fet res. Jo no hi era. Us ho juro.


  Brevet el contemplà en silenci. Evidentment no havia fet res. Mai no feien res. Mirà l’altre, baixet, de pèl arrissat i aire sorrut:


  —I tu? Tampoc no has fet res, oi?


  L’home s’acontentà mirant-lo fixament, salvatge i altiu.


  Darrera el comissari una veu botzinà:


  —Han atacat una dona aquest matí. El cotxe-ràdio els ha enxampat en ple treball. La dona és aquí.


  Brevet es tombà i estrenyé la mà de Taillis, l’O.P. més vell de la brigada.


  —Ets tu, Albert, qui t’ocupes d’ells?


  El vell policia remenà el cap gris.


  —No. El «principal»[6] se’n farà càrrec tot seguit. Jo tinc un noiet entre mans.


  Amb el dit assenyalà un jove, assegut en una cadira, al fons de la sala.


  Brevet mirà cap en aquella direcció.


  —Què és?


  Taillis s’escurà el coll. La bronquitis crònica… Amb l’humitat… Amb veu ronca pogué dir:


  —Escapat d’una casa de correcció.


  —Ah!… No hi ha família?


  Taillis es tragué de la butxaca la bossa del tabac, un objecte informe, tan vell com ell mateix.


  —Sí, el pare. L’he citat. No crec que tardi.


  —No et descuidis d’advertir la brigada dels menors.


  Taillis escorcollava la seva petaca. En tragué un tros de pastilla de tabac de mastegar, hi clavà queixalada i tot remugant:


  —Primer vull veure la pinta del pare. M’interessa.


  Brevet esbossà un somriure. El pare del noi se’n sentiria de fortes. Era estrany tractant-se d’un pollet pansit com l’avi Taillis, però el fet era que adorava els nois. Solter, sense fills, havia passat per tots els serveis de la P J.,[7] havia vorejat tots els vicis i al capdavall quedava desarmat davant la misèria dels joves. Brevet li donà uns cops a l’espatlla.


  —Caldrà transferir-lo a la brigada dels menors, Albert. No es pot fer altra cosa. Hem de tornar-lo allà on era.


  L’avi Taillis escopí una mica de saliva fosca, es tragué un portamonedes de l’americana deslluïda i s’acostà als guardians.


  —Vés-me a buscar un sandvitx al bar de la cantonada —digué a un d’ells, tot allargant-li un bitllet de 500 francs—. I mitja de negre.


  A passos lents se’n tornà al seu lloc, sense veure ningú. Ja prop del noi escapat del correccional, se’l mirà llargament. El jovenet tenia els ulls fixos en una finestra enreixada on regalimava la pluja.


  Brevet seguí amb els ulls les espatlles encorbades del seu vell inspector. Li dansava una guspira al blau dels ulls. La dansa continuava quan s’acostà a una dona no pas mal vestida, la qual, des de la seva cadira, contemplava amb astorament el lloc. Es decantà davant d’ella i assenyalà els algerins.


  —Sou la víctima, senyora?


  La dona alçà la vista i mirà el comissari. Era un rostre solcat d’arrugues, amb un pòmul cobert amb un pegat.


  —Sí, senyor —digué—; però…


  Brevet alçà una mà apaivagadora.


  —Una mica de paciència, senyora. De seguida s’ocuparan de vós.


  Tornà a inclinar-se i anà fins a la taula del fons.


  Tot passant, estrenyé la mà de Didier i de Muffieux, els O.P. de setmana, que llegien els diaris, i s’aturà de nou davant el vell Taillis.


  Amb el cap decantat, llepant-se el bigoti gris amb la punta de la llengua, amb la seva lletra aplicada, redactava el seu informe. No volia saber res amb les màquines d’escriure. No s’hi havia pogut acostumar. I això que el nou reglament ho exigia. Però, per què imposar mètodes nous a un home que estava arran de la jubilació? En aquest cas, Brevet tenia la màniga ampla… Escrutà el jove evadit, el qual, mans juntes i cap baix, responia amb monosíl·labs a les preguntes que li feia Taillis. El comissari s’abocà sobre aquest.


  —Qui l’ha detingut?


  La ploma parà de gratar el paper. El vell alçà el front.


  —Els de la Prefectura. Han fet una batuda aquesta nit a Montmartre.


  Brevet remenà el cap, es posà una cigarreta a la boca i digué al noi:


  —Per què has fugit?


  L’evadit oferí un rostre castigat per la fam i la son. Alçà les espatlles cansadament. Res més. La seva mirada ja havia tornat a caure damunt els seus sabatots clavetejats.


  Taillis allargà la mà cap al comissari.


  —Una cigarreta, si us plau.


  Brevet li’n passà una. El vell O.P. l’oferí al noi, tot rondinant.


  —Fuma.


  El xicot prengué la cigarreta amb una mà més aviat bruta. Un pensament de somriure li aclarí la fesomia.


  Taillis encengué una cerilla…


  Brevet els deixà i es plantà davant un grup de cinc joves d’aspecte obrer, instal·lats en uns bancs. Semblaven contents de trobar-se allí i somreien.


  L’O.P. que els interrogava s’alçà de la taula on estava assegut i els assenyalà al seu superior.


  —Robatori en un magatzem de vins, comissari.


  —Ah, sí?… —féu Brevet, sense treure’ls els ulls de sobre—. I per això se’ls veu tan satisfets?…


  De sobte la seva veu espetegà, acompanyada d’un sever arrugament de celles.


  —Sou uns merdes! Això sou! Uns podrits merdes!


  Els somriures es glaçaren. Amb un gest maquinal, un del inculpats es corregí l’espitregament de la camisa.


  Brevet es tombà cap a l’inspector que li allargava una cerilla.


  —A més dels dipòsits de vins, a què es dediquen?


  —Són electricistes, paletes… Tots treballen.


  Brevet engegà una glopada de fum.


  —Hi ha hagut denúncia?


  L’inspector parlà a l’orella del comissari:


  —Sí, però es pot arreglar. Estan disposats a indemnitzar el perjudicat.


  I assenyalant un home tot fofo de l’extrem del banc, afegí:


  —El pare d’un d’ells. És el qui va aixecar la llebre, però no va participar en el cop. A destapar les ampolles sí que els va ajudar. Encara està pitof.


  L’home fofo mirà Brevet amb uns ulls d’estúpid, posà les mans damunt els genolls, com un bon minyó. Brevet es tombà i féu tombar l’inspector per dir-li en veu baixa:


  —Retén-los fins al vespre. Així quedaran ben descansats.


  —I el pare?


  —També. Podrà dormir la pítima. A les vuit llença’ls al carrer.


  I a pas viu es dirigí cap a la porta que donava a un passadís, i d’allí al seu despatx. Anava a entrar-hi quan una veu el deturà.


  —És per a vós, senyor comissari!… De la direcció.


  Brevet tornà enrera, prengué l’auricular que li allargava Millerand, l’O.P. de servei, i engegà dins la trompeta d’ebonita:


  —Comissari Brevet, digueu!… Ah! Sou vós, senyor director?… Com? Que m’heu demanat? Efectivament, no havia arribat encara!… No, res de greu. Empipador. En Jacques, que l’han tret de l’Institut… I ja sabeu què passa! La seva mare està inquieta… Ha volgut que m’informés…


  Mentre parlava, Brevet no treia els ulls de Millerand, el qual tenia un altre telèfon amb el seu accent provincià:


  —Aquí, 14.ª B.T… Bé… Prenc nota.


  Brevet seguia parlant amb el director, però estava pendent de la mà de Millerand que escrivia ràpidament. L’oficial penjà l’auricular i s’abocà a la sala.


  —Muffieux! Didier! Per a vosaltres! Una agressió al carrer David. Número 21. Una mercera… L’home anava armat.


  Els dos O.P. s’alçaren vivament. Muffieux es plantà el barret tou que li donava un aire de gàngster. Didier despenjà el seu abric. Tots dos corregueren cap a la sortida.


  Els diaris oberts que havien abandonat damunt la taula negra, eren dues grans taques blanques…


  Brevet veié com els homes desapareixien; s’excusà al telèfon:


  —Penjo, senyor director. Ens avisen que hi ha hagut una agressió.


  —Què? En Jacques? Què ha fet?


  Vacil·là, féu una pausa abans de confessar en veu més baixa:


  —Tràfic de cigarretes… Que què penso fer-li? Encara no ho sé… Gràcies. Adéu-siau, senyor director.


  Penjà. Millerand li passà el full amb la nota, tot explicant:


  —La dona ha estat ferida d’un cop de culata. Però no és greu. L’han curada els mateixos veïns. La policia de socors ja hi és.


  Brevet donà un cop d’ull al paper.


  —I el robatori? Important?


  Millerand allargà la mà al tercer aparell que trucava.


  —No se sap. La dona ignorava el contingut de la caixa.


  I ja el telèfon:


  —Aquí, 14.ª B.T., digueu… Què? Un escapament de gas? Aviseu els bombers, senyora!


  Penjà l’auricular i mirà còmicament Brevet tot sospirant:


  —Quin ofici!


  Amb una mena de pas de dansa, Brevet es tombà cap a la porta d’entrada, d’on arribava la remor d’una disputa. Empesos per un inspector, una dona i un home aparegueren al llindar. La dona es resistia a entrar.


  —Us dic i us torno a dir que us equivoqueu! Aquest no és el meu home! És un passavolant…


  Brevet s’hi va acostar.


  No calia ésser gaire sagaç, per a endevinar de què es tractava.


  L’home, un jove morè de 25 a 30 anys, anava ben vestit. Fins i tot massa. Al seu dit xic brillava un diamant. La dona, per la seva banda, lluïa un abric de pell que es feia dir sí senyor. Calia reconèixer que era bonica. Però el rostre no guanyava gens en aquell ambient cru de la comissaria; li calia la llum tamisada, el neó dels locals nocturns.


  Brevet estrenyé la mà de l’inspector.


  —Què hi ha, Paul! Un macarró?


  Paul Vardier assentí.


  —Sí, comissari. Vuit dies que l’estalonava. I aquest matí l’he pogut enxampar a l’habitació de la senyora. I com que ella té cartilla…


  Veient una plaça buida al costat del mutilat, l’assenyalà al jove després d’haver-li tret les manilles.


  —Vés a seure allà baix.


  Tot fregant-se els canells, el pinxo féu un gest adreçat a Brevet.


  —Vós sou el comissari? Doncs sapigueu que presentaré una queixa… Jo treballo, enteneu?


  Vardier li disparà una mirada de gel.


  —Muts! A seure on t’he dit.


  I a la dona:


  —Seguiu-me, si us plau.


  La dona anava a parlar, però en desistí, en veure l’expressió, ara amable, de Vardier; i el seguí de prop. En arribar davant el passadís de l’Estat Major, ell s’apartà tot assenyalant-li la porta del fons. Dòcil, la dona obeí la indicació amb un repic de talons alts. Brevet retingué l’oficial per la màniga del seu abric d’esport.


  —Creus que reconeixerà els fets, ella? Provarà de tapar-lo!


  Paul Vardier passejà els seus ulls foscos i intel·ligents per l’elegant silueta fins a concentrar-se a les cames fermes i ben tornejades, tot dient a mitja veu:


  —És peix al cove…


  I avançà cap a la dona que l’esperava tot refent-se els llavis.


  Brevet empenyé la porta del seu despatx.


  2


  Era la peça més petita de la brigada. Hi feia una calor asfixiant. L’atmosfera estava impregnada de fortor de tabac. Empotrada entre el despatx del cap i el dels O.P., era el cau de Jean Renaud, el secretari administratiu. La finestra tancada, sense cortina de cap mena, donava al carrer, d’on pujava de vegades la remor d’un auto, el petar d’una portella.


  Les parets estaven cobertes de notes de servei, de fotografies antropomètriques, de butlletins de recerca. Penjada per la corretja a un penja-robes, una metralleta acompanyava una gavardina i un barret fort. El barret feia dos anys que hi era; la pols el recobria. El seu propietari, un estafador, no havia vingut a reclamar-lo. I els motius li sobraven…


  Abocat damunt la taula, Jean Renaud exposava una barreta de lacre a la flama d’una espelma. El front li perlejava de suor. Era l’excés de greix. La falta d’exercici, la vida d’oficina… Des que ocupava aquell lloc, el ventre se li havia arrodonit, i les natges també. I com que era un home amb tendència a l’obesitat, la cosa aniria empitjorant cada cop més. Però tant se li’n donava!


  Era un enamorat del seu treball. En aquell moment agafà una palanqueta escantellada d’un cap, tombà l’etiqueta que en penjava i féu que el lacre hi regalimés al damunt. Des d’una cadira, Gilbert Barot preguntà tímidament:


  —El vau agafar vós, l’individu que se’n servia?


  Abans de respondre, Jean Renaud aplicà el tampó de la brigada sobre el lacre fos i desà la palanqueta dins el calaix. Després, fitant el jove ros assegut tot correctament en una cadira, digué amb un bri d’ironia:


  —No. Fa molt temps que no agafo ningú, jo. Aquesta palanqueta…


  I assenyalà el calaix.


  —… l’han trobada en un pis visitat pels lladres. El qui la feia servir encara corre.


  Gilbert Barot desvià els ulls de color de castanya tendra.


  —Ah… —féu, decebut.


  El secretari l’escrutà i reprimí una ganyota. Aquests joves! Es figuren que tot passa com als llibres, que les coses funcionen totes soles. Observà l’abric ben tallat, les sabates ben enllustrades, la ratlla impecable dels pantalons, el rostre de pell rosada sense arrugues, i s’arronsà d’espatlles. Què en quedaria, de tot allò, al cap d’uns quants anys de brigada, després de les nits de sentinella, les persecucions, els àpats a l’aranya estira cabells, les agafades diàries?


  Es posà a la boca un llapis tot mossegat de baix, i després prengué de damunt la taula una pistola del 6,35, de marca belga, decomissada a un subjecte en un acte de neteja, i oferí altre cop la barreta de lacre al foc de l’espelma.


  Gilbert Barot semblà que s’interessava per l’encongiment de l’espelma. Li hauria agradat de parlar, fer preguntes… Però Renaud no en feia gens de cas. El jove es descordà l’abric, desféu el nus de la bufanda de seda, i el seu esguard vagà tot entorn. De cop el fixà, sorprès, sobre un gràfic enganxat a la paret, la mateixa mena de gràfic que hom troba al despatx d’un industrial o a la cambra d’una clínica. Arrufà les celles, tractant de comprendre. Renaud alçà el cap i seguí la direcció de la mirada de Barot. I apuntant el full amb la barreta, explicà:


  —És la temperatura de la brigada… Els suros, saps?


  Barot féu uns ulls com unes taronges.


  —Els suros?


  Renaud sospirà mentre s’acostava al gràfic.


  —Sí, home. Els arrestos…, els casos reeixits, si ho prefereixes.


  Barot comprengué:


  —Ah, sí, ja ho entenc…


  El secretari prosseguí:


  —Els mesos són a l’esquerra, i les xifres, a dalt. És fàcil de comprendre. Per exemple…


  Amb la barreta de lacre resseguia el traçat d’una línia ascendent.


  —Octubre: 80 suros. 92 de mitjana. El desembre passarem dels 100.


  Es tombà cap al jove ros.


  —Els mesos d’hivern sempre són millors. El fred porta la misèria. I a més hi ha les festes, les grans borratxeres, els escàndols… A l’estiu…


  Assenyalà el gràfic al punt on la línia davallava bruscament:


  —… hi ha més calma. Mira el juliol i l’agost. Els suros no arriben a 80 en dos mesos. Són temps de poca feina.


  S’interrompé i parà l’orella. Venia una remor del despatx de l’esquerra. Ho aclarí:


  —El cap acaba d’arribar. Deixem-li obrir el correu. Després te’l presentaré.


  Barot el regracià amb un somriure. Però l’altre no ho va veure. Havia tornat al seu treball. Barot s’interessava de nou pels escrits de la paret. Hi havia un tauler on es llegia «14.ª B.T.», a dalt, i a banda i banda dues paraules que enquadraven el conjunt. La de l’esquerra: «Deure», la de la dreta: «Servir».


  Més avall, solitari, apareixia el nom de Brevet. Al costat mateix, una legió d’honor de format reduït.


  A baix, els noms dels dos comissaris adjunts, i sol, dominant les tres columnes dels O.P., el de Guillaume Pandraz, l’oficial principal subcomissari.


  Amb la mirada, Barot recorria la llista dels seus futurs col·laboradors. Una glopada de vanitat l’emborratxà. Féu una aspiració amb tots els pulmons.


  Demà, ell també… Ara els ulls es deturaren damunt la columna dels malalts. Tres noms hi eren inscrits. Un d’ells el sobresaltà. Lebouvier? Redreçà el bust. El rostre se li enfosquí. I mussità:


  —Lebouvier? No és pas aquell que…


  Renaud desava les seves coses en un calaix i es tombà vivament. Havia remarcat la torbació de la veu. Una pausa, i amollà suaument:


  —És un xicot que es va deixar fúmer pel Xuclat, fa quinze dies.


  Barot es remogué a la cadira.


  —I va…


  Renaud remenà el cap:


  —No, però és el mateix… Una bala li va rompre la columna vertebral. Quedarà paralític.


  —I l’agressor?


  —Introbable —murmurà Renaud tot assenyalant un butlletí de recerca fixat a la paret.


  Amb el llapis mossegat, apunyalà la fotografia antropomètrica que presidia l’imprès i grunyí amb les dents serrades.


  —Aquí el tens, el marrà! Però no hi manera de caçar-lo. Tots els aeroports i tots els llocs fronterers estan previnguts. Tota la bòfia de França porta la foto a la butxaca. Però res. Sempre res.


  I subratllant el text amb el llapis:


  —Deus haver llegit la seva carrera als diaris?… Condemnat a treballs forçats a perpetuïtat per l’assalt d’un banc. A Clairvaux es fa passar per boig. L’envien a l’Asil de Villejuif d’on s’escapa després de matar un infermer. Condemnat a mort en rebel·lia… I després…


  Amb un gest de ràbia, Renaud reboté el llapis contra la taula.


  —… robatoris, assassinats. Assassinats i robatoris! I per a acabar-ho d’adobar… Lebouvier! Fa un any que ens pren el pèl, el quisca! Però un dia, t’ho garanteixo…


  Renaud callà en sec. La porta que donava al despatx del comissari, sense passar pel corredor, acabava d’obrir-se. Aparegué Brevet. Anava en mànigues de camisa, com sempre, hivern i estiu. Una cigarreta sense encendre dansava entre els seus llavis quan digué, a tall de bon dia:


  —Tens foc, Renaud?


  El secretari rascà una cerilla. Després assenyalà Barot que s’havia posat dret.


  —És Gilbert Barot, comissari…, el nou.


  D’un cop d’ull fulminant, Brevet sospesà el jove ros, li somrigué, li allargà la mà.


  —Bon dia, noi —digué tot llançant una glopada de fum—. Molt gust de veure’t. Passa al meu despatx.


  Barot el seguí, intimidat.


  El comissari s’assegué darrera la taula, col·locada al mig d’una cambra espaiosa i amb dues amples finestres; les cortines semblaven rentades i planxades de fresc. Penjats a les parets es veien diplomes esportius i fotografies. En una, Brevet xutava en una pilota de futbol, en una altra empunyava una raqueta de tenis, i en una tercera un casc d’aviador passat de moda posava en relleu el seu perfil enèrgic.


  Amb el mentó, indicà una butaca de cuir al jove; després trià una carpeta d’una pila que hi havia damunt la taula i la posà davant seu.


  —He vist el teu dossier. Així, doncs, véns directament de l’Escola de Policia de Beaujon?


  —Sí, senyor comissari.


  Brevet obrí la carpeta, en separà un full, hi passà la vista i:


  —Veig que tens el batxillerat. Molt bé, perfecte, amic meu. Encara que…


  Tornà el paper a dins de la carpeta.


  —… tot això no et servirà de gran cosa.


  Barot esbossà un gest. Brevet el deturà avançant el cap.


  —Sí, ja ho sé… El nou reglament… Tots heu de ser batxillers… Ara el més insignificant dels meus policies té el seu títol —afegí amb una ganyota—. Sigui com sigui, t’ho repeteixo: això no basta per a fer un bon policia. Per a mi, l’escola millor és el carrer. En fi…


  I cridà cap a la porta que havia quedat oberta:


  —Renaud!


  El secretari aparegué. L’acompanyava un home que portava un impermeable nord-americà. En veure’l, el rostre de Brevet s’il·luminà.


  —Mira! Salam! —exclamà—. Què vens a fotre aquí?


  L’O.P. Salam, un àrab de pura raça, prim i esvelt, mostrà unes dents blanques en un ample somriure. I a tall de salutació es tocà l’ala del barret tou amarat de pluja.


  —A donar-vos el bon dia, cap —digué—. I a ocupar-me d’un assumpte. M’envia la P J. Sembla que teniu un assassí nord-africà, oi?


  Brevet interrogà Renaud amb la mirada. Aquest assentí.


  —Sí, comissari. És a la gàbia. L’han dut aquest matí. Ha apunyalat un dels seus companys, però ho nega.


  Brevet furgà en uns papers de damunt la taula en busca d’un report. Quan l’hagué trobat, hi donà un cop d’ull i digué, tot alçant el cap:


  —Bé, ocupa-te’n, padrí. Informa’t amb el principal. Els nord-africans són la seva especialitat. Et pot ajudar.


  Després s’adreçà a Renaud, tot assenyalant Barot que seia tímidament al caire d’una butaca:


  —Des d’avui és de la brigada. Farà equip amb Vardier. Ocupa’t del paperam. Mira si té tot el que cal.


  I a Barot amb un somriure amistós:


  —Suposo que al centre t’han donat unes manilles i una arma.


  El nou s’acaricià la butxaca deformada per un 7,65 de reglament.


  —Sí, senyor comissari.


  El somriure de Brevet s’eixamplà.


  —I te’n sabràs servir?


  —Oh, sí, senyor comissari! A l’escola…


  Brevet féu un gest de refús amb la mà.


  —Aquí ja no és l’escola, amiguet I si un dia et cal disparar, no ho faràs contra un fitó precisament. Pensa-hi. No perdis mai la sang freda. Tira sempre a dretes.


  Tot posant-se una cigarreta entre els llavis, advertí amb un sospir:


  —Opino que tots dispareu massa de pressa. Us esvereu i tireu a tort i a dret. Tu també —afegí, gata maula, tot apuntant Salam amb el dit—. D’altra banda…


  En lloc d’acabar la frase, s’abocà sobre uns papers.


  Fou com un llampec: l’O.P. àrab es tragué la seva automàtica i sense apuntar tan sols, disparà per damunt el cap de Barot i del comissari. La detonació ressonà amb estrèpit. Un soroll sec l’acompanyà immediatament: la maqueta d’avió que hi havia damunt l’armari on Brevet guardava els dossiers i la reserva de cigarretes saltava a trossos. Tallat per la bala, un cap de l’ala es clavà a la paret.


  Brevet s’incorporà rient com un beneit i amenaçà Salam amb la mà:


  —Déu meu —vociferà—. Sempre tan susceptible!


  Assenyalà les restes de la maqueta, i afegí:


  —Ara ja saps què et toca. Me’n compraràs una de nova. I a més a més et clavaré una multa per haver pres el meu despatx per una parada de pim-pam-pum.


  —Entesos, comissari —féu Salam tot embutxacant-se la pistola.


  Ell també reia de bon cor.


  Pel corredor venia una fressa de passos precipitats. Unes portes petaren. Uns rostres inquiets aparegueren per damunt l’espatlla de Renaud.


  —No ha estat res, nois! —els tranquil·litzà Brevet—. Aquest Salam que es pensa que som al Far-West!


  De cop, com pres d’una idea sobtada, abaixà els ulls cap a la butaca. Amagat darrera el respatller, el novici tremolava descompost per la por. Totes les mirades, mofaires o sorpreses, convergiren damunt d’ell.


  Ràpidament, amb un gest, Brevet indicà als seus homes que s’apartessin i digué al jove Barot, com si res no hagués passat:


  —Véns, noi? Et presentaré la teva parella.


  Sense ajudar-lo a posar-se dret, per tal de no vexar-lo, es dirigí a la porta on tots refluïen.


  3


  Amb els seus dits gruixuts, l’O.P. Guillaume Pandraz acaricià el teclat de la màquina d’escriure. Es remogué lleugerament; la cadira grinyolà sota els seus cent vint quilos. Agafà un maletí amb la nansa trencada, i el presentà al petit nord-africà que estava arrambat a la paret.


  —Et pregunto si coneixes aquest maletí! —digué amb la seva veu grossa—. No l’has vist mai?


  Amb energia, l’home mogué negativament el cap arrissat. L’havia començat a moure abans de saber què li preguntarien.


  Pandraz es tombà cap al segon home, alt i secardí, que estava adossat a la finestra. Li mostrà el maletí.


  —I tu?


  —No, no, senyor —s’afanyà a dir—. Tampoc no l’he vist mai! No sé què és!


  Pandraz llançà un sospir de descoratjament. Posà de nou el maletí prop de la màquina i mirà la dona asseguda davant d’ell.


  —Com podeu veure, senyora, persisteixen a negar. Amb tot, vós els reconeixeu, oi? Esteu segura que són ells els qui us han robat?


  —Oi tal! Sí, senyor —féu la dona amb veu tremolosa tot planxant-se el pegat del pòmul amb la mà—. El més alt m’ha donat un cop mentre l’altre m’estirava el maletí.


  El més baix no mogué ni un dit. Es limità a mirar el sostre amb ulls escandalitzats. L’alt, per la seva banda, llançà una mena de bruel i avançà cap a la dona. Estirant-se els cabells amb força, bramà gairebé a l’orella d’ella:


  —Jo, senyora? Però, si no us he vist mai, jo! Mai de la vida, mai, mai!


  I a Pandraz, que intentava fer-lo callar amb un gest de fàstic:


  —Us ho juro, capità! Us ho juro! Aquesta dona s’equivoca! Diu mentida!


  —Prou, calla! —sospirà Pandraz—. Torna a la finestra. I vós, senyora, no us preocupeu. La cosa és ben clara. Els homes del cotxe-ràdio que els han atrapats en flagrant delicte ja han redactat l’informe. Gràcies per haver vingut a declarar. Podeu anar-vos-en quan vulgueu…


  —I el meu maletí? —preguntà la dona amb angúnia.


  —Aquí el teniu, senyora —la tranquil·litzà—. Ja sé que el necessiteu. Feu-me el favor de firmar la vostra declaració i aquest rebut del maletí.


  Quan la dona hagué firmat, li lliurà l’estri, i l’acompanyà fins a la porta. De seguida es tombà tot fregant-se les mans.


  —Bon parell de trinxes esteu fets! —bromejà—. Sou dels qui mai no aflueixen, oi? Però aquesta vegada…


  El més alt abandonà la finestra. Obrí els braços i mirà Pandraz amb sornegueria.


  —Paraula, capità! Us torno a dir que és un error!


  El principal, que el dominava des del seu metre noranta, li tornà la mirada.


  —Un error? Quines penques —digué suaument—. Bé, no perdem més el temps i firmeu-me les vostres declaracions.


  El més alt féu un salt enrera.


  —Jo no firmo mai res! Mai de la vida!


  Pandraz l’amenaçà amb el dit.


  —Tu saps que sóc amic dels teus companys de Barbès i de la Charbonnière. Quan sabran que m’has fet la punyeta…


  —No conec ningú de Barbès —digué, tossut, l’àrab—. Jo no firmo res.


  El principal tombà el cap per dissimular un somriure. Tipus com aquells sempre el feien somriure. El divertien amb tanta barra i tanta mala fe. Només ell, de tota la brigada, podia interrogar-los sense perdre els estreps. L’equilibri i la salut de ferro que havia heretat de la seva Savoia natal li eren molt útils per a aquesta mena d’interrogatoris. Perquè els nord-africans només sabien fer una cosa: negar. Fins i tot quan, com aquells, havien estat atrapats en flagrant delicte. Es furgà l’orella d’on sortien uns pèls grisos i gruixuts, i enfocà el més baix amb ulls enriolats.


  —I tu tampoc no firmes? —li digué.


  El petit donà una ullada al seu còmplice, vacil·là, i féu que sí amb el cap.


  —Home, respiro! —exclamà el colós, tot arrencant el full de la màquina d’escriure—. Acosta’t.


  El petit s’acostà. Pandraz li donà l’estilogràfica.


  —Aquí —li digué, tot indicant un punt del full.


  Amb la ploma a la mà, el petit contemplava el paper i, per primera vegada des que fou arrestat, obrí la boca:


  —No sé escriure —confessà amb un esquitx de murrieria al fons dels ulls.


  El principal esclafí el riure; una rialla que féu tremolar els vidres.


  —Farsant de merda! —exclamà en un rugit—. Dóna’m la mà!


  El petit obeí dòcilment. Pandraz el subjectà pel canell i, fent-li obrir la mà, comprimí el polze contra el tampó. Després l’obligà a estampar les impressions digitals al peu de la declaració.


  —Llestos! —li digué mentre es desfeia de la seva mà—. Ja ho crec que en saps, d’escriure!


  —Tot va bé, Guillaume?


  Pandraz es tombà. Brevet li somreia des de la porta de comunicació. Darrera d’ell hi havia Salam i Barot. El principal estrenyé la mà del seu cap.


  —Bon dia, René —féu tot somrient—. La direcció t’ha reclamat aquest matí. T’ho han dit?


  Brevet inclinà el cap. Pandraz allargà la seva grapa a l’O.P. àrab.


  —Com anem, Salam? Véns per l’assassinat?


  —Naturalment! —bromejà l’àrab—. Jo no em bellugo per feinetes com aquesta!


  El seu dit, on lluïa un segell d’or, assenyalà els dos nord-africans, els quals, en veure’l, havien abaixat la vista.


  —Encara que, si necessites un cop de mà… —afegí.


  —A fe que sí! —remugà Pandraz que acabava de treure’s una cigarreta de la butxaca—. No sé si fores capaç de fer firmar al ganàpia… Jo he llençat l’esponja.


  Salam fingí sorpresa:


  —Com? S’hi nega?


  Pandraz encengué una cerilla.


  —Sí. I això que es tracta de la seva pròpia declaració! Res a fer. Ni mirar-se-la!


  D’un cop d’ull, Salam interrogà Brevet, que s’havia apoderat de la cerilla encesa.


  —Tu mateix —féu el cap de la 14.ª B.T.


  Amb pas ràpid, Salam s’acostà a la taula. Prengué la declaració, la llegí i bruscament l’esquinçà pel mig. Després s’encarà amb el rebec tot llançant una sèrie de mots àrabs que espetegaven com un foc de metralladora. L’altre quedà acoquinat. La ironia desaparegué dels seus ulls. No tingué ni un gest de defensa quan Salam l’agafà brutalment per l’americana i el bufetejà violentament, dues vegades. Sense deixar-lo anar, l’oficial es tombà cap a la paret, allà on es trobava el més baix, de pèl arrissat. Li escopí uns mots breus. El petit també quedà aclaparat, i respongué amb una frase curta. Salam mirà cap a la porta de comunicació. Un somriure cruel descobria les seves dents blanques. Digué:


  —Ja està, comissari. Cantaran de pla. Preneu-los nova declaració.


  I reprenent el somriure féu l’ullet en direcció de Pandraz.


  * * *


  Seguit de Barot, el comissari empenyé la porta del despatx contigu. Com solia fer sempre, es quedà al llindar i amb un gest indicà a Le Guen, un dels comissaris adjunts, que podia continuar.


  Le Guen, un bretó de Saint-Brieuc, també havia sortit de les noves Escoles. D’una trentena d’anys, era sobri, elegant, mai no es deixava endur pel geni. Els seus gestos eren precisos, el seu llenguatge exacte. Li agradava l’ordre. Sempre tenia el despatx endreçat.


  Per damunt la màquina d’escriure, els seus ulls verds fitaren de nou l’home mutilat d’una cama que seia prop del radiador. Agafà de nou la pipa encesa, que havia deixat damunt un cendrer, prop del qual es veien una pila de bitllets tots envescats. Després d’haver mirat Barot amb curiositat, prosseguí l’interrogatori:


  —Així, doncs, us obstineu a negar? No voleu reconèixer que heu robat el caixó de les almoines d’una església?


  L’home de la cama de fusta es fregava amb una mà bruta el bigoti esgrogueït pel tabac.


  —No, senyor inspector —digué—. M’han detingut sense proves… No hi ha dret.


  Sense rectificar el títol, el comissari adjunt engrapà la pila de bitllets i els posà sota el nas del desgraciat.


  —I això, què? Voleu més prova? Us els han trobats al damunt a la sortida de l’església.


  L’home esbossà un somriure.


  —No és una prova suficient, senyor inspector. No cal pas que us ho digui. Si sabíeu el gust que em dóna remenar bitllets plens de greix!


  Le Guen xuclà la pipa i engegà una glopada de fum.


  —Haig de reconèixer —prosseguí— que els dos oficials que us han detingut declaren que la inspecció que han fet a l’església no ha donat cap resultat. Això no obstant, estic segur que heu robat aquests diners. Per què negueu la veritat? Tard o d’hora us pescarem…


  L’home es limità a riure per sota el nas. Aquella vegada portava les de guanyar i ho sabia.


  Del seu lloc estant, Brevet l’estudiava consirosament. Es tombà de sobte cap a l’altre despatx d’on arribava el repic d’una màquina d’escriure, i cridà:


  —Guillaume!


  Pandraz es presentà amb la cigarreta als llavis. Brevet se li acostà i gairebé de puntetes li parlà a l’orella. Lentament, el colós resseguí el mutilat amb una mirada atenta. Els ulls li guspirejaren. Féu mitja volta i dos segons després reaparegué amb una caixeta sense tapa a la mà. Era un fitxer; Pandraz el fullejà ràpidament amb un dit i en tragué una fitxa. Comparà la foto enganxada a la cartolina amb el rostre de l’home sense cama i cridà:


  —Potacoix!


  Sorprès, l’home tingué un sobresalt.


  Pandraz i Brevet bescanviaren un somriure. La veu del comissari ordenà secament:


  —Descargola’t la cama de fusta!


  —Com…? No us entenc…


  —Fes el que et dic —insistí amb contundència Brevet fent un pas endavant.


  Una gota de suor perlejà al front de l’home. S’abaixà, s’arromangà un camal dels pantalons i amb mà tremolosa féu el que li ordenaven. Brevet prengué la cama de fusta, la capgirà bruscament: dues barnilles de paraigua, d’uns vint centímetres de llargada, caigueren a terra. Encara tenien rastres de vesc a les puntes.


  Barot contemplava l’escena bocabadat. I no era pas l’únic. Le Guen també estava atònit…


  Brevet tocà l’espatlla del comissari adjunt.


  —Ara ja és vostre. No el deixeu de petja!


  I a Barot:


  —Vine, noi. Vull presentar-te Vardier abans que no ens fugi cap a la sopa.
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  Amb l’abric descordat, que deixava veure una brusa molt escotada, la dona llegia la seva declaració. Paul Vardier la sotjava amb ulls de bon caçador. Estava dret prop d’ella, amb un peu damunt el barrot d’una cadira i una mà a la butxaca del pantaló gris-acer.


  La dona allargà els dits d’ungles esmaltades cap a l’estilogràfica que tenia a l’abast. Una flameta lluí als ulls de Vardier, la mateixa que hi lluïa anys enrera quan seguia el rastre d’un senglar pels boscos de Saint-Fargeau.


  Abans de firmar, ella li dedicà una mirada feixuga, sensual.


  —El deixareu anar? Paraula?


  Ell la tranquil·litzà amb un somriure que la torbava.


  —Paraula —digué suaument—. Firmeu sense por.


  La dona firmà. Vardier recuperà la seva ploma, agafà el paper, el deixà damunt la taula.


  —Ja que heu estat bona minyona —afegí—, un servei en val un altre. Si mai la Brigada Mundana us molesta, advertiu-me’n.


  —De debò? —féu ella—. Puc comptar amb vós?


  —Una noia bonica pot comptar sempre amb mi —respongué l’home tot acariciant amb la mirada les cames que la faldilla molt arromangada deixava al descobert.


  Ella redreçà el bust en sentir el compliment. L’abric de pell s’esbadocà encara més. La brusa accentuà el doble arrodoniment. Amb els ulls provocadors i el pit tens semblava que s’oferia.


  Vardier s’humitejà els llavis amb la punta de la llengua. La noia li agradava realment. De fet li agradaven totes… Però no era l’hora… De primer, el treball. Havia aconseguit el que volia: la seva firma. La resta…


  Consultà el rellotge i digué:


  —És prop de la una. Si voleu us en podeu anar.


  Com sota una dutxa freda, la dona s’estirà la faldilla cap avall, encreuà l’abric. Quin home més estrany! Hauria dit que el tenia a la xarxa. La manera de comportar-se d’ell, durant l’hora llarga que havien estat tots dos sols en aquell despatx, li ho havia fet creure. El poca-vergonya! No era ell sinó ella la qui havia fet el préssec. I havia firmat… El gran porc! Però com hauria pogut resistir? Amb aquells ulls que tenia! Un ulls negres, d’un negre estrany amb dos llumets blancs o blaus, ja no ho sabia… Retingué una llàgrima de despit i assenyalà la declaració.


  —I ell?… No el detindreu! M’ho heu promès!


  Davant el somriure irònic de Vardier, la seva ràbia esclatà. Es posà dreta i vociferà:


  —No li podreu fer res! Treballa! I si el tanqueu diré al jutge que m’heu obligat a firmar! I també li diré que m’heu petonejat i que…


  Sentí remor darrera d’ella i callà en sec. Es tombà i deixà caure els braços; la seva ira s’havia fos. Brevet, acompanyat de Barot, la contemplava en silenci. La dona féu un pas endavant, però Brevet l’aturà amb posat descontent.


  —Què és aquest escàndol? On us penseu que sou?


  Desemparada, barbollà tot assenyalant Vardier:


  —És ell que… que m’ha obligat a denunciar el meu home. Jo no ho volia fer…


  Una llàgrima li relliscà galta avall en detriment del maquillatge.


  —… no sé què m’ha passat.


  Brevet assenyalava la declaració mentre amb els ulls interrogava Vardier. Aquest replicà amb un arrufament de celles. Brevet rondinà:


  —Si heu firmat, és que heu cregut que havíeu de fer-ho. Per tant no us en planyeu. I un consell: si mai torneu per aquí, no crideu d’aquesta manera. Recordeu-vos-en!


  Féu senyal a Vardier que la podia acomiadar. Aquest obrí la porta del passadís i cridà:


  —Guàrdia!


  Un agent uniformat s’acostà arrossegant els peus. Vardier li indicà la dona.


  —Acompanyeu aquesta senyora; és lliure. I no la deixeu parlar amb l’home que ha vingut amb ella.


  El guàrdia saludà amb la mà a la visera, agafà la dona pel braç i se l’endugué. Abans de sortir, ella llançà a Vardier una mirada en la qual es barrejava la recança i el despit.


  Un cop la porta tancada, el cap de la 14.ª B. T. s’acostà al seu inspector i murmurà amb ironia:


  —Eixuga’t el carmí, Paul. Potser que afluixis una mica! Després, sobtadament greu:


  —Creus que la cosa anirà bé?


  Tot fregant-se els llavis amb el mocador, Vardier arronsà les espatlles:


  —Encara no es pot dir res… però em sembla que sí. Havent dinat ho envestiré. Ja ho veurem.


  I tot indicant amb el mentó Barot que no s’havia mogut del marxapeu de la porta de comunicació:


  —Qui és?


  —El substitut de Lebouvier.


  —És jove.


  Brevet somrigué.


  —Tu el formaràs. Acosta’t, noi —afegí mirant Barot—. Vine, que et presentaré.


  El novici avançà, dret com un pal, i estrenyé la mà que li allargava Vardier. Brevet féu les presentacions:


  —Paul Vardier, la seva parella… És un as. Debutaràs al seu costat aquesta tarda… Gilbert Barot, un O.PA.[8] que surt de l’Escola de Beaujon. Compto amb tu per entrenar-lo, Paul. Espero que tots dos junts fareu bona feina.


  Vardier somrigué al jove, amb un somriure de circumstàncies. I digué:


  —Ho provarem, comissari.


  Sota l’ull glacial que l’escrutava, el jove Barot balbucejà:


  —Faré tot el que pugui. Penso que ens entendrem.


  —No hi haurà altre remei —rondinà Vardier, tot tirant enrera un ble de cabells que li ballava davant el front—. Encara que per a substituir un Lebouvier…


  Brevet anava a dir alguna cosa, però trucaren a la porta del passadís. Tots es tombaren. Brevet ordenà:


  —Entreu!


  La porta s’obrí i entrà Dufour. L’home anava tot engavanyat de maletes, d’abrics, d’aparells de ràdio. Darrera d’ell, el neteja-cotxes amb espardenyes es mirava les seves manilles. Prop del detingut es veia Falzer tan carregat com el seu col·lega. Dufour buscà Vardier amb els ulls.


  —Em deixes el despatx, Paul? Haig de fer un atestat. I m’estimaria més de fer-lo aquí. Aniré més de pressa.


  Vardier ja despenjava el seu abric.


  —D’acord, company. Jo ara plego. Però al punt de les tres…


  —A les tres ja hauré enllestit —el tranquil·litzà Dufour, tot desfent-se de la càrrega.


  Amb un cop de maleta als ronyons, Falzer obligà el lladre a entrar a l’estança. Brevet s’estranyà:


  —Així no aneu a dinar?


  Dufour remenà el cap:


  —No tenim temps, comissari. A les tres hem de ser a la Bastilla per un altre assumpte. Però abans cal despatxar aquest…


  Falzer deixà les maletes a terra i tragué les manilles de l’inculpat.


  —Així, encara que nosaltres no dinem, ell podrà seure a taula amb les mans lliures! Oi, cràpula? —digué tot divertit, i etzibà un patac amistós a l’esquena del presoner.


  Aquest s’acontentà amb serrar les dents. Era al pot. Les proves eren aclaparadores i més valia resignar-se… Però llançà una mirada despectiva a l’alsacià. Dufour s’eixugava el front. Després assenyalà el botí tot dient:


  —I encara no hi és tot! A la furgoneta hi ha tanta farda com aquí! Fa el comerç a l’engròs, el sàtrapa!


  I afegí, tot compungit:


  —La feina que se’ns gira! Com ho farem per trobar els amos de tot això?


  Brevet es posà una cigarreta als llavis.


  —Us deixo. Si us vaga baixeu a fer el vermut. He multat Salam amb una ronda per a tots els qui vindran.


  Agafà pel braç Vardier i Barot i se’ls endugué per la porta de comunicació.
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  En sentir forfollar la clau dins el pany, Lucie Barot s’alçà vivament de la cadira. Sota la mirada reprovadora dels seus pares, es precipità cap a la porta de l’escala.


  Sense treure’s tan sols l’abric, Gilbert Barot abraçà fogosament la seva jove muller i la cobrí de besades.


  —Ja és un fet, estimada! —exclamà amb entusiasme—. Aquesta tarda començo!


  L’apartà suaument i afegí tot esbossant una reverència amb la mà plana sobre el pit:


  —Tens al davant el cèlebre oficial de policia, Gilbert Barot, de la 14.ª B.T. Procura filar prim. Si no…


  I exhibí unes manilles.


  Tots dos esclafiren el riure. Del menjador arribà una veu agra que frenava llur jovialitat.


  —Què fas, Lucie? El plat se’t refreda!


  Gilbert Barot canvià d’expressió.


  —Com? Hi ha els teus pares?


  Ella li disparà una ganyota.


  —Sí, i ens hem posat a taula sense tu. Són prop de les dues —afegí la dona en to de retret—. Potser ho fas massa fort!


  —Déu meu! A les tres haig de ser a la brigada!… No em puc pas torbar! Tanmateix els hauries pogut invitar un altre dia!


  Mentre li treia l’abric, ella li murmurà a l’orella:


  —No parlis tan alt; et podrien sentir. I procura de ser una mica més amable amb ells. Recorda’t que ens han comprat aquest pis!


  Abans d’entrar al menjador, Barot tornà a besar la seva muller. Un instant després saludava la sogra.


  —Bon dia, mamà —digué tot fregant-li a penes el front amb els llavis—. Perdoneu-me. No sabia que éreu aquí… Els companys han volgut celebrar el meu debut…


  —La cosa comença bé! —féu la sogra tot mirant el seu marit, un home gros que seia davant d’ella—. Tenies raó, Lucien. Quin ofici és aquest de policia! T’imagines?


  El pare de Lucie, que es barallava amb un enorme tall de cara rostida, remugà:


  —Què hi vols fer? Ara no pot tornar enrera. Ja ha triat.


  Tot mastegant un tros evidentment excessiu, prosseguí:


  —Quan penso que li vaig proposar que treballés al meu costat… I que va preferir aquesta feina de trinxeraire… Si d’això, no se’n diu poca vista…


  Sense respondre, Gilbert Barot desplegà el seu tovalló. Tot just es podia contenir i serrava les dents amb una ràbia creixent. El sogre afegí amb menyspreu:


  —És clar, quan un té el dret de detenir la gent, un es deu creure que és algú. Una mena de déu. Però d’això a mantenir una casa hi ha cent llegües de mal camí…


  —En tot cas és un ofici que m’agrada! —llançà de sobte Barot, en to de repte—. I m’estimo més ser policia que venedor de casseroles!


  —Gilbert!


  Barot mirà la seva dona. Semblava molt enutjada. Es tombà cap a la sogra.


  —Perdoneu-me —digué—. Però penso que hauríem de canviar de conversa.


  —Jo també ho crec —féu ella mossegant-se els llavis—. Però abans vull fer una petita rectificació. El meu marit no és venedor sinó fabricant de casseroles. Sembla que ho has oblidat.


  —Teniu raó —reconegué Barot, que no ho havia pas oblidat—. Dispenseu —afegí adreçant-se al sogre.


  Aquest esclafí una rialla grassa que sacsejà el seu abdomen, i un cop calmat, etzibà:


  —No hi ha ofensa. Venedor o fabricant, em puc permetre el luxe de menjar per la gana que tinc. No tothom pot dir el mateix…


  Buidà un vas de vi d’una tirada i afegí amb aire de commiseració:


  —I quan et paguen, si es pot saber, en aquest galdós ofici?


  Barot, que acabava de servir-se els entremesos, alçà el cap.


  —Trenta-sis mil cinc-cents vuitanta-un francs per començar —digué secament.


  L’homenàs mirà el sostre amb ulls mofaires. La sogra escainà malignament. El jove Barot carrisquejà de dents.


  —I encara aquesta tarifa no entra en vigor fins al primer de gener —arrodoní brutalment el jove tot rebutjant el plat que acabava de servir-se—. De moment no cobraré ni això.


  Estranyats de la seva violència, tots el contemplaren amb consternació.


  Barot vacil·lava, però un instant després es posava dret.


  —Continueu sense mi. M’esperen a la brigada.


  Amb pas nerviós i els llavis tremolosos sortí del menjador i anà a despenjar l’abric.


  La pobra Lucie, amb el seu davantal de puntes, sanglotava suaument de cara a la porta tancada.


  * * *


  En arribar davant l’oficina de correus, Paul Vardier deixà anar el braç de la dona.


  —Excusa’m, nena —digué—. Haig d’enviar un telegrama…


  La moreneta li oferí el rostre d’ulls provocatius.


  —Soparem plegats avui? —suplicà la dona, tot arrambant-se-li.


  Ell refusà amb un somriure.


  —Impossible, reina. Aquesta nit treballo.


  —I demà?


  —Demà també. Però et telefonaré a la botiga. Apa, escapoleix-te.


  La dona es posà de puntetes i se li penjà al coll.


  —Digues, no te’n descuidaràs? Mira que t’enyoraré molt…


  —De cap manera —digué l’home, distret—. Però procura que no em contesti el teu marit!… És incòmode, saps?


  —El gran porc! —exclamà ella—. Ah, si tu volies…


  Ell li acaricià la galta.


  —No te’n refiïs, nena. No estic preparat per a la vida domèstica…, i encara menys per al matrimoni.


  La besà tot fitant una rossa que travessava el carrer amb pas àgil, i aconsellà:


  —Apa, guilla, faràs tard… Mira, aquí tens un taxi.


  Li obrí la portella i l’empenyé cap dins. Quan entrava a l’oficina de correus sense tombar-se, ella encara el buscava pel vidre del darrera…


  S’aturà davant un pupitre, prengué un imprès i començà a omplir-lo. La cara que farien els pillets i fins i tot les persones honrades si sabien a qui enviava aquell gir de 1000 francs! Però no podia pas deixar sense diners el seu confident preferit! Els necessitaria a la sortida de la presó!… El cretí! Deixar-se enxampar per una altra brigada!


  Quan ell, Vardier, intentà d’intervenir era massa tard: el seu confident ja era entre reixes.


  S’acostà a la taquilla.


  Quants inspectors feien com ell? No era pas l’únic. Alguns s’estaven de fumar i de beure per tal de tenir ben pascuts llurs «col·laboradors». Era la regla…


  Allargà el paper a l’empleada, una joveneta rodanxona. Era bastant atractiva. Una brusa negra acusava les seves formes, subratllava la blancor de la pell. Bescanviaren un somriure. Però el somriure d’ella es fongué… Acabava de llegir l’adreça del destinatari.


  Paul Vardier arronsà les espatlles.


  * * *


  El pis era petit, massa petit per a una família que no parava de créixer. Però què s’hi podia fer? Jean Renaud deixà el més tendre dels seus fills damunt la catifa i anà en cerca de la pipa. On devia haver anat a parar? Llamp de llamps! Aquella maleïda pipa… Desencauà un llapis mastegat, una goma d’esborrar, un cap d’espelma…, abans de cridar en direcció de la cuina:


  —Berthe! Què has fet de la meva pipa? La nova.


  La seva dona aparegué tot eixugant-se les mans.


  —La pipa! La pipa! No en sé res, de la pipa! Jo no fumo… Maquinalment abaixà l’esguard cap al menut. Llançà una rialla. Allargà el braç. Renaud féu una ganyota. Sort que ell era policia, pesta de marrec! Més tard caldria vigilar-lo. Si no, podria acabar essent un gran pispa! S’inclinà i recuperà la peça que el menut tenia ben estreta entre els dits rosats; el desposseït es posà a marranejar. Per tal de calmar-lo li donà la goma. Gairebé era l’hora.


  Carregà i encengué la pipa, s’endossà l’abric i féu uns passos cap a la dona.


  —Vigila el Renaud petit —digué tot besant-la.


  Abans de passar la porta acaricià suaument el ventre ben arrodonit de la muller.


  * * *


  Amb els braços enlaire, Maria, la serventa de Le Petit Vin Blanc, s’esmunyia entremig de les taules. Les mans que li palpaven la gropa, cenyida d’una faldilla negra, no la incomodaven gens. Ja hi estava acostumada… A la barra, uns quants O.P. paladejaven un vas d’alcohol abans de tornar a la feina. D’altres, rient i regirant-se com infants, lliuraven una batalla aferrissada al voltant d’un futbol de taula.


  A la sala del fons, Guillaume Pandraz enllestia el seu tercer plat de carn. El restaurant li costava car! Però no podia dinar a casa. Vivia massa lluny. A hores d’ara, la mestressa devia estar fent dissabte de la seva caseta de suburbi. Quatre nois grans, n’ocupen de lloc! Sense Narvick foren cinc. Narvick? Qui se’n recordava d’aquest nom! Stalingrad, sí! Dunquerque, Cassino, El-Alamein, sí! Ningú no havia oblidat aquests noms. Però Narvick! Tanmateix, allà caigué i allà estava enterrat el seu noi gran junt amb altres caçadors alpins.


  El gegant s’acaricià l’americana, a l’indret, de la cartera on guardava la foto del seu hereu. Després se serví un vas de Beaujolais i se’l begué d’una tirada. Per què remenar aquells records…?


  Es tombà cap al vell Taillis, el qual, en una altra taula, pagava el compte.


  —Puges, Albert?


  En Taillis comptava el canvi. I respongué:


  —Sí. Espero que el cràpula que fa de pare al xicot ja haurà arribat. Ha rebut la citació aquest matí…


  —Vols dir el noi que es va escapar d’un correccional?


  —Sí.


  —De què fa, el pare? Te n’has informat?


  —Sembla que té una taverna… Però temo que no hi hagi gat amagat.


  El vell bellugà el cap i tancà el portamonedes. En aquell moment passava Maria i l’agafà pel braç. Després d’una vacil·lació, es decidí:


  —Posa’m un tall de rosbif amb puré entre dos plats ben calents. I no et descuidis el pa!


  Maria entrà a la cuina. Tot sospirant, el vell tornà a treure el portamonedes.


  * * *


  Les remors arribaven molt somortes al sisè pis. És veritat que era una casa antiga, de parets gruixudes i sòlides. Regnava el silenci a l’espaiosa estança plena de mobles encerats. Només el torbava el dringar de les culleretes amb les tasses de cafè.


  René Brevet es tragué el paquet de cigarretes de la butxaca dels pantalons; n’agafà una, l’encengué. La muller s’adonà que no n’havia ofert a llur fill, i féu en to de retret:


  —René, i Jacques?


  Brevet, que s’abaixava les mànigues de la camisa, digué amb sornegueria:


  —Ell rai! No et preocupis… En té de rossos! No és veritat, senyor contrabandista? —afegí tot fitant els seus ulls blaus en els del noi.


  El xicotàs abaixà la vista. A l’Institut o als bars de Saint-Germain-des-Prés, un es veia amb cor de tirar al dret. Hom podia ensibornar les noies, emborratxar-se amb els companys, fer contraban… Però aquí…, davant el pare…, d’un pare que ho sabia tot i ho havia tastat tot, que havia crescut sense contemplacions pels carrers de Belleville, que s’havia fet ell tot sol…, d’un pare que no tenia por de res, que fins i tot plantava cara a les grans patums de la P. J… El noi barbotejà:


  —Ho sento, papà… Et prometo…


  La mà de Brevet, una mà curta i ampla d’home realista, donà un cop damunt les tovalles blanques; un cop que féu tremolar les tasses.


  —No has de prometre res! Has d’anar dret, senzillament! T’agradi o no t’agradi! M’entens, merdeta?


  —René, per Déu!


  Brevet acaricià el braç de la dona.


  —Te n’has de fer càrrec, mamà. No podem permetre que segueixi aquest camí. Si no…


  Féu una pipada. Un fil de fum migpartí el seu front travessat d’arrugues, les arrugues que havia recollit escarrassant-se, sense cap ajut, per fer-se un lloc sota el sol. Prosseguí, tot fitant el cap inclinat del fill:


  —Comencen traficant amb cigarretes… Després es compren una pistoleta per espaterrar els companys… Després roben un cotxe per passejar una amigueta… Un dia qualsevol un inspector els acorrala en un avalot de carrer… Perden el seny… Es treuen l’arma… I ja hi som! La ruïna!


  Novament descarregà un cop de puny damunt la taula i vociferà:


  —Et garanteixo que no hi arribaràs, en aquest punt! Encara que t’hagi de matar!


  —René!


  Brevet estrenyé el braç de la muller.


  —Ja he acabat, mamà. Porta’m una altra tassa de cafè al despatx. Haig d’estudiar un dossier abans d’anar a la brigada.


  Sense mirar el noi ni de reüll, s’alçà i es dirigí a la gran porta vidriera. Quan la passava sonà el telèfon. La muller anà a l’aparell instal·lat prop del bufet Enric II. Digué dues, tres paraules i allargà l’auricular al seu marit que esperava amb una mà al cantell de la vidriera:


  —És pera tu. Un dels teus homes… Muffieux.


  Brevet empunyà l’auricular.


  —Digues, Muffíeux. Alguna dificultat?… Què?


  Un somriure aclarí el rostre de Brevet.


  Jacques Brevet aventurà una mirada baixa cap al pare.


  —Bravo, nois! Bona feina… Però, com ha anat?… eh?


  La mare ja havia anat a buscar les coses del marit. La dona llançà un sospir en comprovar que també aquell dia s’havia tret l’americana i la gavardina alhora. Quin vici… Separà les dues peces i les portà prop del telèfon. Brevet estava extasiat.


  —Un cop dels bons, nois! Un gran cop de teles! Comenceu l’atestat. Vinc de seguida.


  Penjà i, amb un gest maquinal que revelava un costum inveterat, allargà els braços enrera cap a l’americana que li oferia la muller.


  —És greu? —preguntà, inquieta:


  —Ca, tot el contrari —digué Brevet tot embutxacant-se les cigarretes—. Els nois han caçat un atracador… Un cop de sort fantàstic. Han trobat un sobre vell que va perdre en fugir. S’han presentat a l’adreça del sobre… i justos!, el ciutadà hi era. T’imagines?


  Brevet es posà la gavardina al braç.


  —Segurament ho ha negat tot. Però la mercera l’ha reconegut. Un cas de xamba!


  Besà lleument la galta de la dona i afegí:


  —Fins a la nit, senyora. Recorda’t que vull bacallà! Si no, t’enviaré a dormir al calabós!


  Abans de sortir del menjador, es tombà cap al seu fill:


  —Provarem un altre col·legi. Només un altre! Si no resulta…


  Se sentí un cop de porta. Mare i fill afinaren l’orella. Res. El comissari no havia fet pujar l’ascensor. Estava baixant els graons de quatre en quatre com un adolescent.


  La senyora Brevet reprimí un somriure. Buscà amb la mirada un quadre penjat a la paret. El comissari i ella s’hi veien vestits de nuvis. Ja feia vint-i-tres anys! La dona sospirà, acaricià el seu fill amb els ulls i començà a desparar taula.
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  A la sala gran el fum encara s’havia fet més espès. Per les finestres enreixades entrava una llum grisa, grisa com la pintura de les parets. Els dos guàrdies d’ordre públic jugaven a cartes en una tauleta, oh hi havia engrunes de pa escampades. No gaire lluny d’ells, damunt un classificador inservible, es veia una pila de plats bruts i unes quantes botelles buides. Els detinguts que s’ho podien pagar havien menjat un mos…, i continuaven esperant. Amb el coll de l’abric alçat, Charlot el Lionès dormia com un soc. L’indret no l’impressionava gens: en tenia el cul pelat… El nord-africà, el gànguil, dormitava. El seu company, el baix, de cabells arrissats, seia amb el bust tot dret i els braços encreuats, immòbil. Només els seus ulls semblaven viure. En què pensava? En el seu duar natal? En la llibertat? En la vida lliure que duia al desert? Per què havia vingut a submergir-se en aquell aire corromput, en la brutícia d’aquell ambient? Potser ignorava en absolut per què es trobava en aquell lloc.


  El lladregot neteja-cotxes, el de les espardenyes, fumava una cigarreta darrera l’altra, les darreres… També per a ell tot estava arreglat. Aquella nit la passaria al calabós de la comissaria. L’endemà, segons la inicial del seu nom, fóra traslladat a Fresnes o a la Santé [9], d’on no sortiria fins que fos jutjat. El pinxo detingut per Vardier, fregava consirosament el diamant de l’anell amb el mocador. Rumiava la manera de sortir del mal pas…


  El mutilat d’una cama, pispa de caixons d’almoines, s’escurava les dents amb un llumí de fusta. De bona gana hauria conversat amb algú. Però, amb qui? El seu veí, l’algerià de cabells arrissats, ni tan sols se’l mirava.


  Més enllà, a mà esquerra, els cinc obrers joves, lladres de celler, estiraven les cames i badallaven. Ja començaven a tenir-ne prou. Allò ja no tenia cap gràcia!… El borratxo, s’havia asserenat. Es gratava els pèls de la barba amb les ungles rosegades pel ciment. També trobava que la cosa s’allargava massa.


  Entre dues telefonades, Millerand, l’O.P. de guàrdia, xerrava amb Barot que esperava Vardier. De la taula gran dels O.P. que hi havia al fons, arribava el teclejar d’una màquina d’escriure: Didier i Muffieux s’ocupaven de l’agressor de la mercera.


  La porta d’entrada donà pas a René Brevet. Amb la gavardina al braç, recorregué la sala d’un cop d’ull, i es posà una cigarreta als llavis. Tot seguit un agent li allargà l’encenedor. Brevet li ho agraí i es dirigí cap a la taula de Taillis.


  —Res de nou encara?


  El vell, que examinava unes fotos, aixecà el cap.


  —Sí. El pare del noi ha telefonat. Ve cap aquí.


  —Bé. Has advertit els de «menors»?


  Taillis s’escurà el coll.


  —Encara no.


  —Llamps! —esclatà Brevet—. Què esperes? Que el pare se l’endugui? Fins i tot en el cas que ho vulgui fer, el noi ha de passar pels «menors»!… No oblidis que és un evadit i que…


  La còlera de Brevet es desinflà. Acabava de descobrir el noi que dormia recolzat de cap i braços damunt una taula. Al seu davant es veien dos plats buits perfectament escurats. Brevet murmurà:


  —Fes-ho, Albert. Altrament hi haurà complicacions.


  El vell s’aixecà tot rondinant. Brevet s’allunyà cap a la taula del fons. Tot passant, digué a Barot:


  —No ha arribat encara Vardier?


  —No, senyor comissari.


  —No em diguis senyor.


  Barot somrigué i anava a dir alguna cosa. Però Brevet ja es trobava davant l’agressor de la mercera. Devia tenir de vint a vint-i-cinc anys. Ben vestit, tranquil, els seus llavis dibuixaven un somriure mofaire. Un fill de família que volia fer el dur… Es veia clar. Fitava el comissari amb una mirada de nen aviciat. Només un instant. No tenia prou tremp per a afrontar els ulls severs de Brevet. Acalà el cap, contemplà les seves ungles manicurades.


  El comissari interpel·là Muffieux, el qual, amb el barret al clatell, copejava la màquina:


  —Els pares?


  —Advertits.


  —Què són?


  —Industrials… Bona posició…


  Brevet escarritxà de dents.


  —No podia fallar… Has fet el servei militar?


  L’acusat féu un somriure que semblava una ganyota:


  —Sóc inútil.


  —Per feblesa de constitució? O per por de les armes de foc?


  El jove dur llançà una mirada irònica. Brevet féu un pas, l’engrapà per la solapa de l’abric.


  —Si tornes a somriure, et trenco les dents. Entesos?


  El deixà anar bruscament. L’altre, perdut l’equilibri, caigué endarrera. Didier, amatent, el féu redreçar amb una empenta.


  Posant-li un colt de cilindre sota els nassos, li etzibà:


  —D’on l’has tret?


  —El vaig comprar.


  Muffieux deixà d’escriure.


  —A qui?


  El dur féu un sospir de nen fastiguejat.


  —En un bar…


  —Quin bar? —udolà Brevet.


  —No me’n recordo…


  La mà de Muffieux fengué l’aire. La bufetada petà, brutal. L’O.P. retronà:


  —Quin bar? Ràpid!


  Domat, el dur balbucejà:


  —Al Bleuets dels Camps Elisis… Va ser el bàrman qui…


  Brevet es redreçà:


  —Envieu-me els pares així que arribin. I ocupeu-vos del bàrman.


  Després arrufà les celles i afegí:


  —On l’heu pescat? A casa dels seus pares, no…


  —No —féu Didier, tot fent rodar el cilindre del colt—. En un pis de solter del carrer Pierre-Charron. És on viu… Sembla!


  —No hi heu trobat res d’interessant?


  Muffieux empenyé cap al comissari una pila de fotos pornogràfiques.


  —No. Fora d’aquestes estampetes.


  Brevet les escampà amb el dit i murmurà:


  —El nen promet, per l’edat que té.


  Féu mitja volta i tombant el cap digué:


  —Compte amb Renaud. Que no us les afani per a la seva col·lecció.


  Travessà ràpidament la sala i desaparegué passadís endins. Davant la porta del seu despatx hi havia una caixa de xampany. La contemplà, estranyat. Féu un crit:


  —Renaud!… Renaud!


  El secretari sortí del seu despatx.


  —Comissari?


  Brevet donà una puntada de peu rabiosa contra la caixa.


  —Que és això?


  —Sí… això… —barbotejà Renaud, incòmode—. L’amo del Bijou-bar ho ha portat mentre éreu fora… Un present per a vós, sembla.


  —Què dius? —bruelà el comissari.


  Renaud obrí els braços. Quina culpa hi tenia ell? Brevet li llançà una mala mirada. Amb moviments ràpids es carregà la caixa a l’espatlla. Renaud esbossà un gest per ajudar-lo. Però Brevet refusà amb una ullada sorruda.


  —No, deixa. Si algú em demana, que s’esperi. Deu minuts.


  Renaud s’afanyà a obrir-li la porta de la sala gran. Vardier, que arribava, li deixà pas. I seguí la desaparició del comissari amb els ulls esverats.


  —Què li agafa? Un rampell? —preguntà a Renaud.


  Aquest sospirà.


  —L’amo del Bijou-bar que prova de subornar-lo amb una caixa de xampany! Voldria autorització per a no tancar fins a les dues. Però ja el coneixes. Quan diu no, és no.


  Xuclà la pipa i acabà:


  —Que es calci, el bàrman! No voldria pas ser a la seva pell. I encara més si pensem que la seva taverna és un cau d’indesitjables!


  I se n’anà en direcció del seu despatx. Vardier, després de donar una mirada d’intel·ligència a Barot, féu senyal al macarró que s’acostés.


  —Vine. És un moment —li digué.


  L’home s’alçà del banc. Empal·lidí. Se li crisparen les mans, nerviosament. Havia arribat l’hora…


  Tots tres desaparegueren corredor enllà.


  * * *


  Vardier avançà cap a la porta de comunicació que havia quedat entreoberta. Abans de tancar-la, donà un cop d’ull a la peça veïna. Amb una mà a la butxaca i l’altra damunt una palanqueta, Le Guen, el comissari adjunt, interrogava un rebentapisos: un tipus de mitja edat que li acabaven de portar. Als peus del lladregot hi havia una maleta oberta plena de productes de neteja. Vardier remenà el cap. Era el cop clàssic. L’home trucava a la porta d’un pis. Si li obrien, oferia els seus articles i si convenia formalitzava comandes i tot, comandes que mai no serien servides. Si ningú no responia, treia l’eina i començava a operar. Anava a la segura. Però no sempre. Per exemple…


  Vardier ajustà la porta sense fer remor. Es tombà.


  —Seu allí! —ordenà al pinxo, tot indicant-li la cadira que hi havia davant la taula.


  El bergant obeí. En Vardier es tragué l’abric i el penjà. Barot l’imità. El novici no hi veia de content. El seu primer assumpte… S’assegué no gaire lluny del truà, i se’l mirà amb uns ulls que volien ésser durs. Vardier s’instal·là darrera la Remington. Allargà la mà. La veu petà secament:


  —Documents!


  D’una bitlletera de cocodril, l’home tragué una targeta d’identitat i la posà a l’abast del policia. Però aquest la deixà caure damunt la taula. La seva mirada freda barrinava la de l’altre.


  —Oi que saps per què ets aquí? Quant en treus d’aquella dona?


  L’home aventurà un somriure.


  —Aneu errat de comptes! Jo no paro la mà!… Mireu!


  De pressa, amb mà tremolosa, forfollà en la cartera i en tragué uns papers plegats que oferí a Vardier.


  —Aquí teniu el meu certificat de treball, els fulls de liquidació del sou i…


  —Els fulls de l’impost que pagues —tallà Vardier—. Si ho sé, home! Apostaria que ets corredor de valors o una cosa per l’estil. No és cert?


  Sense llegir-los, apartà els papers amb la mà i prosseguí:


  —Tot plegat, documents fuls. Me’n fot, dels documents i de tot el que puguis dir! Només sé una cosa: que fa dos anys que vas marxar de Niça, on vivies, i vas venir a fer d’alcavot a París…


  I afegí, brutalment:


  —No em facis perdre més el temps! Quant en treus, d’aquella dona?


  —Us dic i us repeteixo que…


  El bergant callà en sec, atemorit per la mirada inhumana que li llançà Vardier. Amb la mà de l’anell es mig cobrí la galta, allà on rossejaven els punts de sutura d’una antiga ganivetada. Vardier udolà:


  —Quant?


  L’home encreuà i desencreuà les cames. Barot remarcà les sabates fetes a mida, els mitjons de fina llana blava, que feien joc amb el vestit i amb l’abric.


  —Bé, sí… —començà l’home, vacil·lant—. És cert que vaig venir de Niça fa dos anys, però…, però us juro que…


  Vardier se’l menjà amb els ulls. El bergant es remogué a la cadira, que féu un grinyol. Del carrer pujava el petament d’una moto i del passadís uns renecs en àrab: l’O.P. Salam devia començar la feina amb l’assassí…


  Vardier prengué dos fulls amb un paper carbó entremig i els posà a la Remington, mentre deia:


  —Com vulguis. Però et vaig a fotre un report que et courà… Et clavaran el màxim, nen bufó! Saps què vull dir? Divuit mesos… i cinc anys lluny de París. Digues-li adéu; això s’ha acabat. Ja està fregit aquest peix.


  L’home s’afluixà la corbata i balbucejà:


  —No teniu el dret de fer-ho… No podeu… Jo treballo…


  Vardier féu un somriure gros.


  —Sí, treballes… Sobre un matalàs de borrissol de canari… a les deu del matí!


  —Els meus diners m’ha costat! —s’acalorà l’home—. Jo era un client! Ella us ho deu haver dit!


  Vardier es limità a mirar-lo fixament. Incòmode, l’home tombà els ulls. El policia es decantà sobre la targeta d’identitat i digué, com per a ell mateix:


  —Dèiem, senyor, Jean Pozzi, àlies Jeannot el Niçard, nat a Niça el…


  Els dits començaren a teclejar. Tornà a decantar-se sobre la tarja i prosseguí:


  —… Nat a Niça el 10 de desembre de 1930…


  Alçant bruscament el cap somrigué al bergant.


  —Només vint-i-sis primaveres? Te’n feia més. És clar que amb la vida que portes…


  El seu somriure es marcí. Tornà a la màquina, que espetegà.


  —El sotasignat, Paul Vardier, O.P., a la 14.ª B.T. prèvia enquesta i seguiments, ha adquirit la certesa que l’anomenat Pozzi Jean viu del proxenetisme. L’hem agafat aquest matí al domicili de la seva amant, Louise Leblanc, coneguda dels serveis P. J. Brigada Mundana, com a prostituta. Aquest mateix matí…


  Vardier féu una pausa. Reflexionà un moment i prosseguí escrivint i parlant en veu alta:


  —… he procedit a l’interrogatori de la susdita Leblanc, la qual ha reconegut que subvenia a les necessitats de l’anomenat Pozzi àlies Jeannot el…


  —No és veritat! Mentiu!


  El bergant s’havia posat dret, foll de ràbia. Romania enfront de Vardier, amb els punys closos i la mirada maligna. L’O.P. allargà una mà flegmàtica cap a la seva cartera. En tragué la declaració firmada aquell matí i l’aixecà com una bandereta.


  —Sí, monada. La teva dona ha firmat. I confessis o no, cauràs com a alcavot.


  I tot seguit amb una veu salvatge:


  —Seu!


  En lloc d’obeir, l’home avançà amb els ulls fits en la declaració. Tremolava.


  —No és possible! No ho ha fet! No m’ha venut! No és possible!


  —T’he dit que seguessis! —grunyí Vardier—. I torna’m a dir mentider i et faré saltar la dentadura a puntades de peu! Seu, et dic!


  Domat, hipnotitzat per la signatura que veia al peu de la declaració, l’home reculà i es deixà caure a la cadira. Vardier, etzibà, irònic:


  —No tens prou freixura per a fer de macarró, monada! Per aquest ofici cal tenir una mà molt ferma amb les dones. Cal ser més mascle!


  Barot estava esbalaït. Vardier tenia des del començament una prova a la cartera i se l’havia callada. Li dedicà una mirada admirativa. Era la seva primera lliçó. Tragué el paquet de cigarretes i l’oferí a Vardier:


  —Fumeu?


  —No, gràcies.


  Barot semblà decebut. Vardier, que s’havia tornat a posar a la màquina, ho caçà al vol, i precisà:


  —No fumo mai. I tuteja’m; serà més senzill.


  Barot somrigué, tranquil·litzat. Recordant d’haver-ho llegit a les novel·les, allargà el braç cap al bergant, tot oferint-li una cigarreta.


  Vardier el frenà secament.


  —No! Primer que confessi.


  Escorcollant l’home amb els ulls, afegí:


  —Cantes o no cantes?


  El bergant s’eixugà la suor del front.


  —De totes maneres estic fotut, oi?


  —Completament —digué l’O.P., glacial.


  —Bé, doncs, som-hi —decidí l’home, cínicament—. Rabegeu-vos-hi.


  Barot li encengué una cigarreta. Vardier preguntava sense deixar d’escriure:


  —Quant cobraves?


  Amb el dit de l’anell, el bergant es fregà la ferida de la galta.


  —Entre tres-cents i quatre-cents per dia.


  —Exacte —concedí Vardier—. La teva dona ha dit el mateix.


  Els dits volaven sobre el teclat.


  —Quant temps fa que dura la cosa?


  L’home remugà, amb una glopada de fum.


  —Uns sis mesos.


  —No! Dotze!


  —Potser sí —afluixà l’home—. Potser sí que ja fa un any que vaig amb la Lulu…, vull dir amb la Louise. Abans…


  —Abans anaves amb una altra, una que havies portat de Niça —completà Vardier—. Tant se val. Amb aquesta en tinc prou.


  Enllestí el report, arrencà el paper de la màquina, el posà damunt la taula davant el nas del truà.


  —Firma —li digué.


  L’home prengué l’estilogràfica que l’altre li allargava. Tenia les mans i el front entresuats. Amb la mirada anguniosa i una veu ennuegada digué:


  —No m’heu rebregat pas massa?


  Vardier no es dignà a respondre. El bergant semblava dubtar. Bruscament, sense llegir-la, firmà al peu de la declaració. Vardier tragué d’un calaix una llima per a les ungles, mentre ordenava a Barot:


  —Acompanya’l a la sala gran. Que un guàrdia li buidi les butxaques i li tregui la corbata. Apa.


  Barot s’aixecà amb aire sever. Mostrà les manilles.


  —Cal posar-les-hi…?


  Vardier, que començava a llimar-se les ungles, mogué el cap.


  —No val la pena… No té mordent… És inofensiu…


  I girà l’esquena al Niçard amb indiferència. Aquest serrà les dents, rabiós. Semblà que remugava una rèplica, però com que Barot li estrenyia el braç, es deixà arrossegar dòcilment. Abans de passar la porta, Vardier llançà, sense moure’s:


  —Pozzi!


  El Niçard es tombà, com en espera, arrupit d’espatlles.


  —Què s’ha fet del Xuclat?


  El bergant s’estremí.


  —El meu oncle?


  La por li crispava el rostre. La cicatriu de la galta s’envermellí. Amb veu ràpida, enfollida, els ulls fits a la nuca de Vardier, cridava:


  —Si no el veig mai!… Mai! És desconfiat, ja ho sabeu! No es fia de ningú…, ni de mi!


  —I els seus barandes?


  —Voleu dir Gus el Bordelès i el Ros?…


  —Sí, Gus i el Ros. A ells sí, que els deus veure?


  —No…, sí…, de vegades —vacil·là el Niçard—. Pels bars.


  De sobte, Vardier féu donar mitja volta a la butaca on seia. Amb els ulls foradava el bergant.


  —Què remenen en aquests moments?


  El Niçard s’arronsà d’espatlles:


  —Com voleu que ho sàpiga?… No em parlen ni per a saludar-me!


  —Estàs segur que el teu oncle no es veu amb ells? Que no els telefona?


  Els ulls del Niçard relluïren fugaçment. Vardier ho registrà. Prosseguí, tot mirant-se les ungles:


  —Així, doncs, no us heu vist més amb el teu oncle? No saps on para?


  El bergant rascà el terra amb la punta d’una sabata.


  —No —digué—. I m’ho estimo més. Ja s’apanyarà…


  —Menteixes —sospirà amb veu baixa i seca Vardier, que no deixava de mirar-se les ungles—. Sé que menteixes. En fi, tu mateix…


  I a Barot:


  —Endú-te’l.


  Barot obrí la porta, empenyé l’home. Ràpidament Vardier estengué el braç darrera d’ell i agafà la declaració.


  —Ei! Pozzi!


  De nou el bergant es tombà. Vardier brandà el full de paper.


  —Recordes la tarifa, oi? Divuit mesos a l’ombra i cinc anys de bons aires. Dit d’una altra manera, prou dones, prou xampany, prou pòquer. Res de res! I, per postres…, cinc anyets sense veure París. I, estigues tranquil! Jo personalment m’encarrego que no hi tornis a posar els peus. Saps què significa això? La teva flàvia no t’esperarà pas. Abans de quinze dies ja t’haurà fet el salt amb un altre.


  De sobte, prengué el full com si l’anés a esquinçar i fitant el Niçard amb els seus ulls diabòlics, prosseguí:


  —Així…, no has tornat a veure el Xuclat? Ni una sola vegada?


  El bergant es passà la llengua pels llavis. El rostre se li desencaixà d’esperança. Barbotejà:


  —De debò? Ho faríeu?… Quedaria lliure?


  Lentament, sense treure-li els ulls de sobre, Vardier començava d’esquinçar el paper. El Niçard féu un pas endavant. La suor li amarava el rostre. I confessà, subjugat:


  —Sí, l’he vist! Fa deu dies… al Diable Bleu, del carrer de Saint-Denis.


  —Amb qui? A quina hora?


  El bergant vacil·là. Barot tancà la porta a poc a poc. El full s’esquinçà una mica més. El Niçard es decidí:


  —Amb el Ros. A les dues de la matinada.


  —Com anava vestit?


  D’una bursada, Vardier partí el full en dos. El bergant tingué un estremiment. I afegí amb vivesa:


  —Duia una canadenca. I boina. I ulleres negres. S’ha deixat el bigoti. Semblava un obrer.


  —M’ho crec —digué el policia, fent una bola amb la declaració—. Seràs lliure.


  Amb el revés de la màniga, el Niçard s’eixugà el front amarat.


  —De debò? —féu—. Me’n puc anar?


  Vardier llençà la bola a la paperera i es posà dret.


  —No encara. Fins a les vuit. Abans t’asseuràs al costat del Lionès. Vull que li diguis que no has cantat i que no tinc proves contra tu. Però sigues prudent! El Lionès és un gat vell que coneix totes les jugades. Et convé que et cregui, i tant, si et convé! Una altra cosa…


  Vardier engrapà el bergant pel braç.


  —Toquem i toquem. Quan seràs al carrer, i si t’interessa quedar-t’hi, procura saber on para el Xuclat. Informa’m de tot el que sàpigues. Telefona aquí i demana per Vardier. Entesos?


  El bergant tombà la vista. Envermellí de galtes.


  —Entesos… —barbotejà.


  Vardier el deixà anar.


  —Ah! Oblida que la teva dona t’ha denunciat. No te’n revengis, si no…


  El Niçard no respongué. Seguí Barot amb les cames fluixes. Vardier tancava la marxa. L’O.P. estava estranyat. Estranyat que el pinxo no li hagués parlat de la prima promesa per l’arrest del Xuclat. És que el trinxeraire tenia la intenció de fer-li la patota? Vardier somreia. Una lluor amenaçadora li animà la mirada fosca.


  * * *


  La sala gran començava a enfosquir-se. Els O.P. anaven encenent els llums individuals; aquests, protegits per pàmpols verds, dibuixaven un cercle damunt cada taula, il·luminaven els papers en tràmit.


  Amb el mentó, Vardier indicà un banc al Niçard.


  —Allà tens un lloc! —lladrà—. No te’n mouràs fins a les vuit.


  El Niçard anà a seure al costat de Charlot el Lionès. Vardier amenaçà:


  —Aquesta vegada te m’has esmunyit, però ja t’arribarà el dia. Recorda-te’n.


  I girant cua, s’allunyà acompanyat de Barot.


  Charlot el Lionès s’havia despertat i somrigué al Niçard.


  —Què et buscava aquest bòfia?


  —Enganxar-me per macarró.


  Un cop assegurat que els guàrdies badaven, el Lionès murmurà:


  —És la dona que han sacsejat aquest migdia?


  El Niçard assentí amb el cap. El Lionès continuà:


  —Si ella no ha cantat, què vols que et facin? Que els bombin!


  —I tu, què? —preguntà el Niçard per cortesia.


  El Lionès es gratà l’orella i sospirà:


  —Els negocis… No passarà de tres mesos. M’anirà bé per al fetge.


  Un guàrdia tombà el cap envers ells, amb desconfiança. El Lionès li envià un somriure exquisit, i tot estirant les cames, es disposà a fer una altra becaina. El Niçard contemplava el diamant del seu anell.


  Abans de desaparèixer, Barot donà un cop d’ull subreptici al Niçard. El neòfit encara no s’havia refet de la impressió. Era un cas fantàstic. Quan ho contés a la dona… Com si li endevinés els pensaments, Vardier li advertí en veu baixa:


  —D’això ni una paraula a ningú. Acostuma’t a no dir res del que fem tu i jo. Ni als companys. I no oblidis que la vida del Niçard depèn del nostre silenci. Si la seva gent sabien el que ha dit…


  Al passadís, es toparen amb Salam, que sortia del despatx de Pandraz.


  L’àrab empenyia un nord-africà que arrossegava unes sabates d’un groc cridaner, sense cordons i massa grans per al peu que calçava. Anava emmanillat. Una camisa bruta, estripada, deixava veure la pell bruna.


  Salam saludà Vardier amb un somriure immaculat.


  —Com anem, Paul?


  Vardier li tornà el somriure. El terror dels nord-africans assenyalà el seu presoner.


  —El torno a la gàbia abans d’enviar-lo a baix; encara el necessitaré. I no el puc pas deixar als bancs amb els altres. Té mals jocs.


  I cridà cap a la sala:


  —Guàrdia! Una cel·la!


  Un uniformat arribà corrent, amb una clau grossa a la mà. El petit grup desaparegué per la cantonada del passadís on hi havia les tres cel·les particulars de la brigada, una de les quals servia de cambra de mals endreços.


  Vardier i el neòfit entraren a llur despatx. Barot encengué el llum. Vardier anà de dret a la paperera i en tragué la bola de la declaració. La desféu amb compte tot explicant:


  —Potser ens tornarà a servir… No se sap mai.


  Barot el mirà amb retret. Vardier arronsà les espatlles.


  —Perd el costum de ser sentimental. En aquest treball no en gastem d’això. I una firma de culpabilitat, sovint és difícil d’obtenir.


  S’assegué a la taula i, amb la mà plana, començà a desarrugar i a planxar els dos trossos de la declaració.


  * * *


  El vell Taillis escrutà l’home que avançava amb el barret a la mà. Era jove encara. Uns quaranta anys, cabell negre i cara eixuta. Portava un vestit marró clar i un abric del mateix color. Semblava estranger: espanyol o italià. Altrament el nom del xicot acabava en a… Alguna cosa en el seu aspecte féu arrufar les celles al vell Taillis. Aquell aire no li agradava. Es tombà cap al noi.


  —És aquest?


  El noi assentí amb el cap. L’home s’aturà davant d’ells i, per tot bon dia, assenyalà el seu fill amb el barret.


  —Veig que al capdavall l’heu agafat?


  Semblava content. El vell Taillis l’afusellà amb la mirada.


  —No us heu donat pas gaire pressa! Teniu la citació des d’aquest matí…


  —No he pogut venir abans —s’excusà l’home—. La gent allarga cada dia més l’hora de l’aperitiu.


  Taillis es posà dret.


  —Us he fet venir perquè vull saber què penseu fer amb el noi. És fill vostre, oi?


  —Sí —digué l’home—. Però no en vull saber res. Us el podeu quedar. Perquè em netegi el calaix així que bado?… Passo!


  El vell el detallà de cap a peus. L’individu li desagradava cada cop més… Es tombà cap al noi, que mirava de reüll el seu pare.


  —És veritat que netejaves el calaix? —rondinà el vell.


  —Sí —confessà el noi—. Una vegada. Per això em van enviar allà baix.


  El vell Taillis s’encarà amb el pare.


  —Així, doncs, si no ho he entès malament, vau ser vós mateix qui el vau fer tancar.


  L’home obrí els braços.


  —Què hauríeu fet al meu lloc?… Un pillet…, un pillet de mala mena…


  —Posar-me al vostre lloc? —exclamà el vell—. Ni en somnis!


  La sala quedà en silenci. Els guàrdies alçaren el cap. Muffieux parà d’escriure el seu llarg informe. El seu company es descuidà d’apagar la cerilla que tenia als dits. El fill de família deixà de furgar-se el nas. Millerand s’acostà tot encuriosit.


  El vell O.P. prosseguí, en un to més baix:


  —Bé, ja ho entenc. No valia la pena que us cités. Abans de conèixer-vos, creia que es podia fer alguna cosa per adreçar el noi. Però ara que us he vist…


  Es mossegà el bigoti i de sobte etzibà:


  —I la seva mare? On és la mare? Ell no ha volgut dir-me’n res…


  L’home féu un gest d’indiferència:


  —Fa molt de temps que no sé on para!


  El vell Taillis allargà la mà:


  —Teniu algun document d’identitat?


  L’home li presentà un permís de conduir. Taillis hi donà una ullada i s’estranyà.


  —Sou francès?


  —Naturalment —digué l’home amb sorna—. Què volíeu que fos? Us ha despistat el meu cognom?


  Taillis deixà anar un grunyit. L’home prosseguí:


  —Els meus pares eren espanyols, però jo vaig néixer aquí. A Saint-Denis.


  Per segona vegada l’examinà de dalt a baix, sense dissimular. Decididament, aquell tipus no li agradava gens… Sense tornar-li el carnet de xofer, digué:


  —Seieu i espereu-me.


  Guanyà el passadís i entrà al despatx de Renaud. Quan en sortí, cinc minuts després, duia un paper a la mà i semblava furiós. Els llavis li tremolaven. Es plantà davant l’home, el qual, sense ni mirar tan sols el seu fill, s’havia assegut en una cadira, i cridà:


  —Dret!


  Sorprès per la brutalitat del to, l’home s’alçà tot seguit. Taillis li llançà:


  —Així sou taverner?


  —Naturalment —féu l’home, esbossant un somriure fingit—. Què us agafa, ara?


  —Acabo de telefonar al departament de fitxers. M’han informat sobre vós. Resulta que el senyor taverner és un antic alcavot!


  L’home alçà la mà amb vivesa i es disparà:


  —No teniu cap dret a retreure-m’ho! Ho tinc ben pagat!


  Taillis el fulminà amb la mirada. Treia foc pels queixals. Rugí:


  —Sí, ja ho sé: ho tens pagat. Però és la primera vegada que em topo amb un antic bergant que fot el seu fill en una casa de correcció. Brètol!


  L’home empal·lidí. Anava a dir una paraula, però, sec i dur, el puny del vell li esclafà la boca, tot partint-li el llavi. L’home caigué d’esquena, ensopegà amb la cadira, i ell i cadira anaren per terra. El barret rodolà fins als peus de Millerand.


  L’enrenou féu sortir Brevet del seu despatx. Per excepció no s’havia tret l’americana. Digué amb gravetat:


  —Què és això, Albert?


  El vell assenyalà l’home que s’aixecava.


  —El pare del noi… Un antic bergant —afegí subratllant les paraules—. Un antic alcavot que té la barra de tancar el seu fill en un correccional. N’hi ha per a vomitar.


  Brevet es posà la cigarreta a la boca.


  —Té algun compte pendent?


  El vell es fregava el puny dolorit.


  —No —digué—. És una història vella. Va complir la condemna.


  Brevet escopí uns mots amb menyspreu:


  —Doncs que foti el camp. Aquí no en vull, de púrria com aquesta.


  L’home es passava la llengua per la ferida del llavi. D’una puntada de peu Millerand li tirà el barret. Taillis anà cap a la porta. El noi apartà els ulls del seu pare. Brevet s’encaminà a poc a poc cap al seu despatx.


  * * *


  El comissari ocupà de nou el seu lloc.


  —Excuseu-me —digué—. Un incident.


  I mirà la parella asseguda enfront d’ell. L’home estossegà. Era baixet, els cabells ben blancs, el posat digne, important.


  —Així, senyor comissari, no hi podeu fer res? Absolutament res?


  Aquestes paraules tenien un levíssim deix d’amenaça. Els llavis de Brevet es contragueren. La mirada brillà amb duresa.


  —Absolutament res —digué.


  I de cara a la dona que s’eixugava els ulls amb un mocador de randa.


  —Estic desolat, senyora. Però el vostre fill ha comès una acció greu. Haig de complir el meu deure. Creieu que…


  L’home l’interrompé.


  —Estic disposat a indemnitzar la víctima. No heu de fer sinó fixar una suma i…


  Brevet s’encarcarà a la cadira.


  —No es tracta de diners, senyor: es tracta simplement de la llei. El vostre fill ha comès una agressió i n’ha de sofrir les conseqüències…, totes les conseqüències.


  L’home no es donà per vençut.


  —Però almenys podeu atenuar l’abast del seu acte, suavitzar els fets…


  —Res d’això —tallà Brevet secament—. El vostre fill ha de pagar, pagarà. Però no de la manera que vós voldríeu.


  Tot passejant la mirada pel vestit de l’home, pels anells, el collar i l’abric de pell de la dona, afegí amb veu menys severa:


  —Encara que no sigui completament responsable.


  L’home s’incorporà nerviosament en la butaca. I digué tot alçant la veu:


  —Sapigueu que abans de venir he previngut les meves relacions. I no voldria que el vostre entossudiment us costés massa car.


  Els dos homes es desafiaven amb la mirada. La galta dreta de Brevet vibrà. Les arrugues del front s’accentuaren. Avançà l’índex cap a una renglera de botons i en premé un.


  Renaud tragué el cap per la porta de comunicació. Sense mirar-lo Brevet ordenà:


  —Vés a dir a Muffieux que quan hagi enllestit amb el noi, el tanqui en una de les cel·les del fons. I que prohibeixo que en surti si no és per traslladar-lo al dipòsit. Vés!


  Renaud desaparegué i tancà la porta. Brevet, que continuava fitant l’home, prosseguí:


  —Tinc una certa flaquesa pels pillets. Però els esgarriats em fan horror. I les amenaces també me’n fan…; vinguin de qui vinguin!


  Sonà el telèfon. Despenjà, amb els ulls clavats damunt l’home dels cabells blancs.


  —Digueu! —féu tot contestant la crida telefònica—. Com? Ah! Sou vós, senyor director?… Sí, és aquí, al meu despatx… El seu fill? Els meus homes se n’ocupen.


  El pare avançà el bust, tot engrapant els braços de la butaca. Una lluor d’esperança li animava el rostre. La senyora deixà d’eixugar-se el ulls. Brevet arrufà les celles i es posà una cigarreta a la boca. Després d’un silenci digué:


  —Impossible, senyor director! I el cas és molt diferent de com us l’han contat. És molt més greu. Sigui com sigui, m’hi oposo… Els meus homes no ho comprendrien… I tindrien raó… sí, sí, senyor director. Entesos. A les vostres ordres.


  Brevet penjà i assenyalà el telèfon amb el mentó.


  —Les vostres relacions han estat amatents. Han arribat fins al director de la P.J. Però el cop ha fallat. Calia que fos així.


  Es posà dret i s’inclinà davant la dona.


  —Em sap greu, senyora. Però, creieu-me, el vostre fill necessita una lliçó, una severa lliçó. Espero que la sabrà aprofitar.


  L’home ajudà la seva dona a aixecar-se. Aquesta implorà al comissari:


  —No puc parlar amb ell? Ni que sigui un minut.


  Brevet vacil·là, murmurà:


  —Sí. Digueu als inspectors que l’interroguen, que us autoritzo a fer-ho.


  Anà a obrir-los la porta i s’apartà. L’home sortí sense dir un mot, sense una mirada. La dona li donà les gràcies amb un somriure trist. Brevet tancà la porta i es precipità cap al telèfon, que tornava a trucar.
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  El bar Le Petit Vin Blanc era gairebé desert. La sala del fons estava submergida en la foscor. Els llums hi haurien cremat per les ànimes. Llevat d’un vell client fidel que sopava sempre a la mateixa hora, a la nit mai no hi havia ningú. I com que aquell client preferia la intimitat del bar…


  Els homes de la brigada només hi anaven a migdia. A darrera hora de la tarda tornaven a casa, com tothom. La qual cosa no volia pas dir que l’establiment no treballés després de les set. Al contrari: els agents de guàrdia i els del servei de nit hi venien a buscar beguda i menjar per als detinguts engabiats a la comissaria.


  La mestressa era a la caixa repassant els comptes. Maria, la minyona, eixugava els vasos i de tant en tant mirava de reüll el client, el qual mastegava amb calma.


  Amb el coll de l’abric alçat i un barret tou damunt els cabells foscos, Vardier paladejava un cafè. Donà una ullada al rellotge de paret. Tres quarts de vuit? Era hora d’anar-hi. Es tragué unes monedes de la butxaca. La mestressa abandonà els seus comptes per un instant.


  —Què hi ha, senyor Paul? Avui aneu amb la ràdio?


  Vardier assentí amb el cap. La mestressa l’acaricià amb els seus ulls negres, encara bonics. Si ell hagués volgut… Féu una postura amable.


  —Una copeta de calva?[10] No? De debò? Entraríeu en calor…


  La dona havia alçat el braç cap a una botella, la qual cosa posava en valor les sines voluminoses i feixugues.


  Vardier li donà les gràcies amb un somriure.


  —No em tempteu, senyora Joana. Ja sabeu que no bec mai.


  Llançà una moneda damunt el taulell i plaguejà, tot apuntant un dit cap al gipó tibant.


  —Compte! Que no es refredin! Fóra llàstima!


  Es tocà el barret amb la mà i sortí acompanyat per un «Bona nit, senyor Paul! Fins demà!».


  Vardier travessà el carreró fosc. El temps era fred i sec. Aquesta nit no farà de bon estar dins el cotxe!… Abans de passar la porta que duia a la brigada, mirà maquinalment cap al lloc de guàrdia. Un home d’uniforme estava dret al llindar. Aquell tampoc no passarà gaire calor aquesta nit!


  Vardier pujà ràpidament l’escala. El seus passos ressonaven damunt el ciment. Tot era gris, fred, trist… Empenyé les dues portes de la 14.ª B.T. Una alenada d’escalfor l’acollí. En això calia fer-los justícia: no estalviaven el carbó!… Anà a estrènyer la mà de Dufour, l’O.P. de servei, assegut prop dels telèfons.


  —Res de nou? —preguntà.


  —Res —féu Dufour.


  —I el novici?


  —No ha arribat. Però encara no són les vuit!


  Vardier assenyalà el passadís.


  —No hi ha ningú?


  —Sí, Renaud. Tots els altres han marxat.


  —I el cap?


  —També és fora.


  Vardier es descordà l’abric.


  —Es queda a casa?


  —No —digué Dufour agafant un tros de paper—. Va al teatre. Aquest és el número del telèfon.


  Vardier s’embutxacà el paper. Era el reglament. En cas d’un cop important, calia saber on podien trobar el comissari, tant de dia com de nit. Tots els caps i els oficials de policia principals havien de deixar un telèfon on se’ls pogués trucar a qualsevol hora.


  Vardier es tirà el barret enrera, s’assegué damunt una taula, passejà la mirada per la sala. Les dones de la neteja se’n veurien un bull demà al matí! Hi havia diaris escampats per les taules, el terra era ple de puntes de cigarreta, les papereres sobreeixien de fulls d’informe esquinçats…


  Tot fent brandar una cama, Vardier començà a polir-se les ungles. Dufour se li acostà.


  —Tens notícies de Lebouvier?


  La llima de Vardier s’immobilitzà.


  —Sí —digué amb una veu sorda, després d’un llarg silenci—. Aquesta tarda l’he anat a veure.


  —I què? Com està?


  La llima tornà a la feina.


  —Com vols que estigui?


  Dufour buscà els ulls del seu company, però no els trobà, tossudament abaixats com estaven. Sospirà:


  —Pobre xicot… I els marrecs?


  La llima es deturà de nou. Lentament Vardier alçà el cap, i fità Dufour amb la seva mirada freda.


  Dufour es torbà.


  —Perdona’m. Ja sé que no t’agrada que se’t parli d’això… Estic apesarat, noi.


  La porta s’obrí i entrà un corrent d’aire fred. Ambdós es tombaren. Amb un cuiro gruixut que l’engavanyava, el xofer del cotxe-ràdio avançà cap a la taula. Saludà amb la gorra de plat.


  —Bona nit, senyors. És més de l’hora?


  —No, no —el tranquil·litzà Dufour—. Encara teniu cinc minuts. I en falta un, Ba…


  Callà de cop. La porta es tornà a obrir. Els tres homes feren uns ulls com unes taronges. Hi havia motiu! Arribava Barot de bracet amb una dona. Però, quina dona! Rossa, elegant, fina i flexible, s’arraulia tota fredolica dins un abric d’astracan. Un casquet de la mateixa pell li cobria els cabells. Encabia els peus petits en unes fines sabates de taló alt, i la puresa de les cames llargues era subratllada per la seda.


  Dufour mirà còmicament Vardier. No s’ho sabia acabar. On es creia que anava el jove Barot? A un sarau de gent d’upa? Amb un gest maquinal s’arreglà el nus de la corbata. Vardier relliscà de la taula i es quedà dret. Barot féu les presentacions.


  —La meva dona… Dufour, un col·lega.


  Davant el xofer, vacil·là.


  —Un… un…


  Tot descobrint-se, Vardier el tragué del pas.


  —És el xofer.


  La dona inclinà el cap. Barot li indicà Vardier.


  —Aquí tens Vardier…, el meu company d’equip. L’home del qual t’he parlat.


  Ella oferí la mà enguantada. La mirada negra de Vardier es féu de vellut. Digué, sorprès:


  —Encantat, senyora… Però no comprenc per què…


  Ella l’interrompé amb un somriure encisador.


  —La culpa no és de Gilbert, sinó meva. Tenia interès a conèixer-vos. I com que hem sopat prop d’aquí…


  —La llàstima és que tenim el temps justíssim! D’aquí a cinc minuts hem de marxar!


  La dona el tranquil·litzà:


  —Sí, Gilbert ja m’ho ha dit.


  Vardier consultà el seu rellotge de polsera. Mirant la dona s’arronsà d’espatlles amb aire afligit i cridà en direcció al passadís:


  —Renaud! I el material?


  S’obrí una porta i una onada de llum inundà el passadís fosc. El secretari aparegué, a punt de marxa.


  Apagà el llum del seu despatx, tancà la porta i s’acostà al grup. Penjada a l’espatlla duia una metralleta Màuser de canó curt. Amb la mà esquerra estrenyia dos carregadors llargs i plans, i amb la dreta una potent llanterna elèctrica. Ho deixà tot damunt la taula i es tragué de la butxaca un cinturó de cuiro del qual penjava una funda de revòlver buida. El tirà a Vardier.


  —Té! Et descuidaves el nínxol del teu vaporitzador!


  Adonant-se de la dona, plaguejà:


  —També sou de la ràdio, senyora?


  Ella es tornà vermella. Barot somrigué tímidament.


  —No, és la meva dona. Ha vingut a dir-nos adéu.


  Renaud li donà un patac a l’esquena.


  —Quin xambó! Però a bon gust la guanyes. Encara que no estàs del tot malament, tu! —afegí amb una rialla grassa.


  Tot seguit, greu, després de consultar el rellotge:


  —Donem-nos pressa, nois; és l’hora. L’Estat Major, comunicarà d’un moment a l’altre.


  Després de posar una baia al canó del seu 7,65, Vardier col·locà l’arma a la funda. Apartant americana i abric, es cenyí el cinturó damunt el que li aguantava els pantalons. Tot seguit agafà la metralleta per la corretja i cridà, tot anant cap a la porta:


  —Som-hi!


  I adreçant-se a la dona que li feia pas:


  —Em sap molt de greu, senyora.


  Proveït de carregadors i llanterna, Barot el seguí amb Renaud. Al marxapeu, Vardier es tombà per a dir a Dufour:


  —Si algú ens demana, digues que hem marxat! I quan te’n vagis, no et descuidis de deixar la clau a la prevenció!


  Dufour cridà:


  —Entesos!


  I corregué a un dels telèfons que sonava.


  —Aquí 14.ª B.T. Digueu.


  Interiorment pregava perquè la crida no li compliqués les coses. A dos quarts de nou tenia una cita amb una noia com un sol.


  * * *


  Arrambat a la vorera es veia un Frégate esperant; una minúscula antena d’uns quants centímetres sobrepassava la coberta del cotxe. Les antenes de dos metres, tan visibles, qui sap on paraven. Ara els cotxes de la policia eren anònims, equipats a la moderna.


  El xofer es posà al volant, premé un botó. Una pastilla verda s’encengué en el quadre: la ràdio estava engegada.


  Vardier col·locà el màuser al trespol de davant; es tombà i adreçant-se a la senyora Barot, preguntà:


  —Viviu lluny?


  —Al carrer de Lisboa. Però no us preocupeu. Prendré un taxi.


  Mirà Renaud que esperava que marxessin i s’arronsà d’espatlles. En obrir la portella del darrera, invità la senyora:


  —Pugeu. Us acompanyarem. Farem poca marrada.


  Abans d’anar a seure al costat de la seva dona, Barot donà una mirada d’agraïment a Vardier, però aquest no ho va veure. Ja s’havia col·locat al seu lloc, amb el xofer, el qual engegà el cotxe.


  Renaud, dret a la vorera, els saludà amb el braç.


  —Bona nit, nois. Bona cacera!


  Encara no havien arribat a la primera cantonada que l’Estat Major ja controlava:


  —Aquí T.N.Z. Aquí T.N.Z… T.V. 215, em sentiu?


  Vardier despenjà el micròfon de sota el quadre; el fil gruixut, enrotllat com una molla, seguí el moviment. Premé amb l’índex el botonet del centre de l’empunyadura i respongué:


  —Aquí T.V. 215. Us sento perfectament, T.N.Z. Escolto.


  Alçà l’índex. La veu prosseguí:


  —Bé, 215. Indiqueu posició.


  L’índex de Vardier tornà sobre el botó.


  —Acabem de sortir de te brigada.


  El dit s’alçà. La veu monòtona aprovà.


  —Molt bé, 215. Endavant. Mantenim el contacte.


  Vardier deixà el micròfon prop d’ell. Alçà maquinalment els ulls fins al mirallet retrovisor i descobrí la parella del darrera. Barot enllaçava, la seva dona, però la mirada d’ella es dirigia a l’esquena de Vardier. I no era mirada vaga. No. Reflectia una curiositat simpàtica. Un somriure prim florí als llavis de Vardier.


  Com tots els xofers dels cotxes-ràdio, l’home de la jaqueta de cuiro era un as del volant. Calia que ho fos. Com calia que conegués perfectament els carrers de París. Al cap d’uns minuts, el cotxe s’aturà al carrer de Lisboa. Vardier baixà i obrí la portella a la senyora Barot.


  —No et molestis —digué al marit—. Ens n’anem de seguida.


  Es reuní amb la dona que havia travessat la vorera. Ella li allargà la mà.


  —Gràcies per la passejada —digué—. Heu estat molt amable.


  Ell es tragué el barret, tot admirant els ulls d’ella on dansaven reflexos daurats.


  —No val la pena… Encantat, senyora.


  Anava a tombar-se, però ella el retingué pel braç.


  —Per què no veniu a sopar qualsevol dia, a casa? Gilbert estaria molt content de tenir-vos, a vós i algun altre dels vostres companys.


  L’home restà un segon barret en mà, indecís. Fins que somrigué.


  —Entesos —féu—. Que el vostre marit m’ho digui amb temps.


  I adonant-se que el xofer tenia el micròfon a la mà, digué:


  —Excuseu-me. Una crida.


  Corregué cap al cotxe, s’hi ficà i empunyà l’aparell. El xofer arrencà tot seguit. Barot feia adéu a la seva dona a través del vidre del darrera. Vardier premé el botó.


  —Aquí T.V. 215. Us escolto, T.N.Z.


  Un gest del dit… L’Estat Major parlava:


  —T.N.Z. a. 215. T.N.Z. a 215. Urgent. Agressió, carrer Biot, 22. Comproveu i confirmeu. Entès? 215? Entès?


  —O.K., T.N.Z. —Digué Vardier abans de retirar el micròfon.


  Sense esperar-ne l’ordre, el xofer ja havia premut a fons l’accelerador, fent cas omís dels senyals vermells. De vegades era qüestió d’un segon. Al diable els reglaments de la circulació. Coneixia Vardier: no es queixava mai de la velocitat. Era un punt fort!


  Barot inclinà el bust endavant, estava excitat.


  —Ja hi som, oi? Creus que els pescarem?


  —No et precipitis —el dutxà Vardier—. En general, quan arribem, els ocells ja han volat. Ja és molt si trobem testimonis dels que no ens despisten massa.


  El cotxe corria pels carrers plens d’animació. París començava la seva vida de nit. Restaurants i cinemes cridaven els transeünts. Corrues de gent apressada entraven o sortien de les boques del metro.


  El xofer buscà carrers menys concorreguts; travessà una placeta contra direcció i amb una frenada brutal, s’aturà davant el número 22 del carrer Biot. Vardier saltà a terra. Sense saber si Barot el seguia, s’obrí pas a cops de colze a través de la multitud que obstruïa l’entrada de la casa. La paraula «Hotel» s’encenia i s’apagava per damunt dels caps.


  El hall estava atapeït de gent. Homes i dones discutien, parlaven sense entendre’s ni escoltar-se. Vardier avançà. El seu aire dur, decidit, féu apartar els xerraires. Una veu exclamà:


  —La bòfia! Ja era hora!


  Una dama sortí del despatx de l’hotel. Una mica de sang tacava els seus cabells grisos. Però, descomptada la pal·lidesa, semblava asserenada. Amb una empenta suau però ferma, Vardier la féu tornar a entrar al despatx. La dependència estava igualment plena de gent i de soroll. Sense brusquedat Vardier ordenà:


  —Senyores i senyors, sortiu, si us plau. Que només es quedin els testimonis.


  La multitud es mogué cap a la porta. Vardier la tancà; era vidriera i una colla de rostres encuriosits badaven des de l’altra banda. El policia es tombà cap a una noia amb davantal blanc que plorava nerviosament.


  —Heu vist el que ha passat?


  Sense alçar els ulls, la noia negà amb el cap. La dama dels cabells grisos explicà:


  —És la meva minyona.


  Vardier assenyalà un home d’edat, que duia una armilla vermella amb ratlles negres.


  —El mosso del pis?


  —Sí —aprovà la dama—. No era aquí quan m’han agredit, però ha vist com el criminal fugia amb un auto.


  L’home deixà el divan on estava assegut. Els genolls li tremolaven d’emoció. Vardier el frenà.


  —Un moment, seieu.


  Observà la ferida de la dama amb ull expert:


  —Heu avisat un metge?


  —No cal —féu ella—. No me’n sento gens. No us preocupeu.


  Vardier es tragué un carnet de la butxaca, estudià la cambra, s’informà:


  —Expliqueu-me els fets. Què ha passat?


  La pregunta era una pura rutina, feta només per tranquil·litzar. Un instant abans, en veure un calaix per terra, Vardier ja s’havia situat. Encara hi quedaven unes quantes monedes. S’ajupí per collir-les.


  —Quant hi havia al calaix?


  —Quinze… Vint mil francs —vacil·là la dama—. No n’hi havia més. Quan anava a tornar-li el canvi, m’ha…


  —Us havia demanat una cambra?


  —Sí, per a la nit. M’ha allargat un bitllet de mil francs…


  —I en decantar-vos per obrir el calaix, us ha…


  —Això mateix —interrompé la dama.


  —Amb què ho ha fet? Una porra?


  —No ho he vist bé… Era una cosa rodona i negra.


  —Entès —féu Vardier, tot inclinant-se sobre la tauleta a la qual faltava al calaix.


  Agafà una fitxa d’hotel, omplerta amb una lletra ampla, una lletra de dona, i es redreçà.


  —L’heu omplerta vós?


  —Sí. M’ho ha demanat. Ha dit que escrivia amb dificultat.


  —No li heu exigit cap document d’identitat?


  La dama alçà les espatlles:


  —Ja sabeu què passa… per a una nit…


  Vardier posà la fitxa entre els fulls del seu quadern. No li serviria de res. Ni estava firmada!… Però era l’ofici. Prosseguí:


  —Com era, l’home? Recordeu algun detall…


  La dama acaricià la creu d’or que duia penjada al coll. Quina sort que l’altre, esverat, no la hi hagués arrencada! Sempre tranquil·la, confessà:


  —No m’hi he fixat gaire. Veig tanta gent d’un cap a l’altre del dia! Però podria assegurar que era alt.


  El mosso del pis féu que sí amb el cap. Vardier se’l mirà.


  —I ros —afegí la dama—. Tenia un aire d’estranger. I parlava amb accent.


  La noia ja no sanglotava. Feia ruflets amb el nas mentre les mans no deixaven d’afiganyar el davantal.


  —Era jove? —interrogà. Vardier.


  La pregunta era supèrflua. L’agressió era un treball de pispa. L’autor havia d’ésser jove per força. La dama ho confirmà tot seguit.


  —De vint a vint-i-cinc anys, em sembla.


  Mentre prenia notes Vardier assenyalà el mosso del pis i li preguntà:


  —Així, vós, heu vist com fugia?…


  —Sí —digué l’home—. Amb un cotxe verd. Quan la mestressa ha cridat, m’he abocat a la finestra del primer i he vist el criminal que fugia amb el cotxe.


  —S’ha posat en marxa immediatament?


  —Sí, abans que el lladre tingués temps d’asseure’s.


  «Doncs almenys eren dos», pensà Vardier.


  —Heu pogut llegir el número?


  —No…, això no… Tinc la vista cansada i… Però puc jurar que el cotxe era verd. Segur, vaja!


  Vardier deixà bruscament de prendre notes. Barot acabava de moure el braç que li queia al llarg del cos i un reflex d’acer havia colpit els ulls de Vardier. Amb la mirada fulminà el neòfit, el qual, avergonyit, amagà el revòlver. Vardier escarritxà. Era el súmmum! El minyó devia haver entrat darrera seu amb l’arma a la vista. N’hi havia per a posar-se a plorar… I ell, preocupat per l’enquesta, no se n’havia adonat fins aleshores. Novament s’adreçà a l’home de l’armilla ratllada.


  —Teniu alguna idea de la marca del cotxe?


  —Sí, sí —féu l’home vivament—. Era una camioneta. Un Ford vell, em sembla. D’aquells amb les rodes altes, no sé si m’explico!


  L’estilogràfica de Vardier s’afanyà sobre el paper. Es posà el carnet a la butxaca. Calia no perdre temps, advertir l’Estat Major. Es tocà l’ala del barret amb la mà:


  —Excuseu la molèstia, senyora. I gràcies per les vostres informacions. Farem tot el que podrem…


  La dama l’acompanyà fins a la porta on una joveneta, que havia aconseguit esmunyir-se fins al despatx, el devorava amb el ulls.


  * * *


  Bon punt instal·lat al cotxe, Vardier es posà en contacte amb l’Estat Major.


  —T.V. 215 crida T.N.Z. Atenció T.N.Z., em sentiu?


  Una remor confusa i tot seguit:


  —T.N.Z. us escolta, 215. Digueu.


  El cotxe deixava enrera la plaça de Clichy. Vardier premé el botó.


  —Enquesta carrer Biot acabada. L’agressor ha fugit en una camioneta Ford, vella, color verd. No sabem el número. Senyes de l’home: jove, alt, ros. Tipus nòrdic o eslau. Un còmplice al volant. Res més.


  Vardier deixà el micròfon. La veu ressonà:


  —Perfectament comprès. Cap ordre, ara. Passeu pel 36 a recollir la darrera llista de cotxes robats.


  De seguida, el xofer s’encaminà al Quai des Orfèvres. Vardier estirà les cames. Barot es repapà al fons del cotxe. Se sentia una mica vexat. Ell que havia cregut fer-ho tan bé, en treure l’arma…


  Passaren dos, tres segons. L’Estat Major emeté:


  —A tots els cotxes-ràdio… A tots els cotxes-ràdio… Arresteu passatgers d’una camioneta Ford vella, de color verd. Acaben de cometre una agressió. Res més.


  El xofer es concedí una cigarreta; l’encengué sense deixar el volant. Barot volgué imitar-lo. La veu de l’estació el deturà:


  —Atenció, 233!… Atenció, 233!… No us sento, 233… Ara! Bé! Un assassinat al vostre sector, carrer Pirineus. Ràpid.


  I de seguida:


  —244… 244, escolteu! Lladres acorralats en un immoble de l’avinguda Suffren, 156. Acuseu recepció. Res més.


  Vardier deixà vagar la mirada per les cames dels transeünts. Un somriure li mig obria els llavis. Semblava que els companys tenien feina! Recolzà el clatell damunt la banqueta i amb el peu enretirà el màuser que li feia nosa. Ells, en canvi, no es podien queixar, per ara! Potser amb una mica de sort… De cop, féu una ganyota. L’Estat Major el cridava:


  —T.N.Z. a 215. Em sentiu, 215?


  Agafà el micròfon.


  —215 us escolta, T.N.Z.


  Apartà el dit del botó. La veu prosseguí:


  —Canvi de direcció, 215. Dos homes armats vistos al 163 del carrer Duhesme. Pregunteu al porter. Acuseu recepció. Res més.


  Vardier llançà un sospir dins el micròfon.


  —Perfectament comprès, T.N.Z. Mitja volta.


  Com d’esma obrí la funda del seu revòlver. El xofer virà en rodó, mentre rondinava:


  —Mala sort! Ja arribàvem.


  Vardier s’estirà.


  —Tant se val. Hi anirem després. També ens hi avorriríem.


  I a Barot, amb un to lleument despectiu:


  —Passi el que passi, no t’esveris. No t’allunyis de mi i no treguis l’eina sense més ni més. D’altra banda, gairebé totes les pistes que donen són falòrnies.


  I afegí, tot excusant l’Estat Major:


  —La culpa no és pas d’ells. Ens passen tot el que els comuniquen. Almenys, són ràpids.


  De ràpids, n’eren. Entre una demanda de socors i la seva difusió als cotxes-ràdio no passaven ni dos minuts. La gent en dificultats marcaven el 17 al seu telèfon. Immediatament la Policia de Socors enviava un cotxe amb agents, però alhora prevenia l’Estat Major, el qual donava l’alarma als seus cotxes-ràdio. I aquests eren gairebé sempre els primers d’arribar als llocs afectats.


  El carrer Duhesme estava desert. El fred havia acorralat els vianants dins els bars i els cinemes. I davant el 163, un vell immoble més aviat sòrdid, no hi havia ningú.


  Abans que el xofer hagués parat el motor, Vardier ja empenyia la porta d’entrada. Barot el seguia, poc resolut, llançant mirades inquietes a banda i banda. Llurs passos ressonaren en una entrada glacial. S’obrí una porta lateral i aparegué un home amb roba d’estar per casa.


  —La policia?


  —Sí —féu Vardier, acostant-se-li—. Què ocorre? Sou el porter?


  —No, un llogater. Justament és el porter qui…, però entreu, entreu!


  La cambra estava pobrament moblada i mal escalfada. De genolls sobre un llit de baranes, una nena en camisa de dormir contemplava una dona dreta prop d’una estufa. La dona tenia en braços un bebè adormit, que continuava gronxant d’una manera maquinal. Amb els mocs al nas, un nen de 5 o 6 anys se li arrapava a la faldilla negra de vora descosida. Els ulls de la dona estaven envermellits d’haver plorat. La seva mirada reflectia angoixa i resignació.


  Vardier donà una ullada a l’estança i digué:


  —On són?


  Un altre home, amb aspecte d’obrer, que estava prop del llit de baranes, se’l mirà tot estranyat.


  —On són? Però si està sol!… És allí!


  Amb el dit assenyalava una porta tancada. Ara l’estranyat era Vardier. Prosseguí:


  —Ens han advertit que dos homes armats…


  El de la bata l’interrompé.


  —No és pas això. El marit de la senyora s’ha tancat en aquella cambra. Està una mica…


  I es barrinà el pols amb el dit. Vardier es tombà cap a la dona.


  —Està armat?


  Ella inclinà el cap de cabells despentinats.


  —Li passa sovint?


  —Tan fort com aquesta vegada, no —murmurà la dona—. Però avui amb tot el que ha arribat a beure…


  Estrenyé el nen contra el pit.


  —Em creia que ens matava.


  Vardier s’acostà a la porta tancada i escoltà. Sentí una respiració fatigosa.


  —No vol obrir?


  —No, i no goso ficar els nens al llit. Tinc por que…


  Vardier trucà a la porta.


  —Obriu, som uns amics.


  Cap resposta, cap soroll. Fins el panteix cessà. Vardier insistí amb una veu estranyament tranquil·la i suau.


  —Apa, vinga! No feu el ximple, si us plau. Veniu. Anirem a fer una copa plegats.


  Silenci absolut. Esperà uns segons i suaument començà a fer girar el pom de la porta. De sobte; una veu ronca, salvatge, deturà el seu moviment.


  —No obríssiu pas, redéu! No obriu! Ja sé que sou un de la banda! Vós també em voleu pelar! Si obriu disparo a través de la porta!


  Vardier s’apartà lentament. I prosseguí, amb molta calma:


  —Apa, no fem coses! Sóc amic vostre, jo! Un vell amic! Obriu-me!


  Totes les mirades estaven fites en la porta tancada. En les de la dona i els petits hi havia reflexos de terror.


  Vardier desgranà una rialla, una rialla apaivagadora.


  —Apa, apa, bon home. Obre. No facis l’ase. Vine amb mi al bar i m’ho contaràs tot.


  Passà una estona. Finalment un soroll de forrellat grinyolà en el silenci. La porta es badava a poc a poc. Un rostre aparegué, després un cos. L’home no arribava als trenta anys. Anava en cos de camisa i empunyava una pistola automàtica amb una mà crispada. Hi havia bromera en el junt dels llavis. Els ulls eren fixos, inquietants. Vardier veié que la dona es trobava a la línia de tir. Amb un moviment lleuger, natural, es col·locà davant el boig i somrigué.


  —Ja ho veig, noi! Et deus avorrir com un ostra, tot sol aquí dins!… Vine amb mi…


  Sense brusquedat allargà la mà cap a l’arma.


  —Dóna’m l’eina, minyó. Ja saps que està descarregada.


  Els llavis del boig se separaren com per somriure, però tot seguit es tornaren a cloure. Semblà que els ulls llançaven una llum groguenca. Féu un salt enrera i roncà:


  —No us acosteu! No us acosteu!


  Amb els músculs tibant, Vardier entrà a la cambra. Encara somreia, però sentia que la suor li humitejava la badana del barret. Remugà, com un bon amic que s’enfada:


  —No juguem, eh! Si vols que renyim, digues-ho! Apa, dóna’m això. Després anirem a remullar-ho.


  Mentre reculava, el boig alçà el braç armat. L’índex es crispà lleugerament sobre el gallet. Vardier s’empassà la saliva però no s’aturà. Dos metres més i… El silenci es tornà feixuc, palpable. Vardier tenia la sensació d’estar-lo apartant amb la mà estesa.


  A l’altra cambra, tots s’aguantaven l’alè. El nen, arrapat a les faldilles de la mare, badava la boca com si anés a llançar un crit de terror. L’obrer no gosava ni mirar. Estava encongit, com en espera del tret.


  Vardier avançà un pas més. El boig es deturà; amb les garretes acabava de topar contra el llit baix, arrambat a la paret. Vardier li adreçà una mirada amistosa.


  —Apa, bon minyó, dóna’m això…


  I, de sobte brutal, afegí:


  —Va, tros de bèstia!


  Bruscament una esgarrifança sacsejà el cos del boig. Semblà que es desinflava. Els ulls perderen la fixesa. Somrigué, mostrà la boca on faltaven dues dents. Vardier féu un altre pas, a punt d’agafar l’arma que el boig ja només sostenia amb una mà fluixa. Un metre més… En aquell moment, espetegaren les portelles d’un cotxe, i a l’entrada hi hagué una remor de passos precipitats. Havia arribat la camioneta de la policia de socors i passats uns segons els agents empenyerien brutalment la porta i provocarien el gest de la mà del boig. Calia jugar fort, i a l’acte. Sense pensar-s’hi més Vardier es llançà damunt el canell enravenat. S’avançà a l’altre d’una centèsima de segon. La bala petà contra un armari corcat, tot fent-ne saltar unes estelles. Vardier i el foll caigueren abraonats damunt el llit, cobert amb una vànova d’un color de rosa pixat. El caporal i els seus homes irromperen en tromba… El rosa del cobrellit desaparegué darrera el blau dels uniformes.


  —Déu de redéu! —sospirà Vardier poc després—. Com suo!


  Recuperà al barret, el raspallà amb la màniga.


  —Ocupeu-vos de tot això —digué al caporal—. Preneu els noms, informeu-vos de tot. Jo faré el meu report més tard… Haig de marxar.


  Observà el pobre boig, el qual, ja emmanillat, es rebolcava damunt el llit, amb una bromera blanquinosa als llavis. Mogué el cap i sortí de la cambra.


  La dona continuava clavada al costat de l’estufa. Semblava que no volia saber el que passava a l’altra peça. Vardier se li acostà.


  —Tranquil·litzeu-vos, senyora. Ja s’ha acabat.


  —No li fareu pas mal? —digué amb una mirada suplicant.


  —No, de cap manera —respongué el policia—. Però heu de comprendre que no el podem deixar aquí… Fóra un perill per a vós… i per als menuts.


  La dona l’agafà lleument pel braç.


  —Me’l tornaran?


  —És clar que sí —féu ell—. Però heu de tenir una mica de paciència. Necessita una desintoxicació. És pel seu bé.


  La contemplà un moment encara, així com al més petit, que no s’havia despertat, i es dirigí cap a la sortida, tot fent un senyal a Barot que no havia bellugat un peu des que havien entrat.


  A llur esquena una veu cridà:


  —Són aquí, mireu! Són aquí! Aquí! Arran de paret! Compte, van a disparar!


  Vardier tancà la porta i passà per davant de Barot, el qual, amb les mans al ventre, plegat en dos, vomitava el sopar. Vardier s’arronsà d’espatlles desdenyosament i anà a esperar el seu company dins del cotxe.
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  Barrejat amb la multitud que sortia dels cinemes, Vardier anava carrer de Saint-Denis amunt. Acabava de deixar Barot i el cotxe a la cantonada dels boulevards. Abans havien passat pel Quai des Orfèvres a recollir la llista dels cotxes robats. I després, el jove Barot, traient un pam de coll, provava de confrontar els números de la llista amb els dels autos que circulaven pel carrer. Vardier s’arronsava d’espatlles. Amb l’experiència, el neòfit calmaria el seu entusiasme. Aviat s’adonaria que era un miracle de topar-se sense més ni més amb un cotxe robat. Com treure la rifa. Calia comptar amb la col·laboració de l’atzar. D’un atzar reconsagrat.


  De lluny, descobrí el rètol lluminós del Diable Bleu, i afluixà el pas. Una dona arrambada a la cortina de ferro d’una carnisseria, fumava somniosament. En creuar-s’hi, ella l’agafà pel braç.


  —Véns, ros? Te la passaràs, bé…


  Desfent-se’n sense brusquedat, Vardier continuà el seu camí. Veient que una altra mossa, una de grassa amb faldilla plisada, anava a escometre’l, apressà el pas mentre refusava amb el dit. La mossa canvià de direcció i, tot remenant, anà a l’encontre d’un individu que parlava tot sol.


  A través de les cortinetes, Vardier donà una ullada dins el bar. Estava força animat. Abans de tornar a sortir de pesca, unes mosses del carrer Blondel reien i xerraven al taulell. Assegut davant un vetllador, un venedor de diaris, amb la gota al nas, feia cartutxos de monedes amb trossos de paper. Més enllà, un grup d’homes entaulats parlaven en veu baixa. I, en un racó del fons, uns altres quatre jugaven a cartes. Un d’ells era el Niçard. Davant la cafetera automàtica, l’amo, Fernand Ulls Blaus, bromejava amb una dona, el coll de la qual s’enfonsava en un renard platejat.


  Vardier continuà mirant. Però no veié ni traces del que buscava… Reprengué el camí amb pas de badoc i cent metres més enllà, empenyé la porta d’una taverna. Demanà una fitxa a la caixa i es tancà a la cabina del telèfon.


  * * *


  El carrer, de poca amplada, era fosc i desert. Al lluny es distingia l’animació del carrer Saint-Denis. Una silueta s’hi perfilà. Una remor de passos trencà el silenci. La silueta avançà, prengué forma. Sense sortir de l’ombra on s’arraulia, Vardier proferí:


  —Com va això?


  Jeannot el Niçard s’estremí. Amb la mirada inquieta murmurà:


  —No és prudent. Si els altres sospitaven…


  —Calla! No et pregunto la teva opinió. Què hi ha de nou?


  —Doncs… —vacil·là el Niçard—. Res. No hi ha res.


  Un gest brusc i la mà de Vardier sortí de l’ombra i estirà el bergant pel braç.


  —Escolta, petit brètol —xerricà l’O.P.—. No vull perdre el temps anant-te al darrera. Encara espero els teus informes. Què hi ha?


  El seu rostre gairebé tocava el del Niçard. Amb mirada cruel escorcollava la de l’altre fins al fons de l’ànima. El seu puny es clogué dins la butxaca de l’abric blau ben tallat.


  Amb una veu ronca, aspra, repetí:


  —Què hi ha?


  Les pestanyes del Niçard aletejaren. Balbucejà:


  —Paraula… No hi ha res de nou… He intentat de saber, però…


  Els narius de Vardier vibraren. Empal·lidí. Dins la butxaca, el puny es crispà. Un botó caigué damunt la vorera, saltà alegrement.


  —Menteixes, porc! —escopí Vardier—. Menteixes, no falla! Canta! Si no…


  —No… no m’agafareu, oi? —suplicà el Niçard, que empal·lidí al seu torn—. No ho podeu fer!… És el tracte!


  Vardier el rebutjà brutalment.


  —Prou brocs! Canta o t’engarjolo!


  El Niçard tombà el cap en direcció del carrer Saint-Denis. I tot evitant la mirada de Vardier, murmurà:


  —Pel que fa al meu oncle, us juro que encara no sé res. Ningú no l’ha vist. Però…


  —Però…? —l’encoratjà Vardier.


  El Niçard callava. Serrà les dents, com si hagués pres una decisió. Vardier sortí de l’ombra.


  —Com vulguis —digué—. Ja en començo a estar fart, de tu. Au, mou-te! —afegí, tot empenyent-lo sense miraments cap endavant—. Farem una visita a la brigada. Aquesta nit m’ocuparé de tu. I et juro que la ballaràs, minyó.


  El Niçard avançava a contracor. Darrera d’ell, Vardier precisà, amb una veu de sobte indiferent:


  —Però abans passarem per Diable Bleu, i així podrem saludar els teus amiguets. N’estaran contents, suposo.


  El Niçard es tombà bruscament.


  —Què? Voleu dir…


  —Exactament —féu Vardier amb sorna—. Vull que sàpiguen que fa dos anys que ets el meu confident.


  Ràbia i desesperació se succeïren en els ulls del Niçard. Amb les mans enlaire implorà:


  —No, no fareu tal cosa! Fóra una mala jugada! I a més no és veritat! No us he dit mai res! Mai no he xivatat ningú!


  Vardier enfonsà les mans a les butxaques de l’abric. Obrí els llavis com si anés a mossegar. I amollà fredament:


  —Me’n fot, de la veritat! I me’n fot, de la teva reputació de bergant senyoret. Vull el Xuclat, i el tindré! I si no et vols donar per la banda, pitjor per tu. T’ensorraré als ulls dels teus confrares. I em creuran. Sobretot quan sàpiguen que t’havia engarjolat per alcavot i que et vaig deixar anar un cop fet el pacte. Camina!


  El Niçard no es mogué. L’esglai l’immobilitzava.


  Vardier li etzibà una puntada de peu a la canyella.


  —Camina, et dic!


  Una i altra vegada el Niçard negà amb el cap. Engrapant-lo pel braç, Vardier l’arrossegà fins a la sortida del carreró, cap a la llum.


  —No! No! —es debatia el Niçard—. No fareu això! Em pelaran!


  El puny de Vardier es féu brutal, mentre reguitnava:


  —I què? Tant se me’n dóna, de la teva vida. Que potser el teu oncle respecta la dels altres? Que potser va respectar la del meu…? Camina, et dic, púrria!


  Una trentena de metres els separaven del carrer Saint-Denis. Plantada a la vorera del davant una dona els mirava. Fent el ploricó, el Niçard l’assenyalà a Vardier.


  —No anem més lluny… Em sembla que la conec!


  Vardier li estrenyé el braç amb més força. El Niçard provà de desfer-se’n. Debades. Es deixà arrossegar uns passos més, fins que capitulà.


  —Pareu, us diré tot el que sé. Pareu!


  Vardier s’aturà, però el seu puny continuava estrenyent.


  El Niçard prosseguí de pressa, a raig fet, com si es tragués un pes de sobre:


  —El Ros i el Bordelès han preparat una feina. Pel vint-i-cinc de desembre. La nit després de la de Nadal.


  —Quin ram?


  —Articles de pell.


  —On i a quina hora?


  —Dues de la matinada. Carrer La Boétie. Piersi o Viersi…, un nom així.


  —El teu oncle, hi està ficat?


  —No ho sé… Potser sí…


  Vardier comprengué que deia la veritat. El deixà lliure.


  —Com ho has sabut?


  Veient que la dona s’allunyava, el Niçard llançà un sospir d’alleujament. Tot fregant-se el braç adolorit, respongué:


  —Anit, al Diable Bleu… El Ros i el Gus en parlaven.


  Vardier s’estranyà, despectiu:


  —Davant teu?


  Coneixia, de referència, els homes en qüestió. Dos bergants gasius i desconfiats. Incapaços de xerrar davant un cuc com el Niçard.


  —No —explicà aquest—. No em van veure. Jo era a la cuina festejant amb la raspa. I ells seien a la taula del fons amb Fernand Ulls Blaus. De manera que…


  —Entès —tallà Vardier.


  I tot seguit afegí:


  —Te’n pots anar. I vull creure que no m’has enganyat. Millor per a tu.


  El Niçard barbotejà un «bona nit» i s’allunyà de pressa. La veu amenaçadora de Vardier encara l’atrapà:


  —I no oblidis el número del meu telèfon!


  El Niçard no tombà el cap. Vardier esperà que desaparegués entre la gent del carrer Saint-Denis. Aleshores ell emprengué la mateixa direcció.


  * * *


  Per matar el temps, el xofer feia beguda. Tenia una ampolla de cervesa plena de vi entre les cames. Com que estaven exposats a les mirades dels transeünts, s’havia tret la gorra de plat per tal de no cridar l’atenció sobre el cotxe. Barot encara tenia a la mà la llista dels autos robats. Però ja no estirava el coll. La fatiga començava a castigar-lo. I s’acontentava amb seguir els vianants amb ulls vagarosos.


  Vardier obrí la portella, es deixà caure al seient del costat del xofer.


  —Res de nou? —s’informà.


  El xofer deixà de mastegar.


  —Dues crides, mentre eres fora.


  —Greus?


  El xofer tombà la galta deformada per un mos.


  —La primera, sí. Una agressió. L’han passada a un altre cotxe. La segona, és un noi que hem d’anar a recollir al carrer Thorel i conduir-lo al Dipòsit.


  —Doncs, anem-hi —sospirà Vardier—. És aquí mateix.


  El xofer agafà l’ampolla, la destapà amb el dit gros i begué llargament. Després ho desà tot i engegà el cotxe. Vardier es tombà cap a Barot.


  —Va bé?


  —Sí —digué el neòfit—. Però no he vist cap dels cotxes de la llista. Deu ser molt difícil —afegí, tot embutxacant-se el paper.


  —En efecte, ho és —féu Vardier amb una ganyota.


  —Una cosa m’ha cridat l’atenció. La quantitat de gent què enraonen sols!


  Vardier el mirà fixament. Així el novençà havia fet aquesta remarca! Un punt per a ell. Això volia dir que era observador. I tenia raó. És extraordinari el nombre de guillats que hi ha a París. Increïble. Deuen ser els nervis, l’excés de treball… Per a constatar-ho no hi havia com rodar pels carrers amb un cotxe-ràdio. Tots els homes l’ofici dels quals consisteix a vigilar els altres, coneixen aquesta malaltia de l’enraonador solitari. Vardier bellugà el cap. Fet i fet, el novençà no era potser tan cap-de-carbassa com semblava.


  El Frégate s’aturà davant la comissaria del carrer Thorel. Vardier saltà a terra, imitat per Barot. L’agent de guàrdia, que anava amunt i avall sota el rètol «Policia» il·luminat sobre fons blau, saludà amb la mà a la visera.


  A la prevenció, uns agents jugaven a cartes. D’altres redactaven atestats d’accidents. Inclinat sobre un vell fogonet de gas, un agent baix i ventrut escalfava cafè en una casserola sense mànec.


  Dins la cel·la enreixada, unes mosses bromejaven; l’endemà serien conduïdes a reconeixement mèdic. Prop d’elles, un pòtol es rascava el pit mentre rosegava un crostó de pa. Un altre, arraulit en un racó de la gàbia, roncava a cor què vols.


  Dos policies ciclistes, tots rabassuts, s’escalfaven prop de l’estufa de ferro colat col·locada no lluny de la rastellera d’armes.


  Darrera una mena de taulell de fusta, el caporal escrivia amb una ploma de mànec vermell. Vardier estrenyé la mà del caporal.


  —Salut! —digué—. Teniu un noi per a nosaltres?


  El mànec assenyalà un adolescent assegut en un banc.


  —Sí, és aquell —informà el caporal—. Robatori de ciclomotor. Ha de passar al T.E.A.[11] demà mateix. Si em voleu firmar el descàrrec…


  Posà un full davant Vardier. Aquest el llegí i el firmà. El caporal li allargà uns documents.


  —Els informes i el full del Dipòsit. Si voleu fer alguna pregunta, aquells són els qui l’han pescat.


  El mànec indicà els dos agents ciclistes. Vardier donà les gràcies i s’acostà a l’estufa.


  —Hola! —digué als dos homes—. Així, sou vosaltres els qui l’heu atrapat. Com?


  —De calent en calent. Boulevard Bonne-Nouvelle. Intentava de posar en marxa una bicicleta amb motor.


  Vardier examinà el noi. Era ros, d’uns quinze o setze anys, mal vestit.


  —Acosta’t! —ordenà en un to aspre.


  El noi es posà dret. Vardier mirà els agents.


  —L’heu escorcollat?


  —Sí —féu un dels ciclistes—. Li hem trobat un parell de pinces i dos metres de fil elèctric.


  —Només això! —digué amb ironia l’O.P. tot engrapant el jovenet pel braç—. El senyor anava previngut. Quants ciclomotors has afanat?


  El noi desvià els ulls.


  —Només un —digué—. El d’aquest vespre.


  Vardier el sacsejà.


  —Tens ganes de rebre un clatellot? Quants?


  Després d’un moment de vacil·lació, el noi confessà, amb un aire indiferent:


  —Cinc. En total, cinc.


  —Els vas revendre?


  El jovenet semblà interessar-se pel cinturó d’un dels agents.


  —Respon! —cridà Vardier.


  —Sí.


  —A qui?


  El noi callava, amb el cap baix. Vardier alçà el braç.


  —A qui?


  Lentament el jovenet oferia el seu rostre marcat pels carrers de París.


  —No ho recordo —digué entre dents.


  La mà de Vardier segà l’aire. La bufetada féu saltar una mossa del banc. Els agents de les taules no alçaren els ulls de llur paperam. Vardier tornà a alçar el braç:


  —A qui?


  Amb les mans als barrots, la mossa es posà a xisclar.


  —Porcs! Pegar un nen! Colla de covards!


  Un agent s’acostà a la reixa i murmurà secament:


  —Al teu lloc. No emprenyis.


  —Això és el que vull! —exclamà la mossa sense moure’s.


  L’agent li indicà el fons de la gàbia:


  —Vés a seure, si no vols passar la nit al soterrani.


  —Ara mateix! —vociferà la noia—. Al soterrani no veuré les vostres fatxes de merda!


  —Com vulguis —digué el policia, tot arronsant-se d’espatlles—. Anem-hi.


  Obrí la gàbia. La mossa sortí fent petar els talons. L’agent tancà la reixa i arrossegà la rebel cap a la porta del fons. Abans de desaparèixer, cridà al noi:


  —Aguanta, vailet! No cantis!


  L’agent li etzibà un patac a les natges i digué, sense enfadar-se:


  —Vols fer el fotut favor de deixar-nos tranquils? Ah, les femelles…


  Un somriure rabiós passà pels llavis del noi, que ni tan sols s’havia posat la mà a la galta bufetejada.


  —A qui? —insistí Vardier—. A qui els has venuts, redéu! Respon o et desfaig a cops!


  El noi s’escurà el coll. Una expressió d’astúcia li aclarí els ulls. Es decidí:


  —Als encants…, per peces.


  —Recordes a qui?


  —Com voleu que ho recordi? —botzinà—. Eren passavolants, que no tenien parada.


  Barot admirà la sortida. Aquell petit era un murri. Com trobar els encobridors en tals condicions? Però no coneixia Vardier.


  Aquest aferrà el jovenet amb les dues mans.


  —Escolta —digué amb una veu blanca—. Quan tinc un assumpte entre mans, l’espremo fins a la darrera gota. I els teus trucs, els conec des d’abans que nasquessis. Ara, tu i jo, ens tancarem en un despatx. Passarem la nit plegats. Suposo que no et molestarà, eh? Apa, anem-hi!


  L’empenyé brutalment cap endavant. El noi s’entrebancà. Vardier l’engrapà per l’americana i l’encaminà de nou cap a la porta del fons.


  —Ara ens veurem les cares, minyonet! —digué—. Serà d’allò més divertit.


  Obrí la porta que donava a un passadís submergit en l’ombra. El jovenet tingué un sobresalt brusc. Devia haver tret els seus comptes. Es tombà cap a Vardier i murmurà amb una veu flonja:


  —Prou, heu guanyat. Passava les màquines a un carboner del carrer de la Lluna.


  Vardier el reconduí prop de l’estufa.


  —Pren-ne nota —digué a Barot—. Demà ens ocuparem del subjecte. Ara, anem. Ja hem perdut massa temps.


  El noi es dirigí, ell sol, cap a la sortida. Vardier saludà amb el braç i el seguí amb Barot.


  En veure’ls, el xofer, que feia petar la xerrada amb el guàrdia de la porta, pujà ràpidament al cotxe… Vardier col·locà el jovenet al costat de Barot i ocupà la seva plaça. El xofer embragà. Vardier encengué la llanterna especial col·locada al damunt de la dreta i passà els ulls per l’atestat dels agents ciclistes.


  —Vas néixer a Txecoslovàquia? —preguntà, estranyat, al cap d’un instant, sense tombar el cap.


  —Sí —féu el noi—. Però el vell era francès. El van fer presoner i allà va conèixer la meva mare.


  Vardier es guardà els papers.


  —On són, ara?


  Feia fred, dins l’auto. El jovenet s’aixecà el coll de l’americana.


  —Morts —digué—. Tots dos.


  Barot li posà una mà damunt el genoll.


  —En un bombardeig?


  —No —digué el noi—. Afusellats.


  —Ah! —deixà anar Barot, tot estrenyent amb emoció el genoll, que no s’apartà pas.


  —Això no autoritza a pispar bicicletes amb motor —remarcà Vardier—. Ho pagaràs car.


  El jovenet ofegà un badall. Barot li allargà el seu paquet de cigarretes. El noi avançava una mà agraïda, però Vardier tallà en sec el gest.


  —No —digué durament—. Res de tabac. No hi ha tabac per als lladres.


  —Però… —balbucejà Barot.


  —He dit res de tabac —repetí Vardier, subratllant els mots.


  Barot s’arronsà d’espatlles, afligit, de cara al noi i s’embutxacà el paquet.


  En arribar davant el Dipòsit, el xofer apagà i encengué els llums. L’ombra d’un home amb casc, enfundat en un gruixut abric negre, s’acostà.


  —Va bé! —rondinà en reconèixer el cotxe-ràdio—. Vaig a obrir.


  S’allunyà i premé un botó. Unes frontisses grinyolaren i la feixuga porta s’esbatanà. El cotxe avançà dessota una volta, travessà un reixat i es deturà en un pati petit, sinistre, tot just il·luminat.


  Vardier baixà i indicà a Barot que conduís el noi. A mà dreta, cruixiren uns forrellats. S’obrí una porta gruixuda, folrada de ferro. Un home amb una brusa de color gris aparegué al capdamunt dels tres graons. Era alt, malcarat, anava sense afaitar. Preguntà:


  —Què em porteu, nois?


  Vardier assenyalà el jovenet que tremolava de fred en el pati glacial.


  —Un xicot. Robatori de ciclomotor.


  —Un altre! —esclatà l’home—. Quina colla de pillets! No acabarem mai!


  Fulminà el noi amb la mirada.


  —Puja! —lladrà.


  Seguit de Barot i de Vardier, el jovenet pujà els graons. Estava lívid, però no plorava. Tots entraren. Amb molt de compte, l’home de la brusa féu lliscar de nou els forrellats i donà un tomb a la clau. Després acompanyà el grup a una sala alta de sostre, trista i lúgubre, mal il·luminada per una sola bombeta. En la penombra s’endevinaven unes taquilles enreixades.


  L’home allargà el braç. Vardier li donà els papers de la Comissaria. Sense llegir-los, l’home emprengué l’adolescent.


  —Quan acabaràs d’emprenyar la gent? No ens pots deixar dormir tranquils? Tros de merda! Arri allà!


  Amb la mà assenyalava una altra sala perduda en la foscor i que, des d’allí, semblava immensa i freda.


  El noi seguí la indicació. L’home de la brusa bramà:


  —I no et moguis, sobretot!


  A Barot li vingué com una angúnia. Era la visió d’aquells llocs, les reixes, els barrots, l’ambient sòrdid?… O aquella estranya olor, feta de misèries, de cossos bruts, de sofriments? O potser tot el malestar li venia de veure aquell noiet, fill de la guerra, com desapareixia en la fosca, amb l’esquena encorbada, tan petit enmig de la maldat dels homes?


  Es premsà les parpelles amb la mà i, ràpidament, s’afanyà a encendre una cigarreta.
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  Un Vedette negre, tot enfangat, s’aturava una mica ençà de la porta del Diable Bleu. Un home amb canadenca i boina en baixà. Travessà el carrer i recorregué la vorera on abundaven les professionals. Darrera les ulleres fumades, els seus ulls estaven a l’aguait. I no eren pas les mans allò que afeixugava en tanta de manera les butxaques de la seva roba d’hivern. Un pantaló de vellut negre, sòlid, queia damunt unes sabates gruixudes amb sola de goma.


  Una mossa sortí d’un porxo.


  —Véns, simpàtic?


  L’home no respongué. La mossa rondinà i retrocedí dins l’ombra. De lluny, l’home escrutà els voltants del Diable Bleu. Tot semblava tranquil. Almenys en aquell barri. Es deturà un instant i féu com si llegís un cartell de teatre. Però els seus ulls vius, astuts, es passejaven tot entorn. Tranquil·litzat, travessà de nou el carrer en direcció del bar, on regnava encara una gran animació. Les mateixes mosses d’abans, o unes altres de molt semblants, bromejaven al taulell. La partida de cartes no havia pas acabat. El Niçard ocupava de nou el seu lloc.


  L’home passà per davant del bar, amb pas natural, i empenyé la primera porta a mà dreta, la qual, un cop oberta, deixava veure un passadís ombriu. Sense vacil·lar, sense buscar el pom, travessà una porta vidriera i tombà a la dreta. Trucà a una tercera porta, identificable malgrat la penombra, pel seu pom de porcellana blanca. Esperà. Res. Insistí, esperà una mica més. Se sentiren uns passos. Una veu desconfiada preguntà:


  —Qui és?


  —Julien! —murmurà l’home amb els llavis contra la fusta.


  Una clau féu el tomb. La porta s’obrí i aparegué Fernand Ulls Blaus, l’amo del bar. Era alt i ample. Tenia uns ulls vigilants sota les celles blanques.


  —Entra —digué—. Hauries pogut fer-me una trucada!


  El visitant esperà que la porta quedés tancada de nou abans d’allargar la mà esquerra. La dreta restava crispada damunt alguna cosa que s’endevinava feixuga i rígida. Recorregué la cuina amb una ullada ràpida, i féu:


  —Res de telèfon. Hi poden ficar el nas. El meu sistema, ja el coneixes: venir i anar-me’n sense avisar. És el més segur.


  La veu era tranquil·la, sense passió, amb un lleuger accent pagès. Afegí:


  —La raspa, és a jóc?


  —Des de mitjanit, com de costum —informà Fernand—. I no et facis mala sang, tanco d’aquí deu minuts. Véns per l’assumpte?


  —Sí. Digues a Gus i al Ros que m’esperin.


  —Entesos —digué Fernand—. Vols veure el teu nebot? És aquí.


  —Sí —murmurà l’home—. Envia-me’l. Li haig de parlar.


  Amb la mà esquerra, sense treure la dreta de la butxaca, es descordà la canadenca.


  Feia calor a la petita cuina. I tot flairava més aviat fort. Tuf de guisats, d’all, de freginat…


  Es tirà la boina enrera; un ble d’un ros fosc partí el seu front d’home tossut. Amb e] gest, la canadenca es badà i deixà veure un jersei marró de coll alt. Al mig de la cintura, el jersei s’arrugava damunt la culata d’un Colt de l’exèrcit nord-americà.


  «Déu!», pensà Fernand, «és un arsenal ambulant!». Però no somrigué. No hi havia de què. L’home acabava de treure’s les ulleres i el fitava. Malgrat la calor, l’amo del Diable Bleu sentí un calfred a l’espinada. Havia fet l’Amèrica, no havia deixat res per verd i estava curat d’espants; amb tot, no podia resistir sense angoixa aquella mirada d’un blau descolorit, més freda que el gel, més mancada de vida que un cementiri. Mirà al sostre, neguitós.


  —Bé, me’n vaig —digué—. Ja saps que ets a casa teva. I si tens gana…


  Assenyalà una petita nevera elèctrica de model recent, que contrastava amb les velles casseroles del voltant.


  L’home refusà amb el cap.


  —No, gràcies… Envia’m el meu nebot.


  L’amo obrí la porta que donava al cafè. Les converses del bar, les rialles de les mosses arribaren fins allí. Fernand sortí i tancà. Les remors callaren. L’home agafà una cadira, la col·locà de manera que no es veiés quan la porta s’obriria. S’assegué i esperà tranquil·lament, amb la mà a la butxaca dreta de la canadenca.


  Vestit com anava, era ben bé el que havien estat els seus pares: un pagès. Un pagès endiumenjat potser, però que no podia pas desmentir el seu origen. La pell era colrada, morena, arrugada; les mans grosses i aspres. Massa grosses i tot per a la seva estatura més aviat petita. Perquè era baix. Tot just un metre seixanta-cinc. I sec com un sarment del seu Maine-et-Loire natal. En veure’l amb el seu aire, els seus mostatxos, era difícil de prendre-se’l seriosament. I tanmateix… Havia fet tremolar París i tot França i feia tremolar encara. Cinc milions havien estat oferts a qui en facilités la captura. Com aquell qui no diu res. Julien Leveillé, àlies el Xuclat, l’enemic públic número 1, com l’havien motejat el periodistes. Quina mania d’imitar en tot els nord-americans! Com si en francès no hi hagués la paraula equivalent!


  Endevinant una presència darrera la porta, retingué l’alè. La butxaca dreta de la canadenca s’alçà lentament, s’immobilitzà, marcà un bony punxegut que apuntava enlaire. El mànec de la porta donà mig tomb. I entrà Jeannot el Niçard, amb el somriure als llavis. Mirà a l’entorn, estranyat de trobar la peça buida. El somriure es fongué. Féu un pas endavant, tancà el batent, tombà els ulls. Un sobresalt el sacsejà en veure els ulls somorts del seu oncle clavats damunt d’ell.


  —M’has fet por! —digué.


  —Ah, sí? —féu el Xuclat, tot posant-se dret—. Dispensa. Com estàs?


  El Niçard s’allisà els cabells negres, ondulats.


  —Bé —digué—. I tu?


  El Xuclat somrigué, amb un somriure tan esmorteït com la seva mirada.


  —Podria estar pitjor. I la teva mare?


  —M’ha escrit —respongué el Niçard sense treure la vista de la butxaca amenaçadora—. Està inquieta per tu.


  El Xuclat assentí amb un aleteig de pestanyes.


  —Veig que és recorda del seu germà. Però no cal que es preocupi. Tot rutlla.


  Semblava divertir-se amb la por que reflectia el rostre del nebot. Finalment es decidí a fer baixar la butxaca.


  —No t’ofenguis —digué—. És un hàbit de prudència… Per on roda el teu pare?


  Aquesta pregunta respirava menyspreu. Mai no havia perdonat a la seva germana que abandonés la masia paterna per tal de casar-se amb un niçard que havia conegut durant unes vacances. I feia temps, d’això…


  El nebot arronsà les espatlles.


  —Gairebé no me’n parla mai. Suposo que la seva taverna deu anar tirant. I…


  El Xuclat l’afusellà amb els ulls, parà l’orella. A l’altre costat sonaven uns passos. Amb un àgil moviment saltà enrera, tot arrossegant el nebot. La porta s’entreobrí. Ràpidament les dues butxaques del Xuclat s’alçaren. Cap remor de conversa, cap rialla femenina. Els clients devien haver marxat. Com per a confirmar-ho, l’estrèpit d’una porta de ferro que baixa trencà el silenci. En aquell moment el rostre gravat del Ros apareixia per la porta entreoberta.


  —Ets aquí, Julien? —digué amb la seva veu rasposa.


  —Sí —féu el Xuclat, tot sortint del seu racó—. Véns amb Gus?


  —No; ens espera al bar.


  —Torna amb ell. Encara no he acabat de parlar amb aquest.


  El Ros remarcà les dues butxaques que apuntaven el seu ventre, féu una ganyota i es retirà. Els passos s’allunyaren. El Xuclat contemplà el nebot amb els seus ulls descolorits.


  —He tingut notícies de Charlot el Lionès —digué finalment—. El coneixes, oi?


  El Niçard es torbà. La ferida de la cara pujà de to.


  —Sí… és a dir…, no —vacil·là—. De vista… El vaig veure fa tres dies.


  —A la Comissaria —precisà el Xuclat—. Per què et van enganxar?


  —Per macarró!… Però, com ho has sabut? —afegí el Niçard, estranyat.


  Els llavis prims del Xuclat dibuixaren un somriure lívid.


  —Conec molta gent —digué—. Aquestes notícies corren de pressa. I on et van tirar el llaç?


  —A ca la Lulú.


  —Al catre?


  El Niçard inclinà el cap. Ara l’estranyat era l’oncle.


  —I no se’t van quedar? Quan n’enxampen un dels teus a casa d’una dona així… Amb la darrera llei…


  El Niçard s’afanyà a interrompre:


  —Tinc els papers en regla, amb certificat de treball i tot… Els vaig ben fotre!


  —Bé, bé —féu el Xuclat, tot mirant-se’l de reüll—. Però d’aquí endavant sigues prudent. Al teu lloc deixaria passar un temps sense anar a dormir a ca la Lulú.


  —És el que faig —digué el Niçard, ja més tranquil—. He llogat una peça a les golfes d’un hotel.


  El rostre magre de l’assassí s’il·luminà. Com qui no hi dóna importància digué:


  —Qui et va enganxar? En saps els noms?


  —D’un d’ells, sí. Es diu Vardier.


  Els ulls del Xuclat llampeguejaren; per tal de dissimular-ho es tombà cap a la nevera i féu veure que s’hi interessava. N’obrí la porta i la tornà a tancar de sobte; el «bum» ressonà sordament. El Niçard tingué un petit sobresalt instintiu. L’oncle deixà la nevera i prosseguí:


  —Parlant d’hotels, encara no sé on ajocar-me, aquesta nit. El meu darrer amagatall està clausurat.


  El Niçard alçà el braç; el diamant de l’anell guspirejà un instant.


  —Si vols la meva cambra…


  —Home… —vacil·là el Xuclat—. Encara que no em convenç… Saben que ets nebot meu i… No, gràcies.


  Arrufà les celles, reflexionà un moment.


  —Em penso que tinc una idea millor. Aniré a dormir a can…


  El Niçard estava suspès dels seus llavis. L’oncle acabà:


  —… a can Mémé; un vell amic. Saps qui vull dir? Té un hotelot al passatge Ornano, cantonada amb Letort.


  —Sí, sí, ho conec —aprovà el Niçard—. Però és molt llardós! T’ho repeteixo: si prefereixes…


  —No, no —tallà l’oncle—. Estaré més tranquil a can Mémé. Una nit es passa de qualsevol manera. Demà trobaré una altra cosa.


  Anà cap a la porta, posà la mà esquerra sobre el pom i preguntà:


  —Creus que podré parar un taxi per aquí?


  El nebot el mirà, estranyat.


  —Per què? No tens el cotxe?


  L’assassí arrufà el nas.


  —Es veu massa, el cotxe d’un. Prefereixo els taxis.


  —Si vols que t’acompanyi… El meu és aquí, davant el bar.


  —No et molestis. Hi aniré sol. Gràcies. I tu, on vas? A jóc?


  Als ulls del Niçard brillà una guspira. Digué, excitat:


  —Ca! Passaré la nit al bacarà. En una timba clandestina…, una bona partida.


  —Tan jugador com sempre! —reprotxà l’oncle, el qual, com molts pagesos, detestava el joc—. Quina mania!


  I posant-li una mà a l’espatlla:


  —No hauries de jugar, fillet. Un home que juga mai no arriba a ser res. Sobretot en aquest ofici teu. És així com fastiguegeu les mosses. Perden la fe i us planten.


  —Tu i els teus sermons! —exclamà el Niçard tot rient—. Ah, si t’escoltava, m’avorriria com una ostra!


  L’oncle li donà una patac a l’espatlla.


  —No t’ho hauries de prendre de broma, fill meu. Què hi farem? Si això t’agrada… I on és aquesta timba? La conec?


  —Em sembla que no, acaba d’obrir-se. Carrer de Jura, prop dels Gobelins.


  —És en un pis?


  —No, en un bar, el Ninas. A la rebotiga, que és molt gran.


  Havien passat la porta i es dirigien cap al taulell. El Xuclat prosseguí:


  —Ara, deixa’m. Haig de parlar de negocis. Et trucaré un dia d’aquests. Soparem plegats.


  —Realment no vols que t’acompanyi?


  El Xuclat rebutjà tot somrient.


  —No, no. Vés a jugar-te’ls. Jo en tinc per un quart. Després, a dormir! Estic aixafat. Bona nit, fillet.


  El Niçard li estrenyé la mà i anà a despenjar l’abric. L’oncle el seguí consirosament amb els ulls. Tot seguit s’encaminà al bar on els altres l’esperaven.


  * * *


  Després d’haver voltat per Montmartre, el Frégate desembocà arran del Gaumont-Palace. La plaça de Clichy era gairebé deserta. Es veien només alguns borratxos, i algunes dones de la vida… El xofer conduïa lentament. Vardier deixava vagar la mirada per les botigues, tot assegurant-se que estaven ben tancades. Al fons del cotxe, cansat com un ase, Barot dormia.


  El colze de Vardier fregà el cuiro del xofer.


  —Fes una volta pel barri. Vull donar un cop dull als bars.


  Abans de tombar, el xofer mirà de reüll un gran rellotge col·locat dalt de tot d’un edifici. Les tres, tot just. Llançà un sospir de decepció. Com sempre en aquella hora, el fred es ficava fins als ossos. Quin ofici! Descriví un gran cercle i marxà a poc a poc arran dels cotxes arrenglerats contra la vorera.


  Al costat d’un estanc, una mossa escometia un digne ciutadà de cabells blancs; per les aparences, estava un xic begut. Per què rodava per aquells llocs, en aquelles hores? Tan bé com estaria al llit! Quan es trobés a faltar la cartera, somicaria… El cotxe els avançà. Vardier mirà pel mirallet retrovisor. La mossa havia agafat pel braç el bon jan i se l’enduia cap a un carrer fosc. Vardier brandà el cap i tombà la vista en direcció del cafè Dupont. Estava atapeït: xofers de taxi, gent de mala vida, àrabs, bohemis, venedors de bijuteria, de plomes estilogràfiques… I, entremig, els qui vaguen sense objecte i els qui viuen, d’il·lusions.


  El Frégate anava a passar de llarg, quan Vardier tocà el braç del xofer.


  —Atura’t i recula una mica…


  El xofer féu marxa enrera. Vardier aixecà al braç.


  —Stop!


  El cotxe s’immobilitzà a l’ombra d’una camioneta. Era gairebé invisible des del taulell davant el qual l’ull expert de Vardier havia vist un provincià, mig borratxo, estretament flanquejat per dos subjectes ben vestits. L’O.P. explicà:


  —Tant se val que esperem aquí. De moment no tenim res més a fer. Estic segur que el pelaran; aquest préssec. Si no ho fan dins el bar, ho faran al carrer. Esperem.


  El xofer tragué una cigarreta. A ell tant li feia estar parat com circular… I allò podia durar estona. Era una qüestió de sort. Parà el motor, i es disposà a assaborir el tabac.


  Vardier, amb el cos esbiaixat, no treia l’ull del taulell. El provincià perorava, gesticulava. Els altres l’escoltaven i donaven a comprendre llur aprovació. Un bàrman els omplí els vasos. Els tres homes trincaren. Es diria que simpatitzaven vivament. Vardier es preparà per a una llarga vigilància. Ho feia sense esforç. Mostrava tanta paciència en la caça dels homes com en l’aguait dels senglars… No mogué tan sols el cap en sentir que la ràdio emetia:


  —T.N.Z. a 226. Acudiu a la Comissaria Central 13. Una agressió. Comproveu i confirmeu-nos-ho. Res més.


  Al taulell, el provincià tenia agafat un dels homes pel coll de l’abric i li etzibava un llarg discurs, acompanyat d’uns gestos amenaçadors del dit. El segon els abraçà tots dos i el seu cos féu pantalla. A cobert d’un diari, la seva mà dreta semblava elevar-se lentament. A punt de saltar a terra, Vardier començà a obrir la portella. No acabà el gest. Rebutjant els dos homes, el provincià esclafí sobtadament el riure i féu senyal al bàrman de servir una altra ronda. L’home del diari es tombà. Les seves mans eren buides. El cop havia fallat. Vardier redoblà l’atenció. La ràdio difongué una altra crida:


  —T.N.Z. a 244. Cotxe robat al vostre sector. Confegeixo el número: 4.6.1.5. D… document. F… de França. 7.5. Res més.


  Tot cantussejant, una mossa s’acostà al cotxe i llançà una mirada curiosa als seus ocupants. En veure la mena d’homes que eren, el seu cant s’aturà en sec. S’allunyà ràpidament.


  Al taulell, els dos homes tornaven a trincar amb llur presumpta víctima. Ells també eren pacients. Disposaven de tota la nit. Vardier no perdia cap detall. Els seus ulls no deixaven les mans de l’home del diari. Sabia que aquell era l’operador. L’altre era un simple còmplice. En sentir anomenar el número del seu cotxe-ràdio, despenjà maquinalment el micròfon i premé el botó.


  —Aquí T.V. 215 —digué sense perdre de vista el taulell—. Us escolto, T.N.Z.


  Deixà el botó. La veu, sempre monòtona, enuncià:


  —T.N.Z. a 215. Missatge personal, O.P. Vardier, provinent de Comissaria 18. Preneu contacte Gobelins 60-60. Demanar per Niçard. Repetim. Vardier comuniqui Gobelins 60-60. Demanar per Niçard. Urgent. Acuseu recepció. Res més.


  Vivament Vardier premé el botó. La mà es crispava damunt el micròfon. Digué ben clarament:


  —O.K., T.N.Z. Comprès.


  Deixà caure l’aparell damunt el seient, saltà del cotxe. El Niçard, eh? I en aquella hora? Entrà al cafè en tromba, lliscà escales avall, cap al soterrani. Mentre telefonava, els dos carteristes, al taulell, decidien operar. Ignorant la vigilància de què havia estat objecte, l’home del diari acabava de desplegar el full, de posar-lo als nassos del provincià. El cop reeixí. Els déus l’havien protegit. Vardier ja no podia veure res.


  Pels carrers no passava ni una rata. Tampoc no hi havia llum. S’hauria dit que aquell era l’indret més fosc de París… Una furgoneta de la policia barrava el carreró del Ruisseau. Una altra, el carrer Letort. Un cordó d’agents amb les armes al puny rodejava l’illa. El passatge Ornano estava bloquejat. Un tercer cotxe-ràdio es col·locà silenciosament darrera els altres. Metralleta en mà, els O.P. anaren saltant del vehicle sense fer soroll. Un auto lleuger, negre, sortí per l’altre cap del passatge i lliscà uns quants metres amb el motor parat. Brevet en baixà i es reuní amb Vardier, el qual, dret, amb la metralleta a l’espatlla, esperava prop del seu cotxe. Amb ell hi havia Barot i un oficial uniformat. Al davant s’endevinava un edifici submergit en l’obscuritat.


  —Com va això, Paul? —murmurà Brevet tot estrenyent la mà del seu subordinat—. N’estàs segur?


  Vardier somrigué, però la mirada era dura.


  —Més que segur, comissari. Una confidència increïble.


  Brevet es nuà la bufanda al coll per amagar la solapa del pijama que treia el nas.


  —No cal pas que esperem l’hora legal —digué—. Aquest peça de Xuclat no s’ho mereix. L’hem de sorprendre. I de seguida, si no…


  Vardier brandà el cap; el canó de la metralleta ratllà l’ombra. Digué:


  —Hi voldria anar sol, comissari. Si hi anem més d’un, farem massa soroll. I jo tinc l’avantatge que conec la barraca. Hi he fet altres inspeccions.


  Brevet refusà amb un gest.


  —No, sol no. Jo t’acompanyo.


  I a Barot que, malgrat la fosca, es veia que no les tenia totes:


  —Tu et quedes aquí, amb els altres. En rigor hauries de venir, com a parella que ets de Vardier, però…


  No acabà la frase. Allargà el braç cap a un grup d’O.P.


  —Deixeu-me un violí, nois.


  Un home li passà la seva metralleta. Brevet apuntà a l’edifici amb el canó.


  —Tots coneixeu el Xuclat. És aquí dins. Si surt… Entesos!


  Els O.P. inclinaren el cap. Ho havien comprès perfectament. Tots se separaren; es dispersaren dins l’ombra. Alleujat, Barot anà a reunir-se amb el xofer darrera el cotxe. L’oficial uniformat s’arrambà a la paret.


  Brevet i Vardier travessaren el carrer mal empedrat i es deturaren davant la porta del que pretenia ésser un hotel. Vardier hi encarà la llanterna i donà mitja volta al pom antiquat. La porta grinyolà. Una fortor de greixum, d’oli ranci, d’orins els tapà els esperits.


  —Redéu! —remugà Brevet en veu baixa—. Com canta!


  —Aquí rai! —sospirà Vardier—. A dalt!


  S’endinsaren en un passadís de parets que traspuaven humitat i desembocaren al peu d’una escala. Vardier la recorregué amb la llanterna elèctrica, s’inclinà sobre l’orella del comissari:


  —L’amo dorm al primer. El despertarem amb guants.


  Pujaren sense soroll, tot agafant-se a la corda que feia de barana. A mig pis, la llanterna de Vardier escombrà els vàters, la porteta dels quals estava entreoberta. Els vàters? Era dir molt! Un forat i dues petites plataformes per a posar els peus. I quina fortor! Brevet s’afanyà escales amunt. Arribats al replà, Vardier tombà a l’esquerra i es deturà davant una porta on trucà lleugerament. A l’acte, un raig de claror es filtrà per les escletxes. Una veu enrogallada preguntà:


  —Qui és?


  —Obre, Mémé! —ordenà Vardier—. De pressa!


  Sense consultar-se, els dos policies, pel temor de trobar-se cara a cara amb el Xuclat, s’apostaren a banda i banda amb les metralletes a punt. La porta es féu endins. Mémé aparegué amb samarreta i unes calces de pijama.


  —Una altra vegada? —grunyí en reconèixer Vardier—. Merda! No em podeu deixar en pau?


  Disposats a tot, l’ull ben viu, els dos policies el feren recular amb els canons de llurs armes. L’home entrà a la cambra seguit dels visitants; una bombeta entelada mal il·luminava el dormitori. En Mémé protestà:


  —Què us agafa, ara? Esteu guillats!


  Vivament Brevet alçà la cortina que tapava una mena de penja-robes. Vestits vells i un abric nou. Res més. Descomptats el llit, una tauleta i una calaixera, la peça era buida.


  Vardier reguitnà:


  —No perdem el temps, Mémé! On és el Xuclat?


  L’home obrí els braços plens de tatuatges.


  —El Xuclat? Sou uns despistats! Que en fa de temps que no li veig la pinta!


  Brevet que, quan calia, parlava l’argot com el primer, l’arrapà per la samarreta.


  —No hem vingut a fer el mec, monada! De totes maneres és al pot. Ensenya’ns-el! I brasa!


  Mémé els fità, l’un després de l’altre. Semblava estranyat.


  —Us dic que no hi toqueu! —cridà—. Us juro que Julien no és a casa meva! Fa prop de dos mesos que no el veig!


  L’home semblava sincer. Però amb aquests ocellots, no se sabia mai…


  Els dos policies bescanviaren una llarga mirada. Brevet decidí:


  —Com vulguis. Ens obligaràs a resseguir tota la casa. Però, ja saps a què t’exposes, si el trobem? Encobriment de malfactor, amiguet. Te’n faràs set pedres… Anem! Acompanya’ns.


  Mémé els contemplà amb ulls compassius.


  —Us dic que aneu errats de comptes…


  —I nosaltres et diem que ens acompanyis —tallà Vardier—. I «aixanta la mui».


  L’home emeté uns roncs aspres, despenjà una clau mestra i guanyà la porta. Tot d’una es deturà i féu:


  —Molestareu tots els meus dispesers. I treballen, ells!


  Vardier li enfonsà el canó de la metralleta a la ronyonada.


  —No et torbis, Mémé!


  Al passadís l’home encengué el llum. L’escena no millorà pas gaire. Al contrari. A les fosques un es podia fer una certa il·lusió. La pintura gairebé havia desaparegut, el sostre estava esquerdat, el paviment corcat. Arrossegant les sabatilles, Mémé els conduí davant una porta despintada. Trucà amb la mà plana i sense esperar obrí amb la clau mestra. Encengué el llum. Uns bufecs sortiren d’un llit de ferro cobert d’una vànova apedaçada. A la cambra regnava una fortor com d’estable. Brevet tossí. Tres caps emergiren del cobertor: dos de joves i un de vell. Eren nord-africans. Miraven amb ulls ensonyats. El de més edat s’assegué al llit. Els dos joves llançaren mirades d’esglai a les metralletes. Sense dir un mot, el vell agafà una cartera col·locada en un prestatge que hi havia damunt d’ell i en tragué una carta de treball. L’allargà a Brevet que s’havia acostat al llit. El comissari no prengué el document. Els seus ulls eren atrets per una tauleta adossada a la paret. Un diari desplegat feia de tovalla. Al damunt hi havia un fogonet d’alcohol, uns quants plats i uns quants coberts. Una botella d’oli havia deixat rotllanes sobre el paper. Rosegons de pa i pots de mostassa buits. Uns grans d’all i unes salsitxes penjaven d’un cordill.


  Brevet sospirà. Darrera la porta, dos altres homes jeien sobre un matalàs estès a terra. Aquells també, sense un mot, allargaren la sola cosa que posseïen: llurs carnets d’identitat. Damunt d’ells, penjats en uns claus, es veien els parracs, més o menys apedaçats.


  Brevet llançà un altre sospir. Cinc homes en una cambra de tres metres per quatre! N’hi havia per a quedar fastiguejat d’ésser home! A terra, prop del llit, descobrí un despertador antiquat: la busca de la campaneta assenyalava les cinc. Aquells homes treballaven. Era un crim prendre’ls més minuts de repòs. Féu senyal a Vardier. Mémé els indicà la porta veïna.


  —Aquesta també?


  Brevet dubtà. Només uns segons. Calia anar fins al capdavall.


  —Obre —digué.


  Mémé ficà la clau al pany i allargà el braç. La cambra s’il·luminà. Potser no era tan miserable com l’altra. Assegut dins un llit, completament nu, un home els mirava entrar.


  —Una altra vegada la bòfia! —digué, rabiós—. Aquí no es pot aclucar l’ull!


  Vardier remarcà una forma dissimulada sota el cobertor. Alçà la metralleta.


  —Qui és?


  Secament l’home descorregué la vànova i descobrí una cabellera rossa.


  —La meva dona —féu.


  Aquesta badà uns ulls esglaiats. La pell era d’un blanc verdós sota el llum, velat per un paper de diari. Aquella dona no devia pas menjar per la gana que tenia…


  Un cop convençut que no hi havia ningú més a la peça, Vardier saludà, tocant-se el barret amb el dit:


  —Dispenseu-nos —digué—. Em sap greu d’haver-vos molestat.


  Brevet i ell anaven a sortir de la cambra quan un vagit els féu aturar en sec. Vardier s’apartà, tot arronsant-se d’espatlles. Brevet es decantà. Un nadó, a penes d’un mes, estava arraulit entre la parella.


  —Compte! L’ofegareu! —grunyí Brevet—. No teniu un bressol?


  —No ens podem permetre aquest luxe —replicà d’home; lacònic.


  Brevet es redreçà. Maquinalment la seva mirada topà amb Mémé. Arrufà les celles, es concentrà i digué bruscament:


  —Escolta, company. Ja saps que no tens dret d’allotjar cinc persones a la mateixa peça? Ho saps, oi?


  Mémé obrí els braços.


  —Són ells que volen estar junts!


  —Ja et conec, herbeta! —féu Brevet amb sorna—. Un regiment hi ficaries, si podies! Cobres a tant per cap! Passa!


  L’empenyé cap al corredor, apagà el llum, tancà i afegí, tot assenyalant la cambra que acabaven de deixar:


  —Demà els donaràs un bressol. Treu-lo d’on vulguis! Un bressol…


  Mémé anava a obrir la boca. Brevet alçà el braç.


  —… i faré els ulls grossos en això de les cinc persones apilotades en una cambra. Entesos?


  Mémé alçà els ulls al sostre esquerdat.


  —Entesos —sospirà—. Des de demà em vestiré de papà Noel!… Sempre se’n saben de noves!


  Per a tranquil·litat de consciència els policies inspeccionaren totes les cambres. Però ja sabien que el Xuclat no era en aquella casa. Si hi hagués estat, Mémé no hauria procedit amb aquella sang freda. D’una manera o altra, amb un gest, amb una mirada, s’hauria traït durant l’escorcoll. Els nervis li haurien fallat. Vardier, que no li treia els ulls de sobre, no l’havia vist flaquejar en cap moment. L’O.P. estava perplex, escorregut. I Brevet, per la seva banda, esgarrifat i afligit. Totes les cambres sense la higiene més elemental! Xarbotant de misèria! Aquells homes que jeien com les bèsties!… I les altes esferes s’estranyaven de les seves estadístiques, de les quals resultava que un vuitanta per cent dels delictes comesos al seu sector eren imputables als nord-africans! Ell no se n’estranyava gens! Coneixia el problema molt millor que les patums que es passaven el dia amb el cul enganxat en poltrones ben encoixinades. En lloc de perdre el temps en xerrameca, haurien de visitar racons de la ciutat com aquest hotel. Només si tocaven aquesta misèria amb la mà, podrien fer-se’n una idea i provar de posar-hi remei. Però qui, fora dels policies, coneixia tal indrets? Ningú. Ni tan sols els veïns. Ningú!


  Mémé els acompanyà fins a la porta del carrer.


  —Sou tossuts tanmateix! —digué, mofaire—. Quan us deia que el Xuclat no era a casa meva! A veure si escarmentareu!


  Vardier el fulminà amb la mirada. Mémé obrí la porta i en veure en la penombra tot el parament de cotxes i policies, exclamà:


  —Merda! No us moqueu pas amb mitja màniga! I tot això pel pobre Julien!…


  Brevet, que treia el carregador de la metralleta, alçà el cap.


  —Passa a jeure —remugà—. Que no t’encostipis. Fóra una llàstima…


  Ell i Vardier sortiren. Aquest es tombà cap al dispeser, el qual es fregava enèrgicament els braços nus.


  —En cas que vegis el Xuclat…


  —No passeu ànsia. Us telefonaré —deixà anar irònicament Mémé.


  I tancà la porta.


  Els dos policies s’encaminaren als cotxes. Brevet murmurà:


  —Què penses fer?


  —Veure el Niçard —digué Vardier entre dents.


  —Creus que se t’ha passejat?


  Vardier s’arronsà d’espatlles.


  —No ho sé… Però m’estranyaria. Si no per altra cosa, per por que l’enganxi com a macarró. A més, quan hi he parlat, tot just fa una hora, m’ha reclamat la prima. Vol dir que sabia el que feia…


  Brandà el cap i afegí:


  —Temo que ha passat alguna cosa imprevista. Vés a saber què…


  Brevet li premé el braç.


  —Potser el Xuclat ha canviat d’idea al darrer moment…


  —És possible… —sospirà Vardier.


  Els O.P. anaren sortint de l’ombra dels murs i s’acostaren als dos homes. Brevet tornà la metralleta, tot explicant:


  —L’hem espifiada, fills meus. Ja us en podeu anar. Un altre dia tindrem més sort. Bona nit.


  Els policies s’encaminaren a llurs cotxes. Brevet estrenyé la mà de l’oficial uniformat, el qual s’allunyà immediatament per tal d’ordenar que fossin aixecades les barreres.


  Quan el cap dels guàrdies de l’ordre públic pujava a la camioneta que tancava el carrer del Ruisseau, un Vedette negre amb les rodes enfangades, embocava a poca marxa el carrer Belliard…
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  —Canvi de mà a cinc-cents lluïsos… Qui la pren? Cinc-cents lluïsos, senyores i senyors!


  Una remor confusa de veus s’alçava de la llarga taula de bacarà. El crupier, un cors de rostre gravat, copejà la fusta amb el mànec de la raqueta.


  —Senyores i senyors, una mica de calma, si us plau! Hi ha una mà de cinc-cents lluïsos… Qui la pren? Animeu-vos!


  Un enorme braçalet d’or que encerclava un puny, resplendí sota la llum; un grapat de fitxes caigueren al mig de la taula. El cors empenyé el carro de les cartes cap a la mestressa del braçalet, una dona d’uns quaranta-cinc anys, el marit de la qual traficava en el ram de l’alimentació a l’engròs. Duia un vestit vermell. Un barret ridícul del mateix color coronava els seus cabells tenyits. Un collar brillava al seu coll ufanós, quatre o cinc anells guspirejaven als dits abotifarrats. Un abric de visó li cobria, mal posat, les espatlles massa abundants.


  Jeannot el Niçard, que estava dret darrera seu, se li abocà a l’orella ornada amb un diamant.


  —Anem a mitges, senyora?


  Ella anava a refusar, però en tombar el cap i alçar la vista topà amb la mirada acariciadora del Niçard. Era un galant minyó. La dona acceptà amb un llampec de dents postisses.


  —Per què no?


  El Niçard li allargà una fitxa de 5000 francs. Ella la prengué amb una fregadissa de dits. El cors advertí:


  —Apa, senyores i senyors!… Comença una banca de cinc-cents lluïsos. Jugueu, si us plau.


  Fora de la taula, il·luminada per un llum baix, molt potent, de pantalla verda, la sala estava en la penombra. Els jugadors a peu dret que esperaven que es fes un buit, amb prou feines es distingien.


  Aquella timba treballava de valent. La sala emboirada de fum era plena. Tots els qui —homes o dones— tenen el vici del bacarà a la sang s’hi havien donat cita: ex-estrelles del cinema, ex-cantants jubilades, aficionats a les drogues heroiques, bergants, entretingudes, comerciants de mala fama, aventureres… En una paraula, tots els qui per una o altra raó no tenen entrada als cercles o casinos oficials. En conjunt, dominaven les dones. Les dones quan agafen un vici, no solen quedar-se a mig camí. Res no les espanta. Les que estaven dretes, les més pobres, no eren pas les menys apassionades. També elles, en altre temps, havien tingut dret a seure a les places de primera fila. Però l’havien perdut en el curs de les nits, totes semblants, a mesura que perdien diner i més diner. Què els restava? Res. Ni marits, ni joventut, ni dignitat. Res. Llevat de l’esperança de poder cridar de tant en tant: «Banca!».


  El crupier escombrava amb una mirada severa els rostres pintats, mentre cridava imperiosament:


  —Senyores i senyors, una mà de cinc-cents lluïsos. Jugueu, si us plau.


  Mans àvides, d’ungles esmaltades, mans tremoloses, d’ungles brutes, apostaren fitxes i bitllets sota la llum verda… Una veu sortí de l’ombra.


  —Banca, sol!


  Les mans recularen amb les apostes. El cors es tombà cap a l’home, elegant i flegmàtic, que acabava de parlar; era l’amo d’un restaurant nocturn. Aquest, que, per superstició, mai no volia seure, llançà dues fitxes de 5000 francs damunt el tapet. Ràpid, precís, el cors en canvià un i féu caure el tant per cent de la casa per l’escletxa practicada a la taula. La dona del vestit vermell donà les cartes. La raqueta del crupier passà per sota la pantalla, agafà dues cartes amb destresa i les deixà davant l’home flegmàtic. Aquest les prengué amb mà segura i, protegint-les amb el palmell hi donà un cop d’ull.


  —Carta! —digué.


  —Nou! —proclamà la dona del vestit vermell, tot ensenyant el seu joc.


  El cors interrogà la dona amb la mirada. Ella indicà que continuava. Mentre feia caure en una altra clivella de la taula les cartes utilitzades, el cors informà:


  —La mà continua. Són 950 lluïsos. Qui envida?


  —Banca! —digué l’home elegant, tot tirant dues fitxes de 10 000 francs.


  Amb l’extrem de la raqueta, el crupier li tornà el canvi. La dona del vestit vermell posà la mà sobre el carro de les cartes. Decantat, el Niçard li parlà a l’orella:


  —Tinc confiança en la vostra mà. Les dones boniques sempre tenen sort.


  —Que la sabeu llarga! —murmurà ella afalagada, mentre començava a fer lliscar les cartes—. Però em sembla que avui tinc una bona nit!


  El Niçard pinçà el visó amb els dits, s’assegurà que era autèntic, i amb la mirada sospesà el collar que aleshores tenia molt a prop. Tal vegada ell també tindria una bona nit… Els ulls li guspirejaven: sí, la nit podia ésser interessant. Molt interessant. Anava a encendre una cigarreta, però el braç s’aturà a mig aire. Una silueta acabava d’empènyer la porta vidriera que separava la sala del bar. La silueta avançà amb les mans a la butxaca. La cigarreta del Niçard, encara apagada, caigué damunt l’abric de visó.


  Darrera les ulleres, el Xuclat resseguí la taula amb ulls desconfiats. Ja més tranquil, en féu el tomb amb calma. Finalment s’acostà al nebot.


  —Què hi ha, fillet? —li digué en veu baixa—. Et defenses?


  El Niçard es posà la mà a la cicatriu.


  —Em creia que… —féu quasi sense alè.


  —Cartes! —anuncià la veu del crupier enmig del silenci.


  El Xuclat somrigué dolçament. Els llavis tot just es mogueren:


  —No he pogut quedar-me allà. Mémé no hi era. Caldrà que em deixis el teu catre.


  El Niçard es palpà vivament l’armilla.


  —Naturalment —digué—. Naturalment que sí: Té, la clau! Ara et donaré l’adreça.


  El Xuclat refusà amb el cap.


  —No, no. Acompanya’m. Serà més prudent. D’altra banda, el teu hoteler no em coneix. No em deixaria pas pujar!


  —La banca, vuit! —cridava el crupier amb la seva veu professional.


  Una pausa. Després:


  —La mà continua. Són 1950 lluïsos. Qui envida?


  La véu de l’home elegant li féu eco.


  —Banca!


  Unes fitxes aterraren damunt la taula. El crupier féu la seva feina. El Xuclat afegí entre dents:


  —Anem-hi de seguida, fillet. Estic rebentat.


  El Niçard s’havia anat refent. Al capdavall el seu oncle no podia saber res. Amb un gest discret assenyalà la dona del vestit vermell.


  —El que passa és que estic jugant a mitges amb aquesta! —digué en veu baixa.


  —Bé, esperem —féu el Xuclat—. Serà qüestió de poca estona, oi?


  —És que acabat volia endur-me-la! —prosseguí el Niçard com en un sospir.


  L’oncle li etzibà un cop de colze de complicitat.


  —Us trobareu després. Fes-la gruar una mica.


  —Carta! —reclamava l’home elegant.


  —Nou! —replicà la dona del vestit vermell.


  Un murmuri d’excitació recorregué la taula. Tota somrient, la dona es tombà cap al Niçard.


  —Continuem?


  —Impossible —digué—. Me n’haig d’anar.


  Ella semblà contrariada. El jove afegí a cau d’orella:


  —Però torno. En tinc per mitja hora. Espereu-me. M’ho prometeu?


  El somriure reflorí al rostre massa maquillat.


  —Promès —digué—. Prendrem una altra mà a mitges. Fins després.


  Ell l’acaricià amb la mirada.


  —Fins ara. M’afanyaré tant com podré.


  I agafant les fitxes que el crupier situà al seu davant, cridà:


  —Canvi!


  —Per què? —s’estranyà el Xuclat—. Si has de tornar… Guarda les fitxes.


  —Tens raó —reconegué el nebot, tot embutxacant-se-les—. No —digué a l’empleat del canvi que es disposava a servir-lo—. No val la pena. Torno de seguida.


  L’home del canvi s’inclinà i l’ajudà a posar-se l’abric. Oncle i nebot travessaren el bar submergit en l’obscuritat. El vigilant de la timba, que dormitava en un banc, s’aixecà tot badallant. Entreobrí la portella de la cortina de ferro abaixada. Després de donar un cop d’ull al carrer, féu senyal als dos homes que podien sortir.


  —Fresqueja una mica massa! —contestà el Niçard tot alçant-se el coll de l’abric—. Visca el Midi!


  Seguit de l’oncle, s’encaminà cap al seu cotxe, un Aronde gris, aparcat no gaire lluny. S’instal·laren a la davantera del vehicle. El Niçard posà el contacte, premé el botó d’engegar. El motor estossegava però es negà a funcionar.


  El Xuclat remarcà:


  —És el fred. No poses antigel al radiador?


  —Sí. Però fa moltes hores que és a la intempèrie…


  Premé el botó de nou. El motor semblà que dubtava, després roncà. El Niçard esperà una mica, allargà el braç cap al fre de mà. L’oncle deturà el seu gest.


  —Escolta, Jeannot.


  El Niçard tombà el cap. El Xuclat s’havia tret les ulleres i el contemplava amb els seus ulls inexpressius.


  —Què? —féu el nebot.


  —Què n’opines, del perdigot que et va enganxar?


  —Vardier?


  El Xuclat es limità a fitar-lo al mig mateix dels ulls. El Niçard provà de somriure.


  —Doncs…, com tu saps…, només l’he vist una vegada…


  L’oncle s’apartà una mica del nebot; tot entregirant-se quedà gairebé d’esquena a la portella. Aixecà la cuixa esquerra i la posà damunt el seient; el seu genoll fregà l’anca del Niçard. Digué amb un to apagat:


  —El dia que vaig disparar contra Lebouvier, aquest, Vardier, era allà… Ho sabies?


  —Potser sí. Sí —admeté el Niçard—. Ho devia llegir als diaris. Com tothom. Però el nom no em va cridar l’atenció. Així, doncs, és ell qui…


  El Xuclat opinà:


  —Com tu dius, és ell qui…


  I bruscament, però sense canviar de to, digué:


  —Què t’ha promès a canvi de fer el bocamoll?


  De moment el Niçard no comprengué. Somreia al seu oncle. De sobte ho aclarí. S’enravenà. Amb la mà esquerra s’aferrava al volant.


  —Ets boig, Julien! D’on has tret això? Ets boig! Mai, mai a la vida no gosaria… —exclamà en una folla exaltació defensiva.


  Però callà davant la mirada pàl·lida, insistent, mineral del Xuclat. De sobte sentí ganes de vomitar. L’estómac se li encongí. El fred li pesava damunt les espatlles, travessava els seus vestits. La suor de la por amarava els seus bonics cabells ondulats. Tenia la sensació que la sang abandonava el seu cos… Dues llàgrimes lliscaven galtes avall. Aixecà un braç tou i balbucejà:


  —Julien… no t’ho creguis… Julien… prou saps que jo… Julien!


  L’assassí finalment es mogué. La mà dreta sorgí de la canadenca: empunyava un P. 38 de paracaigudista alemany. Digué, sense còlera, com si la cosa no l’afectés:


  —Ara fa mitja hora els colomins eren a can Mémé. I només un home, només un, sabia o creia saber que jo hi dormiria. Li havia parat una trampa.


  El Niçard volia parlar, però el llavi superior s’havia immobilitzat sobre unes dents que petaven.


  De reüll el Xuclat comprovà que el carrer era desert i amb la mà esquerra atragué el nebot cap a ell. El Niçard no reaccionà. Era un home buidat. Tot mantenint-lo sota els seus ulls, el Xuclat estirà el peu fins a l’accelerador el qual esclafà; el motor roncava brutalment. El canó del P. 38 es clavà al ventre del Niçard. El jove bergant insinuà un gest vague en direcció de la cicatriu del rostre. El Xuclat premé el gallet. Fredament. Dos cops. Les càpsules buides petaren contra el tauler del cotxe. Amb la mà amb què el subjectava el Xuclat sentí redreçar-se el cos del nebot. Tragué el peu de l’accelerador i el motor tornà al seu rondineig. El Niçard badà els ulls engrandits pel terror. Encara hi havia vida allà dins. Massa. El Xuclat alçà l’arma, buscà el cor. El peu tornà a prémer l’accelerador. Disparà. El Niçard oscil·là. El Xuclat obrí els dits que el retenien i el cos es decantà sobre el parabrisa. Sense pressa, l’oncle baixà del cotxe i s’encaminà pas a pas al seu Vedette. Darrera d’ell, el motor de l’Aronde bategava dolçament.


  * * *


  Delicadament il·luminada per uns llumets murals, la sala presentava les parets plenes de fotos d’estrelles de la pantalla i de l’escena. Només celebritats. O gairebé; car, tanmateix, hi havia alguns rostres desconeguts, però que esperaven deixar-ho d’ésser aviat: cantants dels ritmes de darrera hora, ballarines de claquettes de barriada…


  A les taules es veien parelles que menjaven la sopa d’all de les nits de festa, abans de retirar-se per a la gran abraçada a preu convencional. Dues horitzontals, amb vestit de nit, enllestien l’únic àpat de la jornada abans d’anar-se’n a dormir. Tot sol en una taula, un home congestionat pels menjars forts i l’alcohol, devorava la parella amb els ulls.


  —Què hi dius, Cricri? —esclafí l’una—. Sembla que el panxut està tocat. Tiro l’ham?


  La Christiane arronsà les espatlles esplèndides.


  —Vols dir? Jo preferiria anar a jóc. Torna a traguejar, a discutir el preu… Uf!


  Sospesà l’home amb els seus magnífics ulls verds.


  —I fixa-t’hi. Tal com es troba, hi haurà feina a convèncer-lo que ens acompanyi a l’hotel…


  —Anant malament li endinyarem la nota! —s’entestà l’altra, una rossa menuda—. A més, si li fem fer gasto, piparem la comi!


  La Christiane arrufà el nasset en una ganyota de desmenjament.


  —Per avui, estic d’homes fins al terrat. Des d’ahir vespre que només trafico amb garrepes! Prou, nena, prou!


  Per un reflex professional, ambdues tombaren el cap en direcció de la porta, que acabava d’obrir-se. La rossa donà un cop de colze a la seva companya.


  —Mira qui entra —murmurà, divertida—. Ara sí, que et veig al pot. Desensonya’t! El teu paiet de l’altre dia…


  L’home al·ludit per la rossa, s’havia instal·lat al racó més discret del bar. Però des del seu lloc dominava tot el quadre: l’entrada, el taulell on es recolzaven dos clients mig borratxos, i la sala. La seva mà dreta desapareixia dessota una butxaca de la canadenca. Christiane li envià un somriure lluminós. Almenys, aquell pagava bé. I sense regatejar. A més, semblava que el tenia encapritxat… Era la quarta vegada que venia.


  Cert que es comportava massa brutalment, però, en canvi, no exigia extravagàncies. Era un home estrany, misteriós… Tant se valia! Mentre pagués… Veient que la cridava amb un gest dissimulat, la Christiane es posà dreta. Agafà el portamonedes i l’abric d’ocelot, besà la seva amiga i, amb un balanceig ben mesurat, travessà la sala. Els ulls dels mascles l’acompanyaven. L’home congestionat del ressopó es quedà amb un pam de nas. S’afluixà la corbata i badà la boca en cerca d’aire.


  El Xuclat, amb els ulls encesos darrera les ulleres de sol, semblava que la xuclés. Quina mossa! Morena, ardent, egoista i cruel… tal com ell les volia!


  La seva mà dreta estrenyé la que la dona li allargava. Amatent, la mà esquerra havia desaparegut dins la butxaca.


  —Hola, Cricri —digué—. Tens feina?


  Ella sacsejà els seus bucles d’un negre blavós.


  —No, sóc lliure. M’acompanyeu?


  —El temps de pagar —respongué l’home i de cara al bàrman afegí—: La nota de la senyora.


  El bàrman la hi donà. Sense desplegar-la, el Xuclat llançà un bitllet de 10 000 francs damunt la taula i, amb un gest desdenyós dels dits, mussità:


  —Està bé.


  Sense pestanyejar, el bàrman arrambà amb el bitllet. No s’estranyava de res. Feia vint anys que servia a Montparnasse… Amb tot, aquell client l’intrigava. Què podia ésser? Un capatàs que havia fugit amb el mitjot de la masovera?… I què…? Això a ell no li feia fred ni calor.


  El Xuclat fou el primer de sortir al carrer. Escrutà els voltants amb una ullada ràpida i es tombà cap a la dona.


  —Vine, agafarem un taxi.


  Ella tingué una esgarrifança de fred; començava a clarejar.


  —Voleu que anem al mateix hotel de la darrera vegada? —féu la dona.


  —No —digué ell—. Saps algun altre racó? Un lloc tranquil.


  La dona arronsà les espatlles. Tant li feia, a ella. El prengué pel braç.


  —Conec una espècie d’hotel particular on ningú no ens destorbarà —digué.


  —Anem —féu ell, tot enduent-se-la cap a una parada de taxis.


  Tot passant, donà una mirada al Vedette, aparcat entremig d’altres cotxes. Qui podria endevinar que era seu?


  El taxi els deixà en un carrer discret, poc freqüentat. L’hotel era invisible des de fora. Un reixat cobert d’heura i un jardí arbrat l’ocultaven a les mirades dels transeünts.


  Exactament el que volia el Xuclat.


  La dona trucà el timbre. Al cap d’una estona la porta del reixat s’obrí. Una cambrera mig adormida se’ls mirava amb uns ulls mústics. La noia degué reconèixer la Christiane perquè, sense dir res, els conduí fins a una cambra luxosament moblada, amb un bany annex.


  —Voleu beure alguna cosa? —preguntà la cambrera.


  El Xuclat es tombà cap a la Christiane que refusà amb un gest.


  —No, no. Ja he begut prou, aquesta nit.


  —Bé, doncs. Us podeu retirar —féu el Xuclat—. Em quedo la cambra fins aquest vespre. No volem ser molestats.


  La cambrera insinuà un gest de dubte:


  —Ho trobarem tot plegat —conclogué l’home, impacient—. Bona nit!


  El Xuclat no devia inspirar gaire confiança a la cambrera, puix que donà a la Christiane una mirada inquieta. Aquesta la tranquil·litzà amb un somriure sostingut. Convençuda, la dona els desitjà una bona nit i es retirà.


  Deixant caure l’abric i el portamonedes en una butaca, Christiane s’estirà voluptuosament.


  —Estic rebentada —sospirà—. Quan has arribat estava a punt d’anar-me’n a dormir.


  El Xuclat es tragué les ulleres, reprimí un somriure. Aquestes senyores de preu! Ara el tutejava, mentre que en públic… Eren petits trucs de l’ofici, calia donar-se importància, guardar les formes! Es tragué un feix de bitllets de la butxaca, en separà tres papers de 10 000 francs i els tirà damunt la butaca.


  —No me’n demanis més —digué tot avançant-se al gest àvid d’ella—. Te n’afluixo 10 000 més que la darrera vegada.


  La dona arrambà amb els bitllets, els desà al portamonedes i, amb els costats tibants i el pit ofert, abraçà estretament l’home.


  —Encara no, amor meu —digué el Xuclat tot rebutjant-la suaument—. Abans vés a posar-te còmoda.


  La Christiane llançà al feix de bitllets que ell es tornava a embutxacar un esguard de recança i, tot balancejant les anques, s’encaminà al bany.


  El Xuclat, que la seguia amb els ulls, tingué un petit calfred. Tanmateix aquella mossa el tirava massa! Caldria buscar-li una substituta. Quatre vegades amb la mateixa! Per a un home com ell, era perillós d’agafar costums. Però amb ella s’oblidava de tot. De tot.


  Es tragué la canadenca; tot seguit agafà el Colt que duia penjat al cinturó i s’assegurà que estava amanit; després l’amagà sota el travesser del llit. Un cop descalç, es desféu del jersei de ciclista. Un mirall li mostrà el seu tors magre i nerviüt, enfundat en una samarreta blanca.


  Abans de descordar-se els pantalons, llançà una ullada a la porta del bany, d’on arribava una remor d’aigua i de cançons trencades. Tranquil·litzat, féu saltar el botó de dalt, cosit a l’interior. Nuat en forma de llaç, l’extrem d’un filferro molt prim estava lligat al botó. L’altre extrem es perdia dins l’eslip. Acabà de descordar-se la bragueta. Estirà suaument el filferro amb les dues mans i féu pujar un objecte bastant llarg, no gaire gros, que li havia fabricat un ex-company del servei militar: una espècie de granada. Somrigué. Quan era jove i freqüentava les sales de ball dels barris populars, sempre portava una arma en aquest indret. Era un truc de la seva invenció: una petita tija d’acer soldada a un filferro. Si es trobava en una batuda i la bòfia el palpava per tot el cos, es partia de riure interiorment. Allí no podien pas ficar-hi mà…


  Desféu el llaç amb precaució, dissimulà la granada dins una de les sabates i ho amagà tot plegat sota el llit, a l’abast de la mà.


  Un soroll lleuger li féu aixecar el cap. Nua, impúdica i segura d’ella mateixa, la Christiane avançava dins la llum esmorteïda per les pantalles de color de rosa. Redéu! L’assassí s’humitejà els llavis amb la llengua i anà a l’encontre del cos morè, flexible i llis. En abraçar-s’hi deixà anar un ruflet. Les seves ungles de pagès s’arraparen al dors arquejat…


  El Xuclat es cabussava en l’oblit.


  * * *


  El Frégate corria a més de cent per hora.


  Tot just començava a clarejar, però la ciutat ja es despertava. Els obrers s’afanyaven cap a les boques del metro. D’altres empenyien les portes de les tavernes, que iniciaven la primera tanda de cafès amb rom i vasos de vi blanc. Amb el nas envermellit i les mans protegides per les mitenes, els venedors de diaris instal·laven llurs parades. Un vent fred i sec escombrava els carrers, on pedalejaven corrues de ciclistes.


  El cotxe travessà el Sena, virà, s’endinsà en el boulevard de l’Hospital i tombà a l’esquerra. El xofer frenà davant els edificis de la Pitié. Apagà i encengué els llums dues, tres vegades i féu sonar el clàxon. Una porta petà, un vigilant s’acostà al cotxe. Vardier abaixà el vidre.


  —Territorial.


  —Bé —féu l’home—. Ja n’hi ha d’altres dels vostres a la Cirurgia.


  El vigilant s’allunyà tot arrossegant els peus. Obrí el reixat i el vehicle penetrà dessota la volta, passà de llarg per davant d’alguns pavellons, s’aturà enfront de l’equip quirúrgic.


  La carrosseria d’un altre cotxe-ràdio brillava en l’ombra. Ràpidament Vardier i Barot baixaren de l’auto, pujaren de tres en tres els graons que conduïen a les oficines. En un dels despatxos hi havia llum. Vardier trucà i empenyé la porta sense esperar resposta.


  Baloy i Carvé, de la 10.ª B.T., que havien participat en l’expedició del passatge Ornano, es trobaven allí en companyia d’un infermer. Baloy es tragué la pipa de la boca.


  —Hola, Paul —digué—. T’has donat pressa!


  Vardier li tocà el braç a tall de salutació.


  —Seguíem la pista d’un neteja-cotxes quan l’Estat Major m’ha demanat que vingués aquí. Ets tu qui em reclames?


  —Sí; el subjecte et volia veure.


  —Quin subjecte? —féu, estranyat, Vardier.


  Baloy fullejà el carnet que tenia a la mà.


  —Un tal Pozzi. Jean Pozzi. Et diu res aquest nom?


  Vardier s’estremí, arrufà les celles.


  —Què li ha passat?


  Carvé féu el gest de qui dispara una pistola. Baloy traduí:


  —Liquidat.


  —Déu de Déu! —renegà Vardier—. Mort?


  Baloy deixà anar una glopada de fum.


  —No, però com si ho fos. I quan l’hem recollit, ha citat el teu nom. Per això t’he fet cridar per l’Estat Major…


  —On l’heu trobat?


  —Al carrer del Jura, a pocs metres d’una timba —precisà Carvé—. El Ninas. La coneixes?


  Vardier negà amb el cap. Baloy afegí:


  —El xicot estava plegat dins una carraca. Cantava les deu d’últimes.


  En aquella peça la calefacció era fortíssima. Vardier es tirà el barret enrera, s’eixugà el front amb el mocador.


  —Però abans de vosaltres, qui l’ha descobert?


  Carvé, que no treia els ulls de Barot, replicà:


  —Un xofer de taxi. Acabava de deixar una client allà mateix. Ha sentit un motor que rondinava i s’ha estranyat de no veure ningú dins aquell cotxe. S’hi ha acostat…


  —… i ha vist l’interfecte plegat damunt el seient del davant —acabà Baloy.


  —Ja ho veig —féu Vardier, el qual afegí, tot intrigat—. Però què dimonis hi fotia, allà, el Niçard? No és pas el seu barri!


  Baloy es tragué unt fitxa verda amb la marca 10 000, de la butxaca de l’abric.


  —Mentre el cotxe de la Policia de Socors el traslladava aquí, he arreplegat això de dins el cotxe. I com que al nostre sector no hi ha cases de joc, que jo sàpiga, se m’ha acudit una idea.


  Carvé insinuà un somriure.


  —Hem fet un tomb per aquells voltants. En passar per davant una porta de ferro, hem sentit una remor. Ja pots suposar què era…


  Vardier saltà:


  —Una timba clandestina!


  —Sí —aprovà Baloy—. Una timba que funcionava d’uns dies ençà. Hem trucat, així, a la ventura. Un noi ha fet pujar la cortina uns quants pams i ens ha fet senyal que ens ajupíssim i entréssim.


  Carvé esclafí el riure.


  —Creu que l’hem obeït de gust! Hem caigut de ple enmig d’una partida arrencada de bacarà. Mans enlaire! I tot allò que es fa! Hem demanat reforços per telèfon.


  Vardier assenyalà la fitxa verda amb el dit.


  —I heu aclarit alguna cosa sobre el Niçard?


  —Sí —digué Baloy—. L’empleat del canvi ha cantat de pla. Un individu ha vingut a buscar en Pozzi cap a les quatre de la matinada. Baix, quaranta, quaranta-cinc anys. Amb canadenca. Bigoti…


  —I boina! —disparà Vardier, tot arrodonint la descripció.


  Els homes de la 10.ª B.T. se’l miraren, sorpresos.


  —Saps qui és? —féu Carvé.


  —Sí —roncà Vardier—. El Xuclat.


  —Déu de Déu! —renegaren els dos O.P. alhora—. Ell?


  Com si parlés amb si mateix, Vardier remugà entre dents:


  —El porc! Ens ha ben xeringat! Però com ha pogut saber…?


  Es tombà cap a l’infermer, que cargolava una cigarreta amb el tabac de pipa de Baloy:


  —Puc veure el ferit?


  —Això no depèn de mi —digué l’home—. Cal parlar-ne amb la infermera en cap. Jo…


  Deixà la cigarreta a mig fer damunt la taula i encaminant-se a la porta digué:


  —Veniu. Li ho podem demanar.


  Veient que els altres es disposaven a seguir-lo, agità el braç.


  —Tots no. No és possible. Els malalts dormen.


  Barret en mà, Vardier l’estalonava pels passadissos tot just il·luminats. Arribaren davant una porta vidriera. L’infermer trucà.


  —Entreu —murmurà una veu femenina.


  L’infermer empenyé la porta. Una dona aixecà el cap de l’escriptori on treballava. Encara era jove, i, en veure-la, hom tenia la sensació que coneixia molt bé el seu ofici.


  Interrogà l’infermer amb els ulls. L’home assenyalà Vardier.


  —Un policia, senyora. Voldria veure aquell jove ferit que ens han portat no fa gaire.


  La dona deixà l’estilogràfica damunt la taula i mirà Vardier de dret.


  —No en traureu res, inspector. Ha entrat en coma.


  —L’heu operat? —s’informà Vardier.


  —No —digué ella, tot posant-se dreta—. Era massa tard. Havia perdut massa sang. Li hem practicat una transfusió, però…


  —Cap esperança?


  —Cap, inspector —sospirà la dona—. Ni una. El sostenim amb injeccions…, però la cosa durarà poc.


  —On té la ferida?


  Ella consultà un full que hi havia damunt l’escriptori.


  —Dues bales al ventre i una altra a pocs mil·límetres del cor. Tots els dispars a boca de canó. La pólvora li ha socarrimat la roba.


  La dona deixà el full.


  —L’assassí sabia el que feia. No li ha tocat el cor per miracle!


  —M’interessaria molt veure’l —féu Vardier—. El coneixia.


  Ella vacil·là.


  —És que… ens falta lloc i hem hagut de posar-lo en una sala de malalts. I n’hi ha de greus…


  —Només un minut —suplicà Vardier—. Us prometo no fer soroll.


  Sortí de darrera l’escriptori, avançà uns passos. L’infermer s’eclipsà.


  —Bé, doncs. Seguiu-me. Però no puc encendre el llum. Teniu una llanterna?


  El policia li’n mostrà una que sobreeixia de la seva butxaca i seguí la dona fins a una sala submergida en la penombra.


  Només una petita bombeta verda il·luminava feblement l’entrada. Una infermera de guàrdia dormitava en una cadira. Els passos l’espavilaren i es posà dreta.


  —Com està el 27? —murmurà la infermera en cap.


  La guardiana féu un gest desolat.


  —Acabo de donar-li una altra injecció. Però crec que serà l’última.


  La infermera en cap féu un senyal a Vardier i avançà sala endins. Amb el barret en una mà i la llanterna a l’altra, l’O.P. caminava de puntetes darrera d’ella. Dels llits s’escapaven sospirs i gemecs. Una olor de farmàcia, de cossos enfebrats, flotava a l’aire. La dona s’aturà al peu d’un llit. Vardier l’il·luminà amb la llanterna i reconegué el Niçard. Estirat de panxa enlaire, amb les mans damunt els llençols, el moribund tenia els ulls oberts. Gemegava sordament. L’O.P. avançà fins a l’espona i s’inclinà. Velant la llum de la llanterna amb el barret, il·luminà el rostre del bergant i li murmurà a cau d’orella:


  —Jeannot! Sóc Vardier.


  Una ranera fou la resposta. El policia insistí:


  —Jeannot! Sóc Vardier.


  Al rostre sense sang, els ulls semblaren reviure. Vardier prosseguí:


  —Et vull venjar. Saps on és el Xuclat?


  —N…o —gemegà el Niçard.


  Vardier apagà la llanterna i continuà, despietat:


  —Per què ho ha fet? Per què?


  Les ungles del Niçard esgarraparen el llençol. El seu diamant guspirejà en la foscor.


  —Tram… pa… Mé… mé.


  Els llavis de Vardier fregaren l’orella del rufià.


  —Saps si encara pensa donar el cop de Nadal?


  Sentí que el moribund volia respondre. Esperà amb els dits crispats damunt la llanterna. Ni un mot. Sense cridar, però marcant molt les paraules, repetí:


  —El cop de Nadal? Respon, per Déu! Digues: el teu oncle…


  El Niçard féu un esforç.


  —La…, el… el…


  Callà bruscament. El cap es decantava. El rostre topà amb el de Vardier. El policia ofegà un renec. Tornà a encendre la llanterna. El Niçard el contemplava amb els ulls desencaixats.


  —Veniu —digué la dóna que havia restat als peus del llit.


  Vardier es redreçà amb recança. Il·luminà per darrera vegada el rostre del mort i seguí la dona que ja caminava cap a la sortida.


  Després d’haver-li donat les gràcies, anà a reunir-se amb els companys que no s’havien mogut del despatx. Tots quatre sortiren del pavelló.


  —I si anéssim a matar el cuc? —proposà Baloy—. Nosaltres no hem pres res en tota la nit.


  —Ben pensat —féu Vardier—. Comenceu a passar.


  Pujaren als cotxes i sortiren de la Pitié. Els xofers s’aturaren davant un cafè on entraren els quatre O.P. Els conductors es quedaren als cotxes per al cas que hi hagués una crida de l’Estat Major.


  Barot engolí un cafè bullent i en demanà un altre. No podia més. Tenia els ulls vermells i la gorja seca de tant fumar. El greixum de la nit empegava les mans febroses. A través de la boira que li entelava la vista, buscà Vardier que sucava un croissant a la tassa.


  —A quina hora pleguem?


  Vardier consultà el rellotge de la taverna. Eren les sis… Amb una mirada aspra digué:


  —A les vuit. Fins a les vuit tocades. És a dir: encara hem d’aguantar dues hores.


  Barot deixà anar un sospir. Baloy esclafí:


  —N’estàs tip, oi? Això no és pas bufar i fer ampolles, sobretot per a un novici!


  —Estic cansat —reconegué Barot, tot prenent un croissant de la panera—. És pesat!


  Amb dues mossades enllestí el croissant i ja n’anava a agafar un altre.


  —Ei! —l’aturà Carvé—. No endrapis tant! Et poliràs la indemnització del servei de nit!


  Barot somrigué.


  —Sort n’hi haurà de la indemnització! Sempre és un consol.


  Carvé mirà Vardier amb ulls esverats. Baloy s’ennuegà amb el cafè amb llet. Carvé etzibà:


  —D’on l’has tret aquest xicot, Paul? Sembla que està encantat de la vida. Què dimonis li has contat de la indemnització de nit?


  Vardier s’arronsà d’espatlles. Carvé prosseguí de cara a Barot:


  —Quant et penses que cobraràs, nen bufó, per haver jugat a fer el valent tota la nit?


  —Home! —barbollà Barot, intimidat de sobte—. No ho sé. M’havien dit…


  Baloy li donà un patac a l’esquena.


  —Somiatruites! T’han omplert el cap! Et vaig a dir la xifra. Cobraràs 280 pàfies. Ni un cèntim més.


  Carvé alçà un dit sermonaire:


  —I encara a condició que avui treballis. Perquè si et fiques al llit amb l’excusa que has fet el servei de ràdio…, no hi haurà indemnització!


  —Li havies d’haver tret la bena dels ulls, Paul! —reprotxà Baloy tot aguantant-se el riure—. Deixes il·lusionar el jovenet. És lleig, això.


  Sortint del seu aixafament, Barot estrenyé els punys, endurí la mirada.


  —Ja n’hi ha prou —féu Carvé—. Deixem-lo tranquil. No li fem avorrir la feina abans d’hora. Tot vindrà.


  Contemplà el jove amb gravetat, i afegí:


  —No t’enfadis. Quan coneixeràs millor aquest ofici…


  Assenyalà cap al carrer on els transeünts ja eren nombrosos.


  —… segons ells som una colla d’inútils. Res més que això. Uns tipus menyspreables… Ens odien. Ara, quan ens necessiten, correu-hi tots! Però fora d’això, uns paràsits; no ens poden veure! Els fills de casa bona, que fan l’anarquista, ens deixen com un drap brut!


  Es tragué les cigarretes i n’oferí una al novençà. Prosseguí amb veu amarga:


  —Demana a tots aquests senyors que passin dotze hores seguides ficats en un cotxe-ràdio per dues-centes vuitanta pàfies. Demana’ls que vigilin un sospitós dia i nit, sense parar, sempre amb l’ull viu i els nervis tibants, i gairebé sense menjar, i a la butxaca els diners justos per a un cafè o un got de vi. Demana’ls-ho…, i veuràs què et diuen.


  Baloy somrigué, sarcàstic.


  —Es declararien en vaga, això és el que farien. No s’avindrien de cap manera a tornar a casa a qualsevol hora. Com no s’avindrien, després d’haver-se passat un mes estalonant un tipus sospitós, a no cobrar la nota de despeses, amb l’excusa que l’assumpte havia fet llufa.


  —I no parlem dels perills a què t’exposes —afegí Carvé—. Això són gangues de l’ofici…


  Vardier, que vigilava el seu xofer a través de la porta vidriera, els interrompé bruscament.


  —Bé, nois! Ja heu buidat el pap? El meu xofer em crida. Anem, Barot?


  Corregué cap a la sortida; abans de passar la porta llançà als de la 10.ª B.T.:


  —Saldeu els nostres cafès! Poseu-ho a la nota de despeses!


  Baloy i Carvé esclafiren la riallada. El segon etzibà al jove Barot, que corria darrera Vardier:


  —No t’acoquinis, passerell! Un altre dia continuarem les lliçons!


  Sense tombar-se, el novici saludà amb el braç i es ficà al Frégate, que arrencà com un llamp mentre Vardier, micròfon en mà, repetia per enèsima vegada:


  —Aquí T.V. 215. Us escolto, T.N.Z…
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  Barot sentia un afecte sincer pel vell Taillis. Estava content que el veterà hagués acceptat la seva invitació. L’ajudà a treure’s l’abric passat de moda i l’acompanyà cap a la saleta d’on provenia la remor de veus.


  —Vardier i Dufour ja són aquí —digué—. Només us esperàvem a vós.


  El vell s’allisà el bigoti i donà una mirada curiosa al seu voltant.


  Quin contrast amb el seu dormitori-cuina de solter, fred i sempre en desordre!


  —Estàs ben instal·lat, minyó —constatà—. Mai no havia vist que un noi del nostre ram visqués en una barraca semblant! No t’estàs de res!


  Barot somrigué tímidament.


  —És que els meus sogres ens han…


  —No et justifiquis, noi. Si la família té pasta, millor encara. L’abundància no danya.


  Entraren a la saleta, al fons de la qual es veia el menjador amb la taula parada. Lucie Barot, que bromejava amb Vardier i Dufour, els deixà i sortí a l’encontre del vell.


  Un jersei negre, molt senzill, emmotllava el seu bust ben proporcionat i realçava la blancor de la pell. Unes sabates de taló alt donaven més esveltesa a unes cames esculturals. Ferits per la llum, els cabells li emmarcaven el rostre amb un halo daurat. I uns reflexos també d’or dansaven en els ulls grans, de mirada dolça.


  —Senyor Taillis! —digué tot allargant la mà—. Gilbert sempre em parla de vós. Sou a casa vostra.


  El vell estava una mica desorientat.


  Per a un policia jove com Barot, que li havia estat simpàtic, Taillis hauria preferit un pis més modest, una dona no tan bonica. Tot això devia ésser car. I amb el sou de principiant el jove Barot no podria pas… És clar que, pel que deien, hi havia els pares. Però, de totes maneres… Al vell tot allò no li feia goig. Gens ni mica. Eren coses pròpies d’un aficionat. I amb tot, el xicot semblava tenir vocació. Era possible que amb el temps esdevingués un bon professional. Era possible. El vell procuraria contribuir-hi…


  —Un whisky? —li proposà Lucie Barot per treure’l del seu engavanyament.


  Mirà la taula baixa i veié els vasos posats davant els seus companys.


  Vardier bevia aigua, com sempre. Però Dufour semblava que havia acceptat aquella beguda amb gust de xinxa. Ell era així! Mentre fos moda… Com aquella mania d’estrenar mitjons llampants i fer-los lluir. El vell rondinà:


  —Si el teniu a mà, potser un pernod…


  La dona somrigué amablement.


  —És clar que sí —digué ella—. El papà també prefereix el pernod. Seieu, si us plau. Aquí, en aquesta butaca.


  Taillis es deixà caure al seient que ella li indicava. Barot se li acostà i li digué gairebé a cau d’orella:


  —Res de compliments, papà Taillis. Si voleu mastegar una mica de tabac…


  El vell obrí uns ulls horroritzats i mussità, tot assenyalant la senyora Barot que forfollava en un moble-bar:


  —Que ets boig, fillet? Davant d’ella! No estaria gens bé.


  Amb un gest amical, espontani, Barot li tustà l’espatlla. Aquell home li agradava cada cop més. I era commovedor amb el seu vestit blau, força usat, però ben raspallat i ben planxat.


  —Una cigarreta, doncs! —digué Barot tot presentant-li una capseta oberta.


  El vell en prengué una, tot fent l’ullet.


  —Com els «ricatxos», minyó! Com ells! Fins les cigarretes en capsetes de fusta.


  Barot féu una rialla i li donà foc amb l’encenedor. El vell es decantà damunt la flama. En fer aquest moviment, la seva mirada trobà Vardier. Aquest, creient que no era observat, acariciava, despullava la dona de Barot amb els seus ulls dominadors. Amb una enèrgica pipada, el vell s’embolcallà dins un núvol de fum. A través d’aquest, estudià la dona. Ella era conscient de l’interès que inspirava a Vardier. I això no semblava pas molestar-la. Al contrari. Més aviat se’n sentia afalagada. El vell arrufà les celles embrollades.


  La ximpleta! Pel que es veu ignorava que era perillós de jugar amb un home com Vardier! A la brigada tenia fama de fer caure totes les dones que se li posaven a l’abast, de no respectar-ne ni una! Com és que totes li anaven al darrera? Sobretot aquesta mosqueta morta! Una dona que tenia un marit jove, amable, simpàtic… Què buscava, doncs?


  El vell no coneixia la vida mundana, però de la vida a seques en sabia un niu. Les mirades que canviaven aquell parell no enganyaven pas. Cridà, per destorbar-los:


  —Paul!


  Vardier es tombà de mala gana.


  —Què hi ha?


  El vell Taillis el fità amb ulls reprovadors, abans de deixar anar:


  —El comissari m’ha parlat del cop de dimarts vinent. I jo li he demanat de ser-hi. Ja sé que és cosa teva, però m’agradaria d’anar amb vosaltres. Hi tens res a dir, tu?


  —Res, en absolut —féu Vardier, que dominà un gest d’enuig—. De totes maneres no podem ser pocs. Però l’èxit és insegur. Ningú no sap si el Xuclat compareixerà. Ni tan sols sabem si pensa donar el cop.


  Dufour, que també festejava la dona amb els ulls, hi ficà cullerada en un to que volia ésser important:


  —Cal tenir en compte que el Xuclat deu tenir cua de palla, ara que els diaris han escampat les seves senyes. Un dibuixant de «France-Soir» ha reconstituït fins i tot la seva silueta, segons les declaracions dels empleats de la timba clandestina.


  Tot allargant la mà cap al seu pernod, el vell Taillis murmurà:


  —Això dificulta la cosa. El Xuclat és més murri que una guilla i a hores d’ara ja deu haver canviat de disfressa. I per saber com s’ha guarnit ara…


  —El fet que el públic conegui les seves senyes, no deixa de tenir certs avantatges —aventurà Barot, tot enrojolant-se.


  Els altres O.P. se’l miraren.


  —Trobes que sí? —deixà anar Vardier, que tot just dissimulava el menyspreu que sentia pel seu jove col·lega.


  —Vinga! —l’encoratjà el vell—. Digues quins avantatges hi veus.


  —Doncs hi veig… —començà Barot. I estossegà.


  Tot seguit s’engegà:


  —Sigui a la ciutat, sigui en un poblet, l’assassí tenia una residència en algun lloc. Molta gent el coneixia de vista. Ara aquesta gent sap qui és aquell home. El denunciaran o no el denunciaran, però, de totes maneres, s’ha vist obligat a canviar d’amagatall. Potser no en trobarà cap de tan bo, i el pescarem més fàcilment.


  —No està pas mal raonat, minyó —aprovà Taillis—. Per a qualsevol altre que no fos el Xuclat, el teu raonament fóra bo. Però per a aquest canalla no serveix. Té diners i coneix un grapat de gent. Pots estar segur que ja ha trobat una altra cosa.


  Lucie Barot, que els escoltava en silenci, els interrompé:


  —I, si dóna aquest cop…, hi haurà perill?


  Vardier li llançà una mirada divertida. Barot somrigué i explicà:


  —No passis ànsia per nosaltres, estimada. I per Paul menys que per ningú. L’haguessis vist, l’altra nit, com va desarmar el boig! Jo tremolava.


  Un llampec d’excitació brillà en els ulls de la dona.


  —Ah, sí —féu, admirada—. Conteu-nos-ho, Paul!


  El vell Taillis escarritxà. Amb quin gust hauria apallissat aquell bordegàs! El cretinet! Només faltava que esmolés la curiositat de la seva dona, que inflés la figura de Vardier. I devia haver estat ell mateix qui els havia dit: «Prou de senyora Barot i de senyor Vardier! Per què no Paul i Lucie, simplement?». L’insensat! Que potser tenia una bena als ulls?


  —No en parlem, d’això —refusà Vardier amb un somriure—. Com se’n burlaria el padrí Taillis, si contava aquesta mena d’històries davant seu! Ell sí que n’ha vistes i n’ha viscudes de totes! No és veritat, Albert?


  —Sí —remugà el vell—. I no cal pas vantar-se’n. Per això ens paguen.


  Lucie Barot li donà la, mà per ajudar-lo a sortir de la butaca i digué, amb veu de nena aviciada:


  —Vulgueu o no, me’n contareu unes quantes durant el sopar. Em deleixo per les intrigues policíaques.


  —Jo no —murmurà el vell, tot deixant-se conduir al menjador—. No em deixen dormir.


  Tots s’assegueren a taula. Lucie Barot presidia. S’havia posat el padrí Taillis a la dreta i Vardier a l’esquerra. La minyona aparegué amb la sopa. Taillis llançà una ullada al davantal blanc i s’encarà, esverat, amb Barot.


  —Com ha anat? Tens una minyona de debò! Que ets boig? Fillet meu, com t’ho fas per pagar-la?


  —No és nostra —confessà Barot, tot aguantant-se el riure—. Els sogres ens l’han deixada per aquesta nit.


  El vell sospirà amb alleujament.


  —Millor que sigui així —digué, aspre—. Encara que no veig la necessitat de manllevar una minyona! A què treu cap, això? No en manllevo pas cap, jo!


  —En efecte —ironitzà Dufour, que desplegava el tovalló—. Què en faríeu, vós, d’una minyona?


  —Poca cosa —reconegué el vell rient per sota el nas—. Però tu, amb la teva pinta de nyicris, tampoc no sabries què fer-ne. Et vindria gran, minyó!


  Dufour tot sufocat enfonsà el nas al plat. Barot mirà el vell amb aire de retret, però aquest no se n’adonà. Els seus ulls acabaven de sorprendre la mà de Vardier que fregava la de la dona. Tot posant-se el tovalló sota la barba, deixà anar:


  —Si fos de tu, Paul, procuraria fer les coses amb molt de compte.


  Vardier aixecà bruscament el cap. Havia endevinat una lleugera amenaça a la veu del vell. Quedaren mirant-se fixament l’un a l’altre. Taillis afegí, sense abaixar els ulls:


  —T’estic parlant del Xuclat.


  —Acostumo d’acceptar la responsabilitat dels meus actes —afirmà Vardier en un to sec.


  —Una mica més de sopa, padrí Taillis? —proposà Barot, que no sabia de què anava.
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  A les quatre de la tarda, el bar ja era ple. Què passaria a l’hora del vermut, quan la clientela —composta en la seva majoria d’anglesos i nord-americans, per als quals Nadal era festa grossa— es trobaria reunida! Al local regnava una alegria desbordant. S’endevinava que la nit de Nadal fóra molt divertida i moguda.


  El sostre estava cobert de garlandes, i les parets, de boix grèvol.


  Al mig de la sala un avet, bellament guarnit, resplendia de tantes bombetes de colors. Apilats damunt una taula, una multitud de lots esperaven l’endemà per al sorteig nadalenc. Dins d’una caixa oberta, grunyia un porc rosat i rodanxó: era el primer premi de la tómbola. Amb un llaç al coll, una oca grassa i desdenyosa, es passejava lliurement per la sala, i era esbroncada per uns pilots de la R.A.F.


  Assegut al fons davant un quart d’aigua mineral, Vardier, amb un vestit fosc de tall impecable, tamborinava la taula amb dits impacients.


  Cada vegada que s’obria la porta de dos batents, llançava un esguard àvid en aquella direcció. Cada vegada, un sospir de decepció s’escapava dels seus llavis crispats. Mitja hora de retard! Què dimoni podia estar fent aquella dona?


  Ell mateix s’estranyava de la seva nerviositat. Era la primera vegada que li passava semblant cosa. Sempre havia tractat les dones amb una certa indiferència. Però aquella… Potser era perquè resistia més que les altres? Des del dia que havia sopat a casa d’ella, s’havien trobat cinc vegades.


  I cada cita havia estat un fracàs. Però al capdavall també cauria! Com totes! Era una qüestió d’amor propi. Estava disposat a esperar el temps que calgués. No li n’havia fallat mai cap. Tant si perseguia un criminal, com si cobejava una dona, no afluixava mai. Com no havia afluixat mai quan, encara molt jove, amb el seu pare, el guardabosc, es llançava a la saga d’un caçador furtiu, o d’una peça de caça major.


  El somriure li reflorí als llavis en veure-la avançar, graciosa i rossa, amb el seu abric d’astracan negre. Es posà dret i reprotxà amb una veu dolça i acariciadora:


  —Fa més de mitja hora que t’espero, Lucie. Tenia por que no vinguessis.


  Ella somrigué i li oferí els llavis.


  —Perdona’m, però he passat per casa dels meus pares. I com que avui celebrem el Nadal amb ells, em volien fer quedar. He hagut de dir que havia d’anar a recollir un encàrrec… Estàs enfadat?


  Sense preocupar-se dels aviadors que se la menjaven amb els ulls, l’home l’estrenyé entre els seus braços.


  —No, no, estimada —digué—. És que tenim tan poc temps per a estar junts! Sempre tens pressa!


  —Oblides que sóc casada? —féu ella, arrufant el nasset amb murrieria—. Ja saps que haig de ser a casa quan el marit arriba.


  Un reflex dur, tost apagat, llampeguejà en els ulls de Vardier. La dona anava a asseure’s, però ell ho impedí.


  —Aquí no. Vull celebrar Nadal amb tu.


  I adonant-se que ella s’enravenava:


  —Només una estona…, per desgràcia… El temps de destapar una ampolla de xampany.


  —Per què no ho fem aquí? —féu ella, estranyada—. Hi estarem bé.


  Ell refusà amb l’índex mentre somreia amb tendresa.


  —No, no. Sé un lloc més tranquil. Un racó on et pugui dir que t’estimo, lluny d’aquests aviadors desvergonyits.


  —Oh, vols dir? Semblen ben simpàtics! —féu ella tombant-se cap als pilots als quals dedicà un somriure.


  Vardier serrà les dents. La barruda! Com li agradava de sentir-se desitjada! Però no anava més enllà… Era massa pacient amb aquella nena aviciada. Ja era hora que prengués la revenja. Amb la veu suau i persuasiva que era la seva especialitat, murmurà:


  —No em diguis que no… L’ampolla ja està encarregada…


  Ella l’amenaçà amb un dit enguantat:


  —T’adverteixo que si penses portar-me a un…


  Vardier estrenyé l’abraçada i ofegà el final de la frase amb un bes. Després digué:


  —No tinguis por. No faré mai res contra la teva voluntat. Et respecto massa. Apa, anem!… És aquí al costat mateix. Un altre bar, però més tranquil que aquest.


  Deixà un bitllet, damunt la taula i emmenà la dona cap a la sortida.


  * * *


  A fora ja era de nit. Les botigues vessaven llum. Els vianants omplien les voreres, s’apilotaven davant els aparadors.


  Lucie Barot es tombà cap a ell, que l’agafava pel braç.


  —Al punt de les sis m’haig de trobar amb Gilbert. No puc fer tard, saps…?


  —No passis ànsia —féu Vardier tot empenyent la porta d’un cafè amb els finestrals velats per espesses cortines—. El temps just de trincar junts. Després t’acompanyaré amb un taxi.


  En efecte. Hi havia poca gent, al local. Dues o tres parelles assegudes i, al taulell, una noia, sola, amb unes faldilles molt curtes…


  Una dona d’edat, grossa i molt pintada, sortí a llur encontre i s’inclinà somrient.


  —Senyors…


  Vardier li féu un signe discret, al qual ella respongué d’igual manera. Tot seguit els acompanyà al peu d’una escala de fusta, poc il·luminada.


  —La vostra ampolla us espera. Pugeu, si us plau…


  Tot recollint-se les faldilles amb volants, emprengué l’escala davant d’ells.


  Al primer graó, Lucie Barot esbossà un moviment de reculada.


  —On em portes, Paul?


  Prenent-la per la cintura, l’home explicà:


  —He reservat una cambra de dalt, estimada. És més íntim. Jo també et vull tenir una mica per Nadal. Només una estona. Apa, puja. No tinguis por.


  Desalenada, la vella els esperava al replà. A través d’un passadís arribaren davant la porta. La dona encengué el llum: era un salonet reservat. Vardier féu entrar Lucie. Tot passant, féu l’ullet a la mestressa, que tenia una flaquesa per tots els policies de París. Ella li tornà l’ullet, sortí i tancà. Dissimuladament, Vardier corregué la balda.


  Lucie donà una mirada entorn seu. No estava del tot tranquil·la. Però la cambra era tèbia, íntima…, potser massa. Un sol llum baix, amb una pantalla groga, traçava un disc de claror sobre un divan entapissat de vellut negre.


  Una feixuga draperia groga cobria les finestres, esmorteïa les remors del carrer. Una ampolla de xampany dins una galleda i dues copes esperaven sobre una caixa de núvia antiga. A la paret, damunt el divan, un quadre representava dues dones nues enllaçades.


  —Per què m’has portat aquí? —digué ella amb retret.


  Vardier tirava l’abric damunt una butaca entapissada del mateix vellut que el divan. Tot seguit s’acostà a la dona pel darrera, li tragué l’astracan i la besà al coll:


  —Per Déu, filleta, no facis aquesta cara! Pensa que hauré de passar aquesta nit tot sol, mentre que tu…


  Li féu donar mitja volta i l’abraçà per la cintura.


  —No estàs contenta de trobar-te sola amb mi? Tu, jo i ningú més! —digué amb un somriure.


  —Sí —féu ella, tot estrenyent l’abraçada—. Però seràs bon minyó, oi? Tinc una miqueta de por…


  —T’ho prometo —digué l’home—. Tranquil·litza’t. Vine a seure al meu costat.


  Ell s’instal·là al divan i allargà la mà cap a la galleda amb l’ampolla de Bollinger destapada.


  —No bec mai —digué la dona—. Però avui faré una excepció.


  Vardier mig omplí les copes i li’n donà una. Feren xocar els cristalls. Ell digué:


  —A la teva salut, estimada! Bon Nadal!


  —Bon Nadal! —féu ella alçant la copa.


  Ell la mirava com bevia. Ella decantava el cap enrera i la mà esquerra es recolzava sobre el sofà. En aquella actitud, la brusa camisera s’havia posat tibant. Allí, en aquella intimitat, era una figura embogidora. Vardier es mossegà els llavis. Tornà la copa buida al seu lloc i es decantà.


  —Estimada? —murmurà amb una veu estranyament enronquida.


  —Què? —féu ella, alarmada pel to d’aquella veu.


  Li tragué la copa dels dits i l’abraçà estretament. Llurs esguards es trobaren. El de la dona parpellejà; intentava deslligar-se d’aquells braços, però no, l’home no cedia. Buscà els llavis d’ella, mentre l’obligava a ajeure’s sobre el divan. Per damunt els cabells rossos, que clarejaven contra el vellut negre, ell abastà l’interruptor amb la mà lliure i apagà el llum. Passà mig minut. Tot d’una un crit sorgí de l’obscuritat.


  —No, no, no! Gilbert!


  Seguit immediatament d’una remor de roba que es rebrega, d’un soroll de lluita, d’un altre crit, d’un ronc i d’un renec.


  —Ah, mala pècora! Espera’t i veuràs…


  Dues bufetades petaren, ressonaren, a la cambra tèbia.


  Un soroll sec de vidres que es trenquen es féu sentir. I la llum brillà de nou.


  Vardier, dret, tenia la mà a l’interruptor. Els cabells li queien sobre els ulls. La corbata estava desfeta. Dos filets de sang solcaven la seva galta dreta.


  —Marrana! —grunyí tot posant-hi la mà—. Ja t’ensenyaré a esgarrapar la gent com una gata rabiosa!


  Abaixant-se sobre el cos mig despullat, engrapà la dona pel braç, l’aixecà i li pegà una altra bufetada amb el revés de la mà.


  —Meuca burgesa! —renegà, amb les dents serrades—. Tros de barjaula! No sé pas quin sant em deté…


  Estava descompost per la ràbia, per l’afront fet al seu orgull. I ell que havia cregut que consentia… La mala pècora! Alçà el braç. Trucaren a la porta. Lentament, a contracor, abaixà el braç.


  —Qui és? —féu.


  —Sóc jo, senyor Paul —féu una veu—. Passa alguna cosa?


  Vacil·là abans de descórrer el forrellat. La mestressa esperava ansiosament davant la porta.


  —No és res, Blanche —féu Vardier—. Un petit incident. Quant és l’ampolla?


  La dona féu un gest com per a refusar. Ell li allargà un bitllet.


  —Quedeu-vos el canvi —afegí—. I no en digueu res a ningú. Entès?


  —Oh, senyor Paul! —féu la dona, escarafallosa—. Prou sabeu que jo… Ni parlar-ne! Desitgeu alguna altra cosa?


  —No —digué l’home tot nuant-se la corbata i sortint al passadís—. Porteu-me l’abric. Me’n vaig.


  —Però…, i ella…? —balbucejà la dona, tot indicant la cambra d’on arribaven uns sanglots somorts—. Voleu que…


  —Res! Que es faci fotre! —deixà anar brutalment el polida—. El meu abric, si us plau.


  La mestressa entrà. Donà una ullada afligida al cos prostrat i tornà al passadís amb l’abric. Vardier li arrencà de les mans. Estava furiós. S’encaminà a l’escala amb un pas ràpid.


  —A reveure, Blanche. I ni una paraula, eh? —cridà.


  Quan la dona anava a respondre, Vardier ja no es veia.


  En obrir la porta del carrer, es topà amb Dufour i Falzer.


  —Mira l’insigne Paul! Què fots aquí? —exclamà Dufour.


  Dissimulant la ràbia, Vardier provà de somriure.


  —Res —digué—. He vingut a dir bon Nadal a Blanche. I vosaltres?


  —Mirem de localitzar un número —explicà Falzer—. Una estafa.


  —Però ens sobren cinc minuts per a trincar amb tu —afegí Dufour—. Anem-hi?


  —No tinc temps —s’excusà Vardier.


  Veient que Dufour s’havia adonat de les esgarrinxades, explicà:


  —Res. El gat de Blanche… Adéu-siau, nois. Bon Nadal.


  —Bon Nadal? —murmurà, intrigat, Dufour mentre llur company s’allunyava.


  —El gat de Blanche! —esclafí Falzer—. Has sentit? El gat de Blanche… Aquest Vardier i les seves conquistes! Vine, jo no em perdo la copa. Tinc el ganyot ressec.
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  René Brevet féu un sospir en arribar a les portes de París. Des que la vista se li afeblia, no li agrada gens de conduir de nit. I aquella maleïda neu que li entelava el parabrisa!


  I encara sort que no havia començat a nevar més aviat; altrament no hauria pogut sortir de Le Havre. Almenys amb el seu cotxe. Quin ofici! Passar el dia de Nadal a Le Havre, quan la seva dona havia invitat parents de les dues famílies… Però no se n’havia pogut escapar. Aquella conversa amb els col·legues de la Guàrdia Mòbil no es podia ajornar. L’assumpte, un tràfic internacional de dòlars falsos, que tenia ramificacions a Paris, era massa important. I com que semblava que hi havia probabilitats de descobrir la banda dins de dos o tres dies…


  Després, els companys havien insistit que es quedés a dinar amb ells. No hi havia hagut manera humana de refusar.


  Mentre alentia abans del viratge, llançà una ullada a Le Petit Vin Blanc. Malgrat l’hora tardana, el bar era ben ple de gent. Brevet arrufà les celles i tot seguit recordà. Per aquell vespre estava prevista una batuda. Ell mateix havia encarregat a Pandraz que la dirigís. La xarxada ja devia haver acabat. Això explicava l’animació del cafè.


  Tot passant, reconegué tres, quatre dels seus homes, barrejats amb els uniformes dels guàrdies i dels xofers de la P.P.[12] Arrenglerades l’una darrera l’altra, les camionetes embussaven el carreró. Per a passar-les, Brevet es veié obligat a pujar damunt la vorera. Aparcà el cotxe una mica més lluny i tornà enrera a peu. El policia de guàrdia el saludà:


  —Bon Nadal, senyor comissari.


  —Bon Nadal, noi —replicà Brevet amb un somriure.


  Tot pujant els graons de la Brigada, començà a descordar-se l’abric de viatge. Del segon pis arribava un aldarull de veus. A dalt hi devia haver molta gent. Quan empenyé la doble porta fou acollit per sorolls, converses, rialles, olors i núvols de fum. Maquinalment, es posà una cigarreta als llavis… Un dels guàrdies s’afanyà a oferir-li foc. El comissari li donà les gràcies i d’una mirada abraçà la sala gran. Tots els bancs, totes les taules estaven ocupades. A l’esquerra unes mosses jugaven a cartes. Uns agents bromejaven amb elles i comentaven les jugades. Assegudes d’esquena a la paret, tres dones joves feien ganxet molt assenyadament; els homes respectius no tindrien pas fred aquest hivern quan anirien a caçar l’ànec! Cul a terra, dos pòtols migs beguts, es feien confidències. Prop d’ells, asseguda ben dreta en una cadira, una anciana dormitava amb una senalla a la falda. Un grotesc barret verd li coronava el crani i un boà plomat li protegia el coll. L’alta estatura de Guillaume Pandraz aparegué a la porta del passadís. En veure el comissari, anà al seu encontre.


  —Bon Nadal, René! —exclamà amb la mà estesa.


  —Bon Nadal, Guillaume —replicà Brevet, el qual, assenyalant la sala amb el mentó, afegí—: Hi ha res d’interessant?


  Pandraz mostrà les fitxes que tenia a l’altra mà.


  —Encara no ho sé. Esperem el resultat de l’examen d’antecedents. Sembla que hem pescat alguns pròfugs.


  —Com ha anat la batuda?


  —Molt bé —declarà Pandraz—. Hem esbaldit els bars de mala nota i escombrat les mosses dels boulevards.


  —No hi ha hagut llenya?


  —No. Fora d’un marsellès que ha fet el rebec. Volia fugir a cops de colze, però Muffieux i Dufour li han parat els peus. Ara l’estan confessant. El minyó portava una pipa amb una bala al canó…


  —L’aniré a veure —digué Brevet—. Hi ha notícies de Vardier?


  —No. Ha anat a estudiar el terreny al carrer de La Boétie. No pot tardar.


  —Envia-me’l així que arribi. Mentrestant faré un tomb per veure la fatxa de tota aquesta gent. Véns?


  Ambdós s’acostaren a les mosses que jugaven a cartes. Els agents s’apartaren respectuosament. Brevet seguí el joc en silenci. Tot d’una es decantà sobre una mossa, li prengué una carta de les mans.


  —Havies d’haver jugat el rei, nena. Ara no sabràs que fer-ne.


  Tirà la carta damunt la taula i s’allunyà. La veu d’una mossa l’empaità:


  —Senyor comissari! Enganxar-nos la nit de Nadal! Són penques!


  Sense aturar-se, Brevet disparà per damunt la seva espatlla:


  —Estem d’acord. Però, per què no respectaves la treva tu també? Per què no et quedaves a casa en lloc de fer la carrera?


  —No puc! —exclamà la mossa—. Haig de mantenir un marrec.


  —Un marrec amb tota la barba —rondinà Brevet, que s’aturà davant la vella del boà.


  —Per Déu, Marie! —digué, apesarat—. Més mercat negre, encara?


  L’anciana aixecà el cap i se’l mirà amb uns ulls que en devien haver vistes de totes.


  —Senyor comissari, els vostres nens m’han pescat prop de l’estació Saint-Lazare.


  —I què hi feies allà, si es pot saber?


  —Prenia l’aire. No és pas un crim, tanmateix!


  Brevet la contemplà amb simpatia. Digué:


  —És clar que no, Marie. Però ja saps què passa… Mai no estàs en regla!


  La dona obrí els braços en senyal d’impotència.


  —Com voleu que ho sàpiga, pobra de mi? Ja m’heu clavat més de cent anys de prohibició de residència. —I amb una rialleta sarcàstica afegí—: Dec estar a punt de fer les paus!


  Brevet retingué un somriure trist i es tombà cap a Pandraz.


  —Deixeu-la anar, Guillaume. És Nadal —digué.


  —Està bé —assentí el gegant—. Ets lliure, velleta. Espavila’t! I una altra vegada, procura no topar amb nosaltres.


  Sense perdre un bri de la seva dignitat, la dona s’aixecà, saludà els homes amb una lleu reverència i s’encaminà cap a la sortida, tot entortolligant-se el coll amb el boà.


  Un gest de Pandraz advertí els guàrdies de la porta que la deixessin passar. Brevet, amb les mans a l’esquena, observava cinc rufians luxosament vestits que, asseguts damunt una taula, amb les cames penjant, esperaven el resultat de l’examen del fitxer d’antecedents. Brevet els assenyalà al gegant.


  —On els has atrapat? No els conec de res.


  —A can Titin —explicà Pandraz—. Carrer de Vintimille.


  Brevet s’adreçà a l’un d’ells, un galant minyó que contemplava la punta de les seves sabates de pell de cocodril.


  —A veure els papers? —li digué—. No la tarja d’identitat que ja sé que la tenen allà dins. Algun altre document.


  El jove li lliurà el permís de conduir. Brevet hi donà un cop d’ull.


  —Ets martiniquès?


  L’home afirmà amb el cap. Brevet remarcà:


  —No ets pas gaire morè per ser martiniquès. En què treballes?


  —Importador-exportador.


  —De què? —ironitzà el comissari—. De rom?


  L’home no s’immutà. Brevet li tornà el títol de xofer i afegí:


  —Tens la llicència d’exportador?


  —No. La vaig esquinçar.


  —Per què? —s’estranyà Brevet—. Que potser era fula?


  Els altres truans rigueren. El comissari assenyalà el passadís al martiniquès i li digué:


  —Espera’m allà. I procura recordar el teu ofici. Més tard te’l preguntaré.


  Després anà a estrènyer la mà del vell Taillis, el qual, a la seva taula, interrogava una mosseta mal vestida.


  —Bona nit, Albert —digué—. I bon Nadal, company. Què passa amb aquesta noieta?


  El vell alçà els braços.


  —No me’n parleu, comissari! Acaba d’arribar del poble i és més tossuda que una mula.


  —Ah sí? —s’interessà Brevet—. D’on ve?


  —De Morvan —remugà el vell—. Fa una hora que l’han caçada en un carreró fent la carrera. A la seva edat… N’hi ha per a tirar el barret al foc! A penes té disset anys.


  Es tragué la petaca i prosseguí:


  —I voldria saber qui l’ha obligada a escometre els vianants. Això no ha sortit pas d’ella mateixa!


  S’adreçà a la noia:


  —Apa, vinga! Digues-me el nom del garrí que t’ho ha fet fer.


  —No us ho dic? —féu ella, plorosa—. No us he jurat que no en tinc, de pinxo! No en tinc, no en tinc, senyor policia!


  Brevet bellugà el cap, canvià una mirada amb Pandraz i llançà un sospir. Tot allunyant-se digué al vell:


  —Que et diverteixis, Albert! Bona sort!


  En passar davant la taula dels telèfons, copejà amablement l’espatlla de Barot, el qual, al costat de Millerand, comunicava amb el departament de fitxers.


  —Bon Nadal, minyó.


  —Gràcies, comissari. Bon Nadal també a vós.


  Brevet saludà amb el braç i s’encaminà al seu despatx.


  * * *


  Un adolescent penetrà a la sala gran. Duia els cabells i l’abric marró esquitxats de borrallons de neu. Se’ls espolsà, mentre buscava algú amb els Ulls. Un somriure li il·luminà el rostre en reconèixer, de lluny, l’esquena encorbada del padrí Taillis. Anava al seu encontre, quan un policia el deturà.


  —Què desitgeu?


  —Vinc a veure el meu pare —respongué el jove—. El comissari Brevet.


  —Oh, perdó —s’excusà el policia tot saludant amb la mà a la visera—. El vostre pare és al seu despatx.


  El noi Brevet li tornà la salutació i s’acostà a la taula del vell O.P. fins a posar-se just al seu darrera. Butxaquejà i li presentà un paquet davant els ulls.


  —Bon Nadal, padrinet! —digué.


  El vell tingué un sobresalt i tombà la vista enrera. Es posà dret amb vivesa.


  —Jacques! —exclamà—. Fillet meu! Com anem?


  El jove li estrenyé les dues mans.


  —Molt bé, padrinet. Vinc a veure si el papà ja ha arribat de Le Havré. La mamà m’ha dit que passés per aquí en sortir del cinema.


  El vell, que l’examinava de cap a peus, observà:


  —Cada dia creixes, noi! Dóna gust de veure’t!


  I mirant el paquet de reüll:


  —És el meu Nadal, fillet?


  El noi Brevet somrigué. El vell desféu el paquet, exhibí una petaca.


  —Déu meu! —exclamà, emocionat—. La que tinc ja en demanava una altra! Vine, que et faré un petó.


  El jove deixà fer, sota la mirada atònita de la petita provinciana.


  —Quan eres un marrec, et veia sovint. Però ara…


  —Els estudis… —s’excusà el jove—. Ens fan treballar molt…


  —Si, sí —féu el vell—. Ho comprenc. I te’n surts?


  —Déu n’hi do. Em defenso.


  Agafant-lo pel braç, el vell l’emmenà cap al passadís i digué tot xuclant-se el bigoti:


  —El teu pare em va contar la història de les cigarretes… Suposo que…


  —Total res… Un cartó! —saltà el noi Brevet—. El pare en va fer un drama!


  —Escolta, fillet, escolta! —remugà el vell, sever de sobte—. Qui fa un cove fa un cistell! A més, havies de pensar que el teu pare és comissari.


  —Ja hi penso, padrinet! I tranquil·litzeu-vos, m’he jurat de no comprometre’l mai més!


  El somriure tornà als llavis del vell.


  —Et comprenc. Devies passar una mala estona. I espero que això et frenarà d’ara endavant.


  Trucà a la porta del comissari i tot abraçant el jove, acabà:


  —A reveure, fillet. I gràcies per la petaca!


  —Entreu! —roncà la veu de Brevet.


  El noi obeí, tancà darrera seu.


  —Bona nit, papà: No et destorbo pas?


  Brevet, que estava abocat sobre un plànol de París, alçà el cap.


  —No —digué—. Com és que has vingut? Saps quina hora és?


  —Ha estat la mamà —féu el noi—. En sortir del cinema m’ha dit: «Podries anar a veure el pare i desitjar-li un bon Nadal».


  Brevet deixà el llapis, es fregà els ulls, s’estirà, somrigué.


  —Bon Nadal, fill meu. Com ha anat el dinar de família?


  —Molt bé, papà. Però tothom t’ha trobat a faltar.


  —No pas tant com jo a vosaltres —remarcà Brevet.


  S’aixecà i anà fins a l’armari on guardava els dossiers i la provisió de cigarretes negres. Quan es tombà tenia un gran paquet a la mà.


  —És per a la mare —digué—. Dóna-li. No sé si podré tornar a casa aquesta nit. I demà potser tampoc. Tot dependrà de…


  I adonant-se que el noi el fitava ansiosament:


  —No, no et preocupis. És un treball com tots… Però es pot allargar més del compte.


  I lliurant-li el paquet, afegí:


  —Ara vés-te’n. Tinc feina. El meu secretari t’acompanyarà. Un petó a la mare de part meva.


  Premé un botó. Renaud entreobrí la porta de comunicació.


  —Maneu?


  Brevet assenyalà el seu fill, al qual Renaud somrigué afectuosament.


  —Acompanya Jacques a casa. Agafa el meu cotxe i torna de seguida. Quan tornaràs, m’hauràs de buscar uns papers.


  —No em torbaré, comissari —féu el subaltern—. Torno a l’instant.


  Desaparegué. Jacques Brevet es tragué una capseta de la butxaca i la deixà damunt l’escriptori.


  —El teu Nadal, papà. De part de la mamà i meva.


  El cap de la 14.ª B.T. s’apoderà de la capseta, l’obrí, mirà el seu fill. Un llampec de tendresa brillà en els seus ulls blaus.


  —Un encenedor! —féu—. Com se us ha acudit? Ah! T’asseguro que ho heu encertat! Dóna les gràcies a la mamà. I gràcies a tu, també. Moltes gràcies.


  Tornà Renaud amb l’abric posat. El noi ja se n’anava…


  —Jacques! —cridà Brevet—. Me’n descuidava…


  El jove es tombà. El seu pare forfollava en un calaix i li tirà una capseta, gairebé idèntica a la que acabava de rebre.


  —El teu Nadal.


  —Què és? —s’interessà el noi, tomant-la amb les dues mans.


  Brevet esclafí el riure.


  —Un encenedor! Com jo!


  La rialla del jovenet fou un eco de la del seu pare. Renaud també reia.


  * * *


  El control dels fitxers s’estava acabant. Amb un gest ample, Pandraz havia despatxat les mosses. Totes tenien els papers en regla. Semblava una desfilada de revista…


  —Que vagin a fer nosa en un altre lloc! —remugà l’0.P.


  També engegà a passeig la major part dels homes. A més de la mosseta a qui Taillis estava confessant, només quedaven tres rufians que necessitaven una segona indagació; un jove pederasta, escandalosament bonic, i un ciutadà sense carnet d’identitat.


  Els O.P. que no havien estat designats per a l’operació d’aquella nit, també havien marxat.


  Asseguda en un banc, la petita provinciana somicava amb un mocador de quadres als ulls. El vell Taillis l’assenyalà a Le Guen, el comissari-adjunt, que es disposava a plegar.


  —Caldrà ocupar-se, demà mateix, del subjecte que l’ha pervertida. Jo no puc. Vaig amb el comissari aquesta nit. L’individu es diu…


  El vell consulta un carnet:


  —… Raymond la Banane. Se’l pot trobar en un bar del carrer Houdon. La mossa no en sap res més.


  —Entesos —féu La Guen, després de prendre’n nota—. Farem el que caldrà. Bona nit, Taillis.


  Prop de la porta es creuà amb Vardier que entrava.


  En veure’l, el rostre del vell s’endurí.


  —Haig de parlar-te —digué quan l’altre passava davant d’ell.


  Vardier s’aturà, se’l mirà mentre s’espolsava la neu del barret.


  —Tu i jo sols —precisà Taillis.


  Vardier assenyalà el passadís amb el barret.


  —Ara no. El comissari m’espera. I ja saps que té pressa.


  El vell s’assegurà que no els escoltava ningú i s’acostà a l’altre fins a tocar-lo. I roncà, glacial, mirant-lo de fit a fit:


  —Pot esperar-se un minut. Dues paraules justes. Només dues… Dufour m’ha contat l’assumpte d’aquesta tarda. Ha fet cantar Blanche. Ell i Falzer s’han posat a l’aguait per conèixer la dona que t’ha pres el número en un reservat de dalt. Ja veus on vaig, oi?


  Vardier no s’immutà. Només els ulls prengueren un reflex gris groc.


  —Ets un indecent! —afegí el vell—. Un porc com una casa! I si l’escàndol no em fes por…


  Vardier es posà el barret. Serrà les mandíbules.


  —Alguna cosa més? —murmurà amb una veu blanca.


  —Sí. Gilbert no en sap res. Si la seva dona li n’hagués parlat, ja hauria fet un drama. Doncs bé: no en sap res i vull que continuï no sabent-ne res. Dufour i Falzer m’han jurat que callarien. I ara t’ordeno que tu, muts i a la gàbia! Entesos?


  Vardier s’estremí. Tingué com un reflex de la mà cap a la butxaca. Un rictus deformà la boca del vell.


  —T’ho adverteixo: no intentis fer marranades com aquestes mentre jo sigui aquí. No ho intentis més! Ja sé que tots et tenen pel més dur de la brigada, però a mi no em fas por. Recorda-te’n. I recorda’t també que si el matrimoni d’aquest noi un dia es trenca per culpa teva…


  Els dos homes es prengueren la mida amb els ulls. Un silenci feixuc els embolcava. De sobte una veu udolaire el rompé:


  —Paul! Què fots? El comissari s’impacienta! Gairebé és la una.


  Lentament Vardier es tombà cap a Pandraz, que el cridava des del passadís i prop del qual es veia un home emmanillat.


  —Ja vinc —féu Vardier.


  Aleshores es tornà a encarar amb el vell i digué en un to acerat:


  —Tinc per norma d’acceptar la responsabilitat dels meus actes, Taillis. Recorda-te’n, tu també.


  Embocà el passadís i trucà al despatx de Brevet, mentre Pandraz s’acostava al vell tot empenyent el detingut.


  —Què et passa, Albert? —inquirí el gegant—. Tens un aire estrany.


  El vell esbossà un somriure forçat.


  —No és res —digué—. Què en faràs d’aquest infeliç?


  Amb el dit assenyalava el detingut, un home de tipus mediterrani.


  —De moment el desarem —respongué Pandraz—. Pel cap baix, ús il·legal d’armes. A més, com que els documents que exhibeix són sospitosos i darrerament ha tingut qüestions amb la poli marsellesa, he demanat informes a la S.N.P.J.[13] d’allà baix. Així sabrem qui és.


  Amb un arronsament d’espatlles, el bergant digué amb un accent especial:


  —Perdeu el temps! Ja us ho he dit, qui sóc!


  —Pel que sembla no menteixes mai, tu! —bromejà Pandraz—. I no has tingut mai papers falsos! Vés, vés a seure al costat de la mosseta. I no me la treballis, eh? Ja en té, de pinxo!


  Amb un pas desimbolt, el rufià obeí, s’instal·là prop de la petita provinciana. Aquesta es tragué el mocador de la cara i llançà una ullada admirativa a la indumentària elegant del mediterrani. Pandraz se n’adonà. Féu una ganyota de fàstic i recorregué la sala amb els ulls.


  —Bé, només queden aquest parell… Uf! Ah, però, i l’altre! El d’allà baix! Ei, senyor!


  El ciutadà, que estava tot arraulit en un racó, com si volgués passar inadvertit, s’acostà tremolant.


  —Hem comprovat el vostre domicili —el tranquil·litzà el gegant—. Ja us en podeu anar. I un altre dia no us descuideu els papers i no aneu a jugar a cartes amb les mosses al carrer de Budapest. Més val que us quedeu al Cafè del Comerç! No és tan perillós!


  —Podeu estar-ne segur, senyor —balbucejà l’home—. No sé pas quina mala idea he tingut…


  —Jo sí, que ho sé —esclafí el gegant—. Les mossetes… A reveure, senyor.


  Acompanyà la sortida precipitada del ciutadà amb un somriure mofaire, imitat pels guàrdies de la porta. Brevet, que acabava d’aparèixer a la boca del passadís tot posant-se l’abric, li llançà:


  —Guillaume! Liquida tothom! Tenim el temps just.


  —Tothom està liquidat —féu Pandraz.


  I adreçant-se als guàrdies, els assenyalà el marsellès i la pageseta de Morvan.


  —Baixeu aquest parell a la gàbia. I a ell traieu-li les manilles. Bona nit, nois.


  —Un minut! —tallà Brevet.


  Allargà el braç cap al passadís. El martiniquès tragué el cap.


  —Has reflexionat? —li digué el comissari.


  —Sí, senyor comissari. Us he enganyat. No en sóc, d’exportador.


  —Doncs què ets?


  —Mecànic ajustador.


  —Ensenya’m les mans.


  L’home obeí. Brevet les observà un moment.


  —Vés, romancer! Tens les mans més blanques que una llevadora. Apa, a la gàbia amb aquests altres. La nit és llarga; medita. A veure si aprens a no fotre’t de la gent!


  Un guàrdia agafà l’home pel braç i se l’endugué. Tots els detinguts desaparegueren. Llurs passos ressonaren escales avall. Com si només esperessin això, Falzer, Dufour, Muffieux i Didier sortiren amb els abrics posats i les metralletes a l’espatlla, a punt de marxa. Brevet s’acostà a Vardier, el qual, decantat sobre la taula del mig, hi clavava un gran full de paper amb xinxetes. El comissari cridà:


  —Veniu tots aquí!


  Els O.P. rodejaren la taula en silenci.


  Brevet reclamà llur atenció, ratllà el full amb dos cops de llapis i explicà:


  —Aquest és el carrer de La Boétie. Aquí, a la dreta…


  Ràpid, el llapis traçà un quadrat.


  —Vierzi, la botiga d’articles de pell. Més enllà, també a la dreta…


  El llapis saltà més amunt.


  —… un edifici on hi ha una camiseria, a quinze metres de la botiga de pells… Taillis i Millerand s’hi apostaran, darrera la porta…, amb les metralletes. Vardier, que ha estudiat el terreny, creu que és el millor lloc per a amagar-se.


  D’una ullada, Brevet demanà l’aprovació de Vardier i tornà a inclinar-se sobre el full.


  —… Enfront d’aquest edifici, és a dir, prou lluny de can Vierzi per a no ser remarcada…


  La mà nerviosa dibuixà un petit rectangle.


  —… s’estacionarà la camioneta que hem manllevat al Servei de Material. Vardier i Barot estaran a l’aguait dins aquest vehicle. Jo…


  Dos traços enèrgics tallaren el carrer de La Boétie.


  —… faré sentinella al carrer de Miromesnil, en un cotxe-ràdio. Dufour i Falzer em faran costat. Més avall, al carrer Cambacérès…


  Dos nous traços creuaren el full.


  —… l’inspector principal esperarà en un altre cotxe amb Muffieux i Didier. Dit d’una altra manera: la botiga Vierzi es trobarà entre aquests dos cotxes.


  Brevet aixecà sobtadament el cap.


  —Queda clar?


  Els homes feren un gest afirmatiu. Brevet continuà, tot mirant ara l’un ara l’altre:


  —Vardier, l’únic que de la camioneta estant els podrà veure, deixarà fer els lladres. No oblideu que no els podem atacar fins que hagin començat l’operació. Són gats vells i agafar-los abans no trauria cap a res: negarien les seves intencions. I, si els portàvem al jutge, se’n sortirien molt baratet… Tot el material de rebentapisos que els poguéssim trobar al damunt no bastaria a condemnar-los a una pena greu… Almenys tan greu com la que es mereixen… Ara…


  Els ulls del comissari llampeguejaren.


  —… el desig de tots nosaltres és que el Xuclat es trobi entre els lladres. Però, serà així? El cop, serà intentat? L’amic Vardier, que ha muntat aquest assumpte, creu que sí.


  Totes les mirades, àdhuc la de Taillis, convergiren sobre Vardier, que s’estava llimant les ungles. Dufour i Falzer, només s’interessaven en les esgarrinxades que ratllaven la galta de llur col·lega. Aquest es mossegà els llavis abans de declarar:


  —Respecte al cop, crec que no hi ha cap motiu perquè hagi estat suspès o ajornat… Ara, respecte a la presència del Xuclat… És impossible d’afirmar res… He perdut el contacte.


  Semblava que ja ho havia dit tot, però Brevet, amb un gest, li ordenà de prosseguir. Vardier ho féu.


  —Tanmateix, he fet tot el que he pogut per obtenir informes. La taverna de Fernand Ulls Blaus ha estat estretament i constantment vigilada. Sense resultat. Aquestes últimes nits, jo mateix hi he fet sentinella amb l’esperança de poder seguir l’amo. Fracàs. Però tot just fa una hora que he sabut que tant ell com els seus socis de sempre, el Ros i Gus el Bordelès, han desaparegut. I això em fa creure que el cop serà intentat. Em puc equivocar, però…


  —I sabeu quin és l’objectiu dels lladres? —interrompé Millerand—. La caixa o la mercaderia?


  —No —replicà Brevet—. Segurament no és la caixa. Deu ser buida. Però sabem que Vierzi acaba d’emmagatzemar un enorme stock de pells de cocodril, una fortuna. I com que aquesta xeixa és fàcil de col·locar…


  —Has previngut el propietari de la botiga? —s’informà Pandraz.


  —Per què? —observà Brevet—. Perquè s’esveri i xerri a tort i a dret? Al capdavall anem a impedir que el robin, oi?


  —I si els bergants el fereixen durant el cop? —llançà una veu.


  Brevet retirà la cigarreta que acabava de penjar-se als llavis.


  —Impossible. No hi viu.


  Muffieux es removia, impacient. La llum colpí el canó del seu màuser.


  —I no se sap per on pensen entrar? —digué—. Pel davant?


  —Juraria que no —contestà Vardier—. Hi ha una porta que comunica amb el vestíbul de l’edifici. Segurament, la forçaran. És molt més senzill que violentar la cortina de ferro de la botiga.


  Sota els esguards embadocats dels O.P., el comissari exhibí el seu encenedor nou, l’accionà.


  —Alguna altra pregunta?


  Barot avançà tímidament.


  —Per què no s’han mobilitzat camionetes d’agents i més cotxes-ràdio?


  —Perquè com més pocs serem, més poc perill hi ha de despertar les sospites dels lladres —explicà Brevet, després d’una pipada—. No és gaire fàcil de «camuflar» tantes camionetes! I després de tot, si una desena d’homes no som prou per a tirar el llaç a tres o quatre bergants…, pleguem!


  —I nosaltres, què farem dins el cotxe? —inquirí Didier.


  —Ho anava a dir —féu Brevet, tornant-se a inclinar sobre el full—. Fixeu-vos-hi… Quan els lladres seran al ple de la feina, Vardier, des de la camioneta, ens avisarà amb dos cops de clàxon. Només dos. Molt breus. Immediatament…


  Brevet tallà el carrer de La Boétie amb el llapis.


  —… el meu cotxe avança i intercepta el carrer. Tu, Guillaume, el tapones per la part de baix. Els nostres nens bufons queden enxampats com en una nansa. En retirar-se és gairebé segur que vindran cap al meu cotxe. Els rebrem com es mereixen. Tu, Albert…


  Brevet buscà el vell amb la mirada.


  —… els ruixaràs, amb Millerand. Però quan ja us hauran passat. No abans. I tireu baix, als pneumàtics. Hem de fer els possibles per caçar-los vius. Sobretot el Xuclat: si és de la festa. Entesos?


  Sense esperar resposta, Brevet s’adreçà a Pandraz.


  —Si, esverats, tiraven cap al teu costat, et tocaria a tu de jugar, comprens?


  —Comprenc —somrigué el colós—. Que el déu dels savoians m’enviï el Xuclat!


  —I tu, Paul —prosseguí Brevet—, queda’t a la camioneta amb Barot. No en sortiu si no us hi veieu obligats. Res més, em sembla.


  Consultà el seu rellotge i cantà:


  —Un quart de dues, nois! Al punt de dos quarts, hem de ser a lloc. En marxa!


  En tombar-se topà amb la panxa del seu secretari administratiu.


  —Tu? Què hi fots, aquí?


  Veié la metralleta que Renaud duia penjada a l’espatlla.


  —I amb metralleta! No, és una broma! Vols fer el favor d’anar a clapar?


  —Però… jo podria… —barbollà el secretari.


  Brevet li arrabassà la metralleta i digué amb energia:


  —Guilla. No ens fas cap falta. Vés a acotxar els teus patufets. Bona nit.


  I sortí corrent per tal d’atrapar els seus homes que ja baixaven l’escala.


  14


  De tant en tant passava un cotxe pel carrer Cardinet… un camió sortia de l’estació de Batignolles… Altrament, els carrers eren deserts. Afeixugats per la revetlla i el menjar nadalencs, la gent havien anat d’hora al llit.


  Només un llum il·luminava els voltants, posava una nota de claror damunt l’asfalt: el d’un cafè obert tota la nit, molt freqüentat pels repartidors de llet i pels xofers de taxi.


  Una camioneta Volkswagen blava, estava aparcada al carrer Truffaut, no gaire lluny d’un carro del repartiment de llet, els cavalls del qual tenien el morro dins el morralet. Al voltant de la camioneta Fernand Ulls Blaus s’havia tret els guants i alenava sobre la punta dels dits per tal d’escalfar-los.


  —De calor, no en fa gens —digué—. Ja voldria haver acabat i ser al catre!


  Al seu costat, Gus el Bordelès, baixet, rabassut, d’aire ombrívol, criticà:


  —El fred rai! Mira que afanar una camioneta blava… Quins gustos més podrits! Però, no saps una cosa?…, que el blau es nota més que el negre?


  Fernand arronsà les espatlles.


  —Si et penses que podia triar… El que et dic és que aquestes carraques carburen! De què et queixes?


  Darrera d’ells, Jo, que seia a terra, al fons de la carrosseria, intervingué, moderador:


  —No us emprenyeu, homes! Això de la camioneta, no és pas cap casament! D’aquí a dues hores, dat i beneït.


  El Bordelès no respongué. Mirava fixament la ballarina que amb un moviment compassat, continu, monòton, escombrava el parabrisa, que la neu s’encarregava d’entelar. Després d’una ullada al rellotge del tauler, Fernand grunyí:


  —Però, què fot aquest home! Gairebé les dues! I és ben bé aquí on hem quedat de trobar-nos, suposo!


  —Paciència —el calmà Jo darrera d’ell—. No fallarà.


  —On creus que té el cau ara com ara? —preguntà Fernand sense tombar el cap—. A París? En un poblet de mala mort?


  Una remor somorta repercutí a la cabina… Era que Jo havia estirat les cames. Rondinà:


  —No en sé res. I me’n fot. No m’interessa. Amb el Xuclat, més val no ficar-s’hi gaire…


  El Bordelès, que encenia una cigarreta tot emparant la flama amb el palmell, deixà anar, enfadós:


  —Trobo que es malfia massa de nosaltres. No sé pas per què ens entestem a voler treballar amb ell! Llencem-lo d’una vegada!


  Fernand reüllà el seu veí.


  —Llençar-lo? En aquesta feineta d’avui hi anem invitats. El negoci és d’ell.


  —Té raó —aprovà Jo—. I a mi m’agrada de treballar amb Julien. Té els nervis molt ferms. I és més viu que la tinya. No sé pas com se les arregla, però sempre sap on jeu la llebre. Cada vegada que he anat de tronc amb ell en una feina, n’he tocat de frescos. No demano pas res més. La resta, el que fa o deixa de fer, on s’entafora…, tant me fa. Això és cosa d’ell.


  Amb la màniga de l’abric, el Bordelès eixugà el vidre entelat i provà de veure-hi a través de la fosca. Però no veié gran cosa. Renegà:


  —Quina merda de temps! I de l’altre, ni senyals! Si d’aquí a cinc minuts no és aquí, engegues. Pitjor per a ell! Ens ho farem sols.


  —No siguis boig! —protestà Jo—. El negoci és tant d’ell com nostre. O més. L’hem d’esperar.


  Fernand, que havia abaixat el vidre de la seva portella, tragué el cap a fora i distingí una ombra que semblava sortir d’un porxo.


  —Veig algú! —exclamà—. Em sembla que és ell que travessa!


  Tots miraren atentament cap al punt que Fernand assenyalava. Jo s’havia agenollat al fons de la carrosseria i treia el nas pel forat que donava a la cabina.


  —Veus papes! —rondinà el Bordelès, asprament—. Aquest no és Julien! Va coix!


  L’ombra creixia. Un home coix travessava el carrer de biaix, en direcció de la camioneta. Portava un barret d’ales arromangades. La mà esquerra enguantada es recolzava en un bastó; la dreta s’enfonsava dins la butxaca d’un abric encreuat.


  —Amb tot, té alguna cosa de Julien —remarcà Jo—. Encara que…


  Sense deturar-se, l’home desaparegué darrera la camioneta.


  —Veus com no era ell! —botzinà el Bordelès—. A la merda! No esperem més! Fotem el camp!


  Es tombà bruscament, amb els sentits en estat d’alarma, la mà a la butxaca engrapant l’automàtica. La portella del seu cantó s’acabava d’obrir.


  —Bona nit, nois —digué una veu—. Fes-te enllà, Gus, que pujo.


  El llum del tauler il·luminava el rostre de l’home, es reflectia sobre els vidres de les seves ulleres. Un bigoti ben retallat orlava el llavi superior. Damunt la camisa blanca de coll dur, una corbata negra ben nuada. Darrera els vidres, els ulls descolorits del Xuclat fitaven, freds i recelosos, el Bordelès. Jo insinuà un somriure.


  —Llamp que em peli, Julien! Com t’has guarnit, company! Tens la pinta d’un empleat de banc! Puja, puja!


  Inquiet per la mirada de l’assassí, el Bordelès, refet de la sorpresa, s’estrenyé contra Fernand. Amb una ganyota, el Xuclat alçà la cama i prengué seient al seu costat.


  —Què tens? Estàs ferit? —inquirí Jo.


  —No —digué el Xuclat, tot col·locant el bastó entre les cames—. Em vaig torçar el peu. No val la pena.


  Amb el dit enguantat de pècari apuntà el rellotge del tauler.


  —Som-hi, nois. És l’hora…


  Fernand embragà. El Bordelès esclafà la punta de la cigarreta contra el terra. Tot gemegant, el Xuclat es tirà enrera i, amb precaució, estirà la cama malalta. Una tosseta el sacsejà. Es devia haver refredat sota aquell porxo, on passà prop d’un quart vigilant la camioneta i els voltants… Però no podia, no havia de fiar-se de ningú. Ni dels seus mateixos socis. La mentalitat d’un home canvia tan de pressa! Qui podia preveure les circumstàncies! Un cop la tos calmada, buscà amb la vista el perfil del Bordelès, i digué, en un to glacial:


  —No parlis mai més de tirar un negoci endavant sense mi, Gus. Sobretot si el negoci és meu!… Procura recordar-te’n.


  El Bordelès no pogué dissimular un sobresalt. Dimoni d’home! Havia sentit la seva darrera frase! Barbollà:


  —Fes-te’n càrrec, Julien… Passava el temps…, i no arribaves, i…


  Una rialleta fosca li tallà la paraula.


  —Jo sempre arribo a l’hora, Gus. No ho oblidis. No ho oblidis mai.


  Un silenci feixuc regnà a la cabina. El Xuclat el trencà quan arribaren a la plaça de Sant Agustí.


  —Ja sabeu què heu de fer. Fernand no es mourà de la camioneta, del volant. Tu, Ros, i Gus traureu i carregareu la mercaderia. No serà llarg. Jo em quedaré prop del cotxe. Si hi ha cacau, us cobriré la retirada. Entesos?


  Els homes remugaren l’assentiment. A les fosques el Ros buscà la cartera de les eines.


  La camioneta passà per davant el carrer Cambacérès. Els seus ocupants no s’adonaren d’un Frégate atapeït d’homes, que esperava, sense cap llum. Per què els havia de cridar l’atenció? N’hi havia tants, de cotxes, aparcats arran de les voreres…


  Fernand parà davant mateix de can Vierzi, apagà els llums i tragué el contacte. Amb l’ajut del bastó el Xuclat baixà, seguit del Bordelès. Immediatament, aquest obrí l’ampla porta retallada al costat dret del vehicle. El Ros saltà a la vorera, àgilment. Un dring d’acer s’escapà de la cartera que portava a la mà.


  Els borrallons de neu voletejaven entorn dels tres homes. El Xuclat s’aixecà el coll de l’abric, clavà una llambregada ràpida al seu voltant i féu un senyal als companys. Aquests s’encaminaren en silenci cap a l’entrada de l’immoble. El Ros premé un botó i empenyé la porta de ferro forjat. Sense fer cas del timbre automàtic, els dos homes s’endinsaren, sense soroll, en el vestíbul. Amb una llanterneta en forma d’estilogràfica, el Bordelès il·luminava el camí. Cap al fons, a mà esquerra, encarà el llum en un entrant que hi havia a la paret, en la qual apareixia una porta de fusta amb dos panys. L’un, a mig aire, era de model corrent, l’altre, col·locat més amunt, era un Yale.


  De pressa, sense gestos inútils, el Ros s’ajupí, obrí la cartera i en tragué un joc de claus. Tot seguit es redreçà i es posà a la feina. El Bordelès il·luminava tots els seus moviments. Fora del pany, tot era fosc a llur voltant. El Ros provà una, dues, tres claus. Debades. A la quarta provatura se sentí un sorollet metàl·lic, quasi imperceptible. Un somriure prim es marcà en els llavis de l’operador. Alçà la mà enguantada, la posà ben plana damunt la fusta i provà la resistència de l’altre pany. Reclamà amb un murmuri:


  —La palanqueta.


  El Bordelès s’ajupí sobre la cartera de les eines, i en dos segons muntà l’alçaprem telescòpic. El passà al Ros, que s’havia agenollat davant la porta. Amb una pressió cap a baix, aquest separà la fusta del marc i hi féu esmunyir l’extrem de la palanqueta. Fent força, eixamplà una mica l’escletxa. Ràpid i precís, el Bordelès ficà un tascó de fusta dins l’espai obtingut. El Ros tragué la palanqueta, la col·locà més amunt, féu força de nou. Immediatament el Bordelès ficà un tascó més gruixut a baix i un de més prim arran de la palanqueta. El Ros tornà a treure l’eina de l’escletxa i continuà el seu maneig, cada cop més amunt. El Bordelès seguí el moviment. Ambdós operaven ràpidament, sense nervis, àgilment. Era un treball d’experts.


  Sempre ajudada pels tascons, la palanqueta progressà encara dos, tres cops abans de trobar-se clavada arran del pany de dalt. Els dos lladres canviaren una mirada, pararen l’orella. Res. El Bordelès explorà el vestíbul amb la llanterna. Tornant a encarar el llum a la porta encoratjà el soci amb un gest. El bergant tibà els seus músculs. Amb l’espatlla contra la fusta i les mans crispades damunt l’acer, féu alçaprem. Un cruixit rompé el silenci. El Ros es quedà quiet, escoltà. Res. Reprengué l’esforç. Un segon cruixit, un tercer, esquinçaren l’obscuritat. Malgrat ell, el Bordelès mogué la mà. La llanterna il·luminà el front del seu company, tot inundat de suor.


  —Vinga —murmurà—. Ja és teva!


  Les dents serrades, el cos doblegat, els peus clavats, ben plans, a terra, el Ros redoblà l’esforç. Un cruixit, el darrer, es féu sentir. El Bordelès caçà a temps el tascó que anava a caure. La porta acabava de cedir. De genolls, el Ros l’obrí del tot. El Bordelès encarà la llanterna a la rebotiga del pelleter. Tots dos entraren.


  Tres minuts més tard, reaparegueren. El Bordelès il·luminà llurs passos fins al llindar de la porta de ferro forjat, i apagà la llanterna. Llançà una mirada a fora: havia parat de nevar. Dret al costat de la camioneta, el Xuclat els tranquil·litzà amb un gest discret. El Bordelès s’eclipsà. Amb dues gambades, el Ros travessà la vorera. Es plegava sota el pes d’un enorme fardell que carregà a la camioneta per la porta retallada al costat de la carrosseria. El Xuclat s’acostà al fardell fins a tocar-lo, i mussità:


  —N’hi ha molts?


  —Vuit —respongué en veu baixa el Ros tot eixugant-se el front amb el revés de la màniga.


  —És el que m’havien dit —féu el Xuclat—. Vinga, no us torbeu!


  El Ros desaparegué dins la casa. A poc a poc, recolzant-se en el bastó, el Xuclat féu una volta entorn del vehicle. Mirava a dreta i esquerra. S’aturà prop del volant.


  —Tot va bé? —preguntà a Fernand, el qual, immòbil, no treia els ulls del mirallet retrovisor.


  —Tot va bé —murmurà el xofer—. Has triat un bon dia… No es veu una ànima. Toquem ferro.


  Tot escrutant el carrer, l’assassí somreia malignament. La seva mirada recorregué els cotxes coberts de neu i s’aturà un instant en una camioneta Juvaquatre pintada de vermell, escorcollà els racons, les portes dels edificis… Tot estava tranquil. Passà per davant la camioneta i tornà a la vorera, al peu de la porta de ferro forjat, al seu lloc de sentinella.


  * * *


  Com tancats en una caixa, Vardier i Barot seien a l’interior de la camioneta vermella, a les fosques.


  Ja feia una hora que hi eren i aquella obscuritat els semblava gairebé natural. Tot just es podien moure, però eren invisibles des de fora. El novici estava excitat. I amb motiu. A través dels forats fets expressament a la carrosseria, veia l’entrada de can Vierzi i el Volkswagen blau dels bergants.


  —No fas el senyal, encara? —preguntà a Vardier.


  —No —murmurà l’altre—. Els tenim segurs. No cal precipitar-se. Com més confiats estiguin, més fàcil serà de caçar-los.


  Vardier havia respost sense tombar el cap, amb una veu aspra, gairebé despectiva. Els seus ulls seguiren clavats als binocles amb els quals mirava per una escletxa estratègica.


  Barot, que sempre havia aspirat a la simpatia del seu col·lega i s’estranyava de trobar-lo cada cop més fred envers ell, gosà dir, tímidament:


  —Creus que és el Xuclat, aquest més baix?


  Vardier remugà unes síl·labes inintel·ligibles. No podria suportar el seu company gaire temps més! Sobretot després d’allò del dia abans… Mala puça! I era «això» el que ella estimava? Aquest cagat, aquest mitja-cerilla, aquest tros de marit idiota que ell estava obligat a ensinistrar per a fer-ne un policia com cal? Ves quin gust tenia, la… la mala pècora! I aquesta mania de fer preguntes, el cretí! És clar que era el Xuclat! No veia com les mans li tremolaven tot estrenyent els binocles? Que els narius li vibraven? Afinà més l’enfocament dels cristalls… Per res del món no deixaria de mirar la silueta ombrívola que, de tant en tant, feia uns passos tot coixejant. I com ho sabia que era el Xuclat? El seu instint de caçador no l’enganyava, a despit de la disfressa de l’assassí. Sabia que la seva revenja era imminent! La seva i la de Lebouvier, l’únic O.P. amb qui s’havia entès del tot.


  Amb la mà dreta palpà el terra en cerca del fil elèctric que comunicava amb el clàxon a través de la planxa anterior de la carrosseria. L’elevà lentament. Els dits acariciaren una peça de plàstic i un botó. Només calia prémer aquell botó i… Li escapà una rialleta. No. No encara. Era talment excitant de veure aquells homes com s’atrafegaven a carregar llur vehicle, com anaven i venien… Era tan bo d’assaborir la revenja… i dir-se: «Ara mateix, quan tu voldràs…».


  —No sabia que existissin vehicles com aquest! —digué Barot, en un altre esforç per a mostrar-se amable—. Són murris a la P.J., no diguis!


  Vardier s’arronsà d’espatlles, menyspreà una mica més el neòfit. No perdria pas el temps explicant-li que foren Lebouvier i ell mateix qui havien llançat aquella idea. Per cert que no els faltaren entrebancs! Els calgué barallar-se amb l’administració i la seva rutina. Fins que un dia que tots dos tractaven de caçar una altra banda de lladres, tan desconfiats com aquests, aconseguiren de convèncer l’Estat Major. Els deixaren una Juvaquatre i ells la transformaren en un lloc de vigilància. Passaren tres nits senceres tancats en aquella caixa sense llum. Però a la quarta, els bergants comparegueren i no es malfiaren d’aquella camioneta anònima. Els lladres es posaren a la feina i mitja hora més tard es trobaven a la brigada amb una inculpació de flagrant delicte, que els valgué una pena de presó màxima.


  Des d’aquell dia, el Servei de Material de la P.P. els deixava els seus vehicles sense discussió. És clar que allò no es podia comparar amb els mitjans de què disposava la policia nord-americana, per exemple. Tanmateix, tal com eren, aquells vehicles rendien grans serveis.


  Amb el nas enganxat a la planxa, Barot es remogué tot d’una.


  —Què fa, ara? —exclamà—. Diria que…


  —Calla! —ordenà, tallant, Vardier.


  Ell també havia vist com l’assassí, clavat al seu lloc, semblava fitar un punt, sempre el mateix, en direcció de l’immoble dins el qual estaven apostats Millerand i el vell Taillis. En l’actitud del Xuclat, tot indicava sospita, alerta. Afanyosament, Vardier tombà els ulls i mirà davant d’ell, cap a l’altre costat del carrer. En aquell moment la porta de l’edifici era entreoberta. En un gest de curiositat, Millerand treia el cap i mirava en direcció de la Volkswagen. Cada cop que es movia, el canó de la seva metralleta llançava un llampec somort. Vardier renegà. Com és que no havia esperat el senyal? Mentre el Xuclat no…


  Al carrer, l’assassí deixà que el Ros anés a buscar el quart fardell. Per què esverar-se? Calia assegurar-se’n. Arran de la portella, digué a Fernand:


  —Guaita al teu davant. A quinze metres a la dreta. Prop de la camiseria. M’ha semblat que… Ràpid!


  Mig cloent els ulls, Fernand els enfocà en la direcció indicada. Un silenci. Una espera. Després un renec.


  —Déu, tens raó! Hi ha una cosa que es mou… Diria que és un cap!…


  —Engega! —ordenà el Xuclat—. Ja vinc. Si la cosa s’espatlla…


  —I els altres? —preguntà Fernand que començava a perdre la sang freda—. Gus, el Ros? Si ens han…


  La veu de l’assassí li arribà tallant, amenaçadora com una navalla:


  —Muts! Fes el que et dic. Quan surtin, els dius que no tornin a entrar al magatzem. Que m’esperin.


  —Però si tarden i mentrestant…


  —Et dic que engeguis el motor —reblà el Xuclat fredament.


  Arran de paret, amb la P. 38 al puny, lentament, s’encaminà cap a l’edifici. Les seves soles de goma no feien cap soroll. L’ombra de les fatxades el protegia, l’ocultava a la vista de Millerand que havia avançat una mica més el cap. De sobte, després d’haver fet nou o deu passos, el Xuclat, oblidant la seva coixesa, saltà cap a un costat. Des d’aquell moment tot fou rapidíssim. El rostre del policia es retallà clarament sobre la fusta fosca de la porta. Ell també acabava de veure l’assassí. Però ja era massa tard. La bala el ferí en ple front, just a l’instant que dreçava el màuser. L’arma li caigué de les mana. En un últim reflex, el policia s’arrapà al pom de la porta i, en caure, la tancà amb el seu pes. El cadàver rodolà per la vorera plena de neu.


  —Déu meu! —tronà el vell Taillis, arrecerat a l’interior—. Millerand!


  A la Juvaquatre, Vardier, foll de ràbia, oblidà el senyal i es precipità cap a la porta del darrera. En la fosca, topà amb el cos de Barot, que tapava la sortida. Vociferà:


  —Baixa, redéu! Baixa! Que no ho veus?


  Enfollit, totalment enfollit, el jove Barot barbollà:


  —Però… però… No trobo la balda… No la trobo…


  Un llampec d’odi mortal fulgurà en els ulls de Vardier. Aixecà el braç, colpí de revés, a l’atzar, a les palpentes. La bufetada assotà Barot en ple rostre. Engrapant-lo per les solapes, li escopí:


  —Porc! Cagat! Tremoles!


  Amb una empenta el tirà contra la planxa lateral, que vibrà sota el xoc. Tot seguit descorregué la balda. L’aire fred regolfà dins la caixa. Vardier anava a saltar a terra, però en desistí de cop. Engrapant Barot pel braç, l’empenyé brutalment fora de la camioneta i li cridà:


  —Allà, gandul! Què esperes? Et creus que tots ens jugarem la pell per tu, oi? Corre!


  Vexat, amb les llàgrimes als ulls, sense saber gaire el que es feia, el jove O.P. volà cap al cadàver de Millerand. No pensà ni tan sols a empunyar l’arma que portava. Vardier féu un moviment com per a seguir-lo però s’immobilitzà. Als seus ulls hi havia una duresa d’acer. Potser el Xuclat…


  Quan Barot, després de travessar la calçada, tombà a la dreta, en direcció a la Volkswagen, el vell Taillis sortí de l’edifici la porta del qual havia aconseguit finalment d’obrir.


  —On vas, desgraciat? —cridà a Barot.


  Aquest no el veié ni el sentí. Barrejada amb la por, la vergonya l’havia tornat inconscient. En un segon el vell Taillis se li llançà al damunt i l’aturà en el moment que la camioneta blava arribava a llur altura. Abocat a la portella, amb una pistola a cada mà, el Xuclat els ruixà de trets tot passant. Les bales penetraren en el cos del vell, que no tingué temps de dreçar la seva arma. En veure fugir la camioneta, Vardier es reféu. Estirat bocaterrós damunt l’empostissat del seu vehicle, premé el botó amb el puny. Dues vegades. El crit estrident del clàxon esquinçà la nit. Massa tard. La Volkswagen acabava de tombar a tot gas cap al carrer de Miromesnill.


  Una remor de passos precipitats fou l’eco del clàxon. Vardier saltà del vehicle. El Bordelès i el Ros arribaven corrent. Amb l’arma al puny, les dents serrades, foll furiós, Vardier es llançà a llur encontre. En veure’l, el Ros es posà la mà a la butxaca. Però el Bordelès deturà el seu gest. El grinyol d’una frenada seca anuncià l’arribada del Frégate de Pandraz, que es parà a llur costat. Muffieux i Vardier saltaren del cotxe amb les metralletes amanides. Vardier deixà que els seus col·legues s’ocupessin dels lladres i continuà corrent fins arribar prop del cotxe de Brevet que interceptava el carrer.


  —És la camioneta blava que acaba de passar! —féu gairebé sense alè—. Hi va el Xuclat!


  —Déu! —exclamà Brevet, esbalaït—. Com és això? Per què no has fet el senyal? Segueix-los! —bramà al xofer.


  Aquest engegà immediatament, virà per sobre la vorera i es llançà en persecució dels bergants.


  Però la camioneta blava ja portava força avantatge. Crispat damunt el volant, l’accelerador esclafat sota el peu, Fernand travessava carrers i places i tombava a l’atzar, sense preocupar-se de saber on anava. El Xuclat li tocà el braç.


  —No t’atabalis —digué—. No voldria que ens fotéssim contra una paret!


  Fernand li llançà una mirada de reüll, esporuguit, però no digué res. El Xuclat tragué el cap per la finestreta i escoltà, amb les celles arrufades. Al lluny se sentia com un rondineig de motor. I tot semblava indicar que la bòfia havia perdut la pista. París era molt gran. Però com que tenien les senyes de la Volkswagen, més valia ésser prudent. Deixà de treure el cap i féu:


  —Entra a qualsevol carreró. Abandonarem aquest fòtil i en pisparem un altre. Apa. Té! Aquest mateix.


  Assenyalà el carrer Le Grand. Dominant els nervis, Fernand deixà el carrer Daru, avançà una quinzena de metres pel carreró i, amb un cop de volant, hi deixà el vehicle de través.


  Els dos homes baixaren a tota pressa.


  —No badem —remugà el Xuclat—. Ànsia!


  Els ulls a l’aguait, el bastó sota el braç, la mà a la butxaca de l’abric encreuat, avançà amb un pas viu cap al boulevard de Courcelles.


  Fernand, que a penes el podia seguir, féu una correguda per tal d’atrapar-lo. Reprengué l’alè i al cap d’un moment, constatà, sorprès:


  —I ara! Ja no coixeges!


  L’assassí tingué una esgarrifança. Gairebé res. Es tombà cap a Fernand.


  —Tens raó, fillet —digué amb un somriure lívid—. Ja no coixejo.


  Després mirà davant seu. El seu rostre realment xuclat s’enfosquí en una expressió inhumana. S’endarrerí d’un pas, alçà el braç, la mà enguantada de pècari. Apuntà una sola vegada. Només una. A la nuca.


  El soroll de la detonació ressonava encara carrer enllà quan ell ja havia desaparegut.
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  Avisats per mitjà de Pandraz, camionetes P.S., cotxes-ràdio i una ambulància s’havien aplegat al carrer La Boétie.


  Mentre ficaven a l’ambulància el vell Taillis, greument ferit, el jove Barot sofrí una forta crisi de nervis. Pandraz donà l’ordre que el portessin a casa seva.


  El cos de Millerand havia estat conduït a l’Institut Mèdico-legal. Descobert per una patrulla, el de Fernand prengué el mateix camí.


  Per indicació de Brevet, l’Estat Major havia difós una crida general i posat en acció el dispositiu d’alarma número 1. Un cop més el Xuclat s’esmunyí a través de les malles de l’aparell policíac.


  Després d’haver trobat la camioneta dels lladres, Brevet es reuní amb els seus homes a la brigada. Estava literalment furiós. Sobretot contra Vardier, que no havia fet el senyal a temps. Com a excusa, l’O.P. donava la culpa als nervis, al sobtat desencadenament dels fets, a la imprudència de Millerand…


  A la brigada, l’interrogatori del Ros i del Bordelès prosseguia sense interrupció. Iniciat a la sala gran, cap a les set havia calgut deixar aquell lloc en mans de les dones de la neteja. Bergants i policies es traslladaren aleshores al despatx de Pandraz, on l’aire aviat es féu irrespirable.


  Estones ha que la llum del dia travessava els vidres polsosos de la finestra. Però semblava que ningú no se n’havia adonat i les bombetes continuaven cremant. La llum elèctrica acusava els trets castigats per la fatiga, subratllava el greixum dels colls i els punys de les camises, el rebregament dels vestits, les barbes sense afaitar.


  Pandraz estava assegut darrera del seu escriptori. Vardier, damunt una taula amb les cames penjant. Brevet, cama ací cama allà en una cadira posada a l’inrevés.


  Falzer i Dufour havien marxat a primera hora, encarregats d’un escorcoll al Diable Bleu. Per ordre del comissari, Muffieux i Didier s’havien retirat a llurs cases a reposar.


  Drets al mig de l’estança, i emmanillats, els dos lladres responien mandrosament les preguntes.


  Per centèsima vegada Pandraz s’aixecà i s’acostà als bergants.


  —Digues, Ros… —féu el gegant—. Tu has de saber on s’amaga el Xuclat! Digues!


  El gran lladre arronsà les espatlles. Sota la llum massa crua, el seu rostre gravat, semblava verdós. Amb una arruga d’amargor als llavis, respongué:


  —Ja us he dit que no ho sé. I encara que ho sabés…


  —No cantaries, oi? Segurament! —tallà Vardier, el qual, tot llimant-se les ungles, no es deixava perdre cap de les reaccions dels bergants—. Això ja ho sabem! Ets dur de pelar, tu!


  El Ros s’acontentà amb enviar-li un somriure, imitat de seguida pel Bordelès. Brevet bellugà el cap. Seria difícil d’obtenir cap informe d’aquell parell. Esclafà amb el peu la punta de la cigarreta que acabava de llençar i es posà dret, tot badallant.


  —Us els deixo —digué—. Em vaig a canviar de roba abans d’anar a la P. J. Ja en tinc els nassos plens d’aquest parell de brètols! Quan penso que l’altre els ha abandonats com uns sabatots vells…


  —I que s’ha carregat el pobre Fernand —féu Pandraz.


  Els dos bergants canviaren una mirada. Que el Xuclat hagués matat Fernand, com aquells polis deien i repetien, ho trobaven massa fort. No ho podien creure.


  Brevet els contemplà consirosament. Tant si sabien res com si no, amb ells els mètodes d’intimidació, les amenaces, les promeses no donarien cap resultat. Eren truans d’abans de la guerra, criminals endurits, per als quals l’amistat, la paraula donada, encara comptaven. Féu un senyal a Vardier.


  L’O.P. seguí el seu superior que acabava de passar la porta de comunicació.


  —Proveu d’estirar-los la llengua, a veure si podeu recollir algun indici —aconsellà el comissari—. Ni que siguin les senyes del Xuclat.


  Vardier anava a parlar, però Brevet l’aturà amb un gest.


  —Sí, ja ho sé. Tu ja ens has fet el retrat de l’assassí: bastó, coixesa, etc. Però mireu si podeu obtenir altres detalls que ignorem… Com més exactes seran les senyes, més probabilitats hi haurà de reconèixer-lo. Apa, vés. Fins ara.


  —Fins ara, comissari —féu Vardier.


  Quan tornava a entrar al despatx de Pandraz, la porta del passadís s’obrí i aparegué Jean Renaud, que mossegava un llapis. Amb un aire reposat, però trist, el secretari estrenyé la mà dels seus col·legues.


  —Bon dia… Acabo de veure Dufour i Didier, a la sala. Han arribat ara mateix.


  I abaixant el cap:


  —Ells m’ho han dit… Pobre Millerand!… I el vell Taillis! Estic consternat.


  A Vardier se li féu un nus a la gorja. Desvià la vista. Si no hagués odiat Barot, si hagués fet el senyal a temps…


  S’acostà a la finestra, l’obrí. Sense tombar-se, digué:


  —Hauries d’anar-nos a buscar un cafè… No hem pres res en tota la nit.


  —Molt bé —féu Renaud.


  I anava a sortir del despatx.


  —No hi hauria manera de tenir-ne una tassa? —deixà anar el Ros.


  El secretari es tombà en sec. Als seus ulls brillava una llàgrima. Amb una veu sorda, escopí:


  —Per a vosaltres merda, entens? Merda!


  Pandraz, que estava encenent un dels seus petits cigars fluixos, tingué un ensurt… Renaud acabava de sortir tot donant un cop de porta.


  * * *


  Brevet aparcà el cotxe davant la brigada. Baixà i travessà el carrer amb aire preocupat. L’agent que feia de sentinella el saludà amb la mà a la visera. Brevet ni se n’adonà. L’agent seguí el comissari amb ulls estranyats. Habitualment, el cap de la 14.ª B.T. era més aviat amable.


  Brevet pujà lentament els graons de ciment i entrà a la brigada.


  Els guàrdies bescanviaren un somriure tot preparant llur encenedor. Precaució inútil: el comissari ni se’ls mirà. Sense aturar-se s’encaminà al seu despatx, però en arribar al passadís tombà cap a l’esquerra i entrà al de Pandraz.


  En aparèixer, les converses cessaren. Bergants i policies es tombaren cap a ell. El comissari s’havia canviat de roba, afaitat, però el rostre no deixava de reflectir la fatiga de la nit. Feia ulleres, la pell era moradenca, les arrugues molt més marcades.


  Recorregué l’estança amb ulls somorts i els posà com si no els veiés en els truans que continuaven drets al mateix lloc; a penes s’adonà de Falzer i de Dufour, que s’havien incorporat a l’interrogatori. Com en un murmuri digué:


  —Vinc de l’hospital…


  Els O.P. deixaren escapar un gest d’inquietud. Pandraz saltà en la cadira de braços.


  —Com està l’Albert?


  Brevet es ficà la mà a la butxaca i en tragué un objecte, que deixà damunt l’escriptori.


  —M’ha demanat que et donés això… Abans de… —digué el comissari tot defugint la mirada del colós.


  Amb dits vacil·lants, Pandraz agafà la petaca nova. Amb veu ennuegada murmurà:


  —És… mort?


  Brevet inclinà el cap.


  —Sí… Ara mateix… No hi havia res a fer.


  Tot masegant la petaca entre les seves grapes, l’homenàs, per tal de dissimular l’emoció, anà a plantar-se davant una nota de servei, clavada a la paret. De cop, començà a recordar el mort, en un to monòton:


  —Pobre Albert… Era el més antic d’aquest cau… Quan jo vaig arribar a la P.J. ell ja hi era… Fa vint-i-tres anys… I te’n recordes, René?… M’apostava que arribaria a principal abans que jo…


  Amb un riure estrany Pandraz anuncià els detalls que anava recordant:


  —Em deia que jo no seria mai un bon O.P… Que el meu lloc era a la policia del trànsit… I ara… Pobre vell… Estava a punt de jubilar-se…, i té!


  —És veritat —confirmà Brevet, oblidant-se dels altres—. Només somiava això: la jubilació i la seva caseta de l’Oise…


  —La pesca amb canya —prosseguí el colós—, el tabac de mastegar i el vi rosat… I la seva barqueta…, el seu…


  De sobte, de la manera més inesperada, féu una giravolta i el seu puny fendí l’aire. El Ros rebé el cop a la mandíbula; el truà fou llançat contra la paret i caigué a terra, mig estabornit.


  Brevet s’encaminà cap a la porta. Abans de sortir s’adreçà a Vardier:


  —Haig de parlar-vos, Vardier. Veniu, si us plau.


  Sense fer cas del Ros que, embarassat per les manilles, s’aixecava amb treballs, els policies miraven espaordits el comissari que desapareixia per la porta del passadís.


  Com era que havia tractat de vós a Vardier? I quin to! Ell, Vardier, s’havia estremit. La primera vegada que Brevet no el tractava de tu… La primera vegada que l’anomenava pel cognom… Després d’un moment de vacil·lació anà a reunir-se amb ell al seu despatx.


  Sense descordar-se l’abric, el comissari obrí el calaix i en tragué un paquet de cigarretes. Tot seguit es tombà i mirà Vardier. En el seu rostre, la duresa havia substituït la fatiga i la pena. Amb els ulls clavats als del seu inspector, atacà de seguida, amb una veu metàl·lica, seca.


  —Com acabo de dir, vinc de l’hospital on he vist l’Albert… Vull dir l’oficial de policia Taillis. Quan he arribat, el vostre col·lega Barot seia a la seva capçalera. En veure’m, Taillis, ha pregat a Barot que ens deixés un moment sols. Aleshores Taillis m’ha contat la confessió que, a instància seva, li havia fet el jove. Taillis volia saber per què Barot havia sortit de la camioneta. Ara ell, que ja no hi és, i jo, n’estem informats.


  Amb la cigarreta que es disposava a encendre, apuntà als ulls de Vardier acusadorament:


  —Heu volgut enviar aquest pobre noi a la mort, Vardier!


  El comissari pronuncià aquestes paraules a crits. Vardier s’enravenà. Clogué les mandíbules amb força, empal·lidí. Brevet afegí en el mateix to:


  —I heu estat causa de la mort del vell Taillis!


  Vardier inicià un moviment. Brevet l’aturà amb brutalitat.


  —No. Una altra cosa, encara. Taillis també m’ha fet saber, però aquest cop només de part seva, el vostre comportament amb la dona del vostre jove col·lega. Admirable! Us heu conduït com un brètol, Vardier.


  Calà foc a la cigarreta amb l’encenedor i prosseguí, despietat:


  —I els brètols no hi caben, a la meva brigada. Us prego que redacteu la vostra sol·licitud de trasllat. Jo la firmaré. Mentrestant fareu parella amb Muffieux. Didier s’encarregarà de Barot. I ara un consell! Feu de manera que Barot no sàpiga mai la veritat sobre la vostra conducta amb la seva dona. Res més.


  Vardier no s’immutà. Però interiorment estava esfondrat. Provà de dir alguna cosa, d’explicar-se, si més no pel que es referia al vell Taillis, jurar que ni de lluny no havia volgut…


  —Us juro que… —començà.


  —M’esperen, senyor inspector —tallà secament Brevet—. I us vull advertir que faré l’impossible perquè us enviïn al departament de fitxers on podreu acabar dignament la vostra carrera.


  Tot seguit agafà un dossier que hi havia damunt l’escriptori.


  —A les vostres ordres, senyor comissari —féu Vardier, glacial.


  Els narius vibrants, els punys closos de ràbia continguda, blanc com el paper, l’inspector guanyà la sortida, test com un pal.


  Brevet no aixecà el cap fins que senti petar la porta. Una ombra enfosquia el seu esguard.


  * * *


  Vardier vagava pels carrers. Era l’hora de dinar, però no tenia gens de gana. Ni tan sols se sentia cansat. Per a ell el cop era molt fort. Totes les seves esperances, totes les seves ambicions acabaven de desplomar-se en el despatx de Brevet. I, per a acabar-ho d’adobar, l’amenaçaven amb enviar-lo als fitxers! Amb el pixatinters. Primer escombriaire! Sentir d’un cap de dia a l’altre:


  «Són els fitxers? Aquí la 2.ª B.T… Aquí la 7.ª B.T…», o bé, «aquí Brigada Criminal…» dit per un O.P. qualsevol, seguit de: «Tinc una llista de noms. Voleu comprovar la situació de cada un? Començo a confegir: Lemoine, Raymond. L. de Léon, E. d’Émile, M. de Maurice, etc…». No! Mai! Mai de la vida! Vardier detestava aquesta vida grisa i monòtona, de dossiers empolsegats, de rutina mortal.


  Més valdria retornar al Yonne, mirar de trobar una plaça de guardabosc o de qualsevol cosa. Tot, abans d’ésser riota dels col·legues. «Vardier? Ah, sí! El famós Vardier! L’as dels asos! És als fitxers, ara. Està fotut, pobre…».


  Passava per davant un bar i s’hi ficà maquinalment. Es recolzà al taulell. El mosso s’acostà.


  —Què poso?


  L’O.P. vacil·là. De reüll veié el pernod que bevia el seu veí.


  —Això —digué indicant el vas.


  L’alcohol li raspà la gorja, li cremà l’estómac. Deixà el vas que acabava de buidar d’una tirada i digué al mosso:


  —Un altre… I un paquet de cigarretes.


  —Quina marca?


  Vardier es tirà el barret enrera.


  —Tant se val…


  El mosso li abocà el segon pernod i tot seguit li passà un paquet de cigarretes negres. La primera pipada féu tossir Vardier. No havia fumat mai. El pernod li pujà al cap, li segà les cames. En sa vida només havia tastat l’alcohol dues o tres vegades. El tercer got el deixà atordit. Sortí al carrer fent tentines. L’aire glaçat, que li fuetejava les galtes sense afaitar, acabà d’emborratxar-lo. Amb la corbata desfeta, l’abric descordat, el barret al clatell, fent esses, arribà davant Le Petit Vi Blanc. Empenyé la porta. Els col·legues, que prenien cafè al taulell, es tombaren. Muffieux i Didier que, després d’una breu dormida, es disposaven a reprendre la feina, canviaren un somriure.


  —Bufa! Què li passa? —exclamà Muffieux—. Ell que no acostuma a beure mai…


  Vardier se’ls acostà. Amb un cop de mà plana al pit apartà Muffieux, el fità amb els ulls enterbolits.


  —Què hi tens a dir? —féu en to d’amenaça.


  —Res, Paul, res —digué Muffieux, sense enfadar-se—. Deixa’m tranquil! Més val que vagis a dormir.


  —Jo a dormir? —s’entestà Vardier, tot balancejant-se—. El senyor em dóna ordres? Tothom em dóna ordres… Un moment, brètol! De mi no se’n fot ni el…


  Alçà el puny, féu com qui mesura la distància i pegà en direcció de la barba de l’altre. L’O.P. esquivà fàcilment. Vardier anà a topar contra el taulell.


  —Tinc set, senyora Jeanne! —bramà—. Tinc set! Un pernod!


  Pandraz, que prenia el seu cafè en una taula del fons de la sala, es posà dret i avançà tot remugant.


  —Ja n’hi ha prou, Paul —digué—. Puja a la brigada. Faràs una becaina al sofà del meu despatx. Apa, de pressa!


  Amb els ulls mig aclucats per la fatiga, Vardier mirà el colós, eructà.


  —Calla, policia! No m’emprenyis si no vols rebre.


  I tot fregant-li la barba amb un dit tremolós, afegí:


  —De primer, què és això d’anar sense afaitar? I un peix gros! Com ha degenerat la bòfia!


  Pandraz deixà anar un sospir i engrapà el braç de Vardier. Aquest provà de desfer-se’n, de barallar-s’hi. El sots-comissari adreçà als companys un gest com d’excusa i amb un cop de mà sec assestat a la nuca, deixà Vardier sense sentits. Mentre l’aguantava perquè no li rellisqués, cridà a la mestressa:


  —Jeanne! Vaig a deixar-lo estirat al canapè de la rebotiga. Que dormi una estona. Després es trobarà millor.


  Aixecant-lo com una ploma, s’encaminà cap a la porta del fons, entre les rialles dels altres.


  * * *


  —Paul! Ei! Paul!


  Vardier grunyí. Muffieux el sacsejà sense miraments.


  —Desperta’t, vinga! Hi ha una dona que et vol veure!


  Sense obrir els ulls, Vardier es remogué sobre el canapè, barbollà:


  —Quina dona? No en vull, de dones, jo! Vull beure! Doneu-me un pernod!


  Muffieux anà a buscar un tovalló humitejat i l’aplicà al rostre del seu col·lega.


  —Porc! —bramà Vardier, tot incorporant-se com mogut per una molla—. Més que porc!


  Es fregà els ulls i es posà dret. Però les cames no l’aguantaven i tornà a caure al canapè, on quedà assegut amb el rostre entre les mans. Al cap d’un instant, descobrí molt prop d’ell unes cames enfundades en seda.


  —Qui és aquesta sòcia? —digué, tot assenyalant les cames amb el dit i sense alçar el cap.


  —Sóc jo, senyor Vardier —advertí una veu damunt d’ell—. La Lulú! La dona de Jeannot el Niçard. Haig de parlar amb vós.


  Lentament, Vardier anà a trobar els ulls de la dona.


  —Ah! Sou vós? —féu amb una veu pastosa—. Què voleu? No puc fer res per vós. Sabeu? Res! No sóc ningú, senyora meva!


  Tirant-li el tovalló humit sobre els genolls, Muffieux li aconsellà:


  —Renta’t una mica la cara en lloc de dir ximpleries. I escolta-la. Sembla que és important. Però ella només t’ho vol dir a tu. Te l’envia Pandraz.


  Vardier fità la mossa i somrigué estúpidament.


  —És de debò que només vol parlar amb el seu petit Popaul?


  La dona arronsà les espatlles i digué, amb un llampec d’odi als ulls:


  —És qüestió del Xuclat. Si us interessa…


  Vardier no reaccionà. Es limità a passar-se el tovalló per la cara. La dona afegí:


  —Us el porto en safata. Només heu de fer que allargar el braç. Vós mateix…


  —Una safata, eh? —digué, mofaire, Vardier, tot llençant el tovalló a terra i traient-se el paquet de cigarretes de la butxaca—. Se me’n fot, del Xuclat! Això, aquests!


  Amb la cigarreta indicava Muffieux, el qual s’indignà:


  —Ets boig, Paul! Completament boig! Deixa parlar aquesta dona, per tots els sants! El Xuclat? Que no saps què vol dir, això?


  —Molt bé —féu la dona, tota vexada—. Si no us interessa, ja trobaré algú altre per a venjar el meu home.


  Es tombà per anar-se’n, però Muffieux la deturà amb vivesa. Tenia por que una altra brigada no s’aprofités de la confidència. I així, suplicà a la dona:


  —Quedeu-vos! Avui aquest té mala bava. Fa més de vint-i-quatre hores que no s’ha ficat al llit. Però us escoltarà. Oi, Paul?


  Vardier els contemplà amb ulls mústics. Féu un feble gest d’assentiment.


  —Seieu i expliqueu-vos —digué tot acostant una cadira amb el peu.


  La dona s’hi assegué. Vardier es gratava la barba amb les ungles i esperava.


  —Sapigueu-ho, doncs —declarà finalment Lulú—. Aquest matí una companya meva ha vist el Xuclat…


  Els dos O.P. s’estremiren malgrat ells. La dona prosseguí:


  —… en un bar de Montparnasse on ella fa el ressopó abans de plegar. El Xuclat ha anat a buscar-la cap a les quatre. Li diuen la Cricri. Sembla que no és la primera ni la segona vegada que la va a trobar al mateix bar.


  Els ulls de Vardier guspirejaren.


  —Com a client?


  La dona assentí.


  —I és ella qui se l’enduu o bé…


  —Sempre ella —tallà la dona del Niçard—. M’ho ha dit la mateixa Cricri, encara no fa una hora, a casa meva.


  —I com és que us n’ha parlat? —s’informà Vardier.


  La dona encreuà les cames. Vardier hi donà una mirada d’expert, mentre ella deia:


  —Perquè sap que era oncle del meu home! Entre la gent de la nostra mena tothom n’està al corrent.


  Vardier escopí la cigarreta, que no havia encès, i es fregà els polsos.


  —Però no era la primera vegada que l’anava a buscar, oi? Doncs, per què no us n’ha parlat fins avui? —s’estranyà el policia.


  —Perquè abans no sabia quina mena d’home era —precisà Lulú—. Ho va aclarir l’endemà de la mort de Jeannot, quan va llegir les seves senyes als diaris.


  —Ja comprenc —féu pensarosament Vardier, que començava a recobrar-se—. Però està ben certa que és ell? Es pot equivocar!


  —Segur que no —afirmà la dona—. De moment, com que no anava vestit com les altres vegades, no l’ha reconegut. Però després, mentre bevien junts, ho ha vist ben clar.


  —I ella no li ha deixat entendre que sabia qui era? —preguntà Muffieux.


  La dona remenà el cap.


  —No. Justament ell li ha preguntat si llegia els diaris. Ella li ha respost que tenia altra feina, que tant se li’n donava de la política i altres cançons. I ell, tot bromejant, li ha dit que feia molt ben fet. Després se l’ha enduta a l’hotel.


  Muffieux mirà fixament Vardier, que agafava el barret de damunt la cadira on l’havia deixat Pandraz.


  —Què en penses, Paul, de tot això?


  —Res —remugà Vardier, tot posant-se el barret—. Caldrà parlar-ne amb el comissari. És ell qui ha d’espavilar-se! A mi em sembla molt senzill.


  Es posà dret i Lulú féu el mateix.


  —La vostra amiga creu que tornarà a buscar-la?


  —N’està segura —digué la dona—. Diu que el té boig… Però, quan? Aneu-ho a saber! Sempre es presenta a la impensada.


  —Us ha dit com vestia?


  —Sí. Sense res al cap i amb abric, cosa que li ha estranyat, perquè les altres vegades anava amb canadenca i boina.


  —Duia ulleres i un bastó?


  —No. Me n’hauria parlat.


  —Així, no coixejava?


  —Oh, no! —exclamà la dona—. La Cricri m’ho hauria dit!


  Vardier arrufà les celles. Començava a veure-hi clar. El bastó? El truc clàssic per a transformar una silueta, falsejar unes senyes, fer caure els socis en error. Vardier agafà un crostó oblidat damunt unes tovalles. De cop preguntà:


  —La vostra amiga, sap que heu vingut a parlar amb mi?


  La dona se sobresaltà.


  —Us en burleu? Creieu que tinc ganes que la gent del Xuclat ho sàpiguen i em facturin a fer companyia al pobre Jeannot? No. Pel pas que faig, ningú no en sap res. I només us demano una cosa… que no em barregeu en tot això. No vull ni prima ni res. Agafeu el Xuclat, això em basta.


  Amb un gest maquinal, Vardier començà a mossegar el crostó. Les dones eren així! Mentre el Niçard vivia, ella no s’estava d’enganyar-lo amb qualsevol, fins i tot amb un policia. I ara… Però en tot cas, si l’informe era cert, el Xuclat estava cuit. Era una qüestió de temps, de paciència. Apostant uns homes dia i nit davant el bar, la peça cauria. Vardier s’arronsà d’espatlles. L’assassí tenia el seu flac, com tothom. I el seu flac es deia Cricri. El flac d’algun altre es deia…


  —Sabeu el nom del bar? —preguntà.


  —La Sauce, carrer de Montparnasse —respongué la dona—. És obert tota la nit.


  —Ja sé quin és —declarà Muffieux—. Conec el gerent.


  Vardier, que començava a mirar-se la dona amb ulls golafres, aconsellà sense tombar-se:


  —Doncs bé, puja a la brigada i posa’ls al corrent. Jo…


  Assajà un dels seus somriures de seductor i afegí, tot fregant-se la barba:


  —… em vaig a afaitar… i si ella m’ho permet, acompanyaré la senyora.


  Els ulls de la dona parpellejaren sota la mirada dominadora de Vardier. Els seus narius palpitaren. El seu pit es dreçà. I, lentament, li tornà el somriure.


  Esbalaït, Muffieux veié com s’encaminaven cap a la porta de sortida.
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  Amb les mans a l’esquena, el gerent de La Sauce passejava el seu esmòquing una mica usat entre les taules, les quals estaven gairebé totes ocupades. És veritat que l’establiment acostumava a fer el ple en aquella hora: les cinc de la matinada. Els noctàmbuls del barri hi feien cap a l’hora del ressopó.


  El gerent somrigué a la Cricri i a la seva companya que es barallaven amb les filagarses de formatge de llurs respectives sopes d’all. Després s’inclinà davant un diputat un xic alegre, estrenyé la mà d’un vell client i retornà al taulell.


  —Serviu-me un quart de Vittel —digué a un dels bàrmans.


  El mosso nou el serví amb rapidesa i pulcritud.


  —Ja m’hi vaig fent —digué el bàrman amb un somriure prim als llavis.


  Tot observant, amb ulls fatigats, una parella que es petonejava a l’extrem del taulell, el gerent assentí:


  —Un s’hi acostuma aviat. Tret dels cocktails, no és gens difícil.


  Es begué l’aigua mineral, tragué un cigar de la seva petaca d’or i preguntà:


  —Tanmateix, ja en deveu estar tip, oi? Avui fa dues setmanes que sou aquí…


  Dufour passà el dit gros pel revés de la seva jaqueta de bàrman. Els ulls li guspirejaren.


  —Què us diré? No em planyo pas. Aquest ambient m’agrada. A més, hi ha cada mossa!…


  Acaricià el coll d’una ampolla.


  —… i el vi és bo i no gaire car. Què més vull? Al nostre ofici no ens divertim gaire…


  El gerent encengué el cigar amb solemnitat. Després s’informà:


  —Creieu realment que l’individu que espereu vindrà aquí algun dia?


  —Això no ho sap ningú —replicà Dufour—. Hem d’esperar.


  El gerent pipà el seu Henri Clay. Un núvol de fum blavís l’envoltà. Mentre el ventava amb una mà plena d’anells, els seus ulls escorcollaven els de Dufour:


  —Ha de ser un peix gros quan el mateix director de la P.J. em va citar al seu despatx!


  —Bah! —féu evasivament Dufour—. De vegades hi ha pistes falses…


  El gerent xuclà amb èxtasi el seu havà.


  —A la policia no sou gaire enraonadors. Quan vaig preguntar al vostre director qui era el subjecte que buscàveu, em creia que em pegava.


  —No cal pas enfadar-s’hi —l’apaivagà Dufour—. Estem obligats a prendre tota mena de precaucions. Poseu-vos al nostre lloc…


  —I vosaltres al meu! —redargüí el gerent, tot escopint un bri de tabac—. M’obliguen a admetre-us… M’amenacen amb retirar-me la llicència de nit si m’hi oposo i… a més a més… es malfien de mi. Confesseu que la cosa no és gaire agradable!


  —Bé, no serà tant! —objectà Dufour—. No us hi feu mala sang. No som tan dolents com això. A més, un favor en val un altre. Potser un dia ens agraireu tota aquesta molèstia…


  Es tombà cap al bàrman, el de debò, que el cridava:


  —Ja vinc, Williams.


  Williams indicà al seu nou assistent dues galledes de níquel buides i dues ampolles de xampany.


  —Col·loca les ampolles dins les galledes i escampa-hi gel trinxat per damunt —ordenà—. És per a la tercera taula, la que és prop dels lavabos… I no et torbis.


  Dufour li llançà un cop d’ull divertit i s’inclinà sobre les galledes platejades. Williams s’allunyà tot rondinant. Mira que n’era, de poca traça, el mosso nou! I no se’l podia renyar! S’havia ficat el gerent a la butxaca!


  Amb tota bona fe, Dufour començà a trinxar una barra de gel. Li agradava allò. Però hi havia una persona que no era del mateix parer: la seva doneta. Admetia certes exigències del servei… Però tanmateix! Quinze dies i sobretot quinze nits… La cosa s’allargava massa.


  La porta del carrer s’obrí i deixà pas a un home, baix, més aviat magre de cara, i cabells i bigoti negres. Anava vestit com un estranger. El seu barretó verd, amb una ploma clavada al llaç de la cinta, feia pensar en un tirolès o quelcom per l’estil. Sense comptar les ulleres amb marc d’or, que eren una altra nota poc corrent. Un abric de quadret, gruixut i folgat, deixava veure els d’uns pantalons d’esport marrons.


  Amb la mà dreta dins la butxaca de l’abric, l’home anà a instal·lar-se en una taula, prop de la porta, en un angle del bar.


  Williams l’atengué:


  —Senyor?


  Amb la mà esquerra, l’home assenyalà les galledes amb el xampany, que Dufour estava preparant.


  —Una copa.


  Williams quedà parat un moment. La veu, els ulls esblaimats darrera els cristalls no li semblaven desconeguts. Però els seus records eren molt vagues. Veia tanta gent cada dia! Arronsà les espatlles. Agafà una copa, tragué d’una altra galleda una ampolla ja encetada.


  Amb una ullada ràpida, desconfiada, l’home escrutà la parella d’enamorats del taulell. Després adreçà la mirada a la Cricri, la qual, des de la seva arribada, el contemplava amb les celles i la cullera alçades. Li somrigué quasi imperceptiblement, la cridà amb un levíssim gest del dit. Els ulls de la dona s’esbatanaren de sorpresa i de satisfacció. Oi si! No s’enganyava pas. Era ben bé ell. Havia tornat. Ves per on! Digué uns mots breus a la seva companya i s’aixecà, sensual i excitant, tot lluint el seu vestit verd com els seus ulls.


  A mesura que s’acostava, el somriure de l’home es féu més ample. Dufour, que havia observat la maniobra, continuà trinxant el gel. El cor li bategava fortament. Potser fóra… Tot fingint indiferència, anà desviant la mirada fins a fixar-la damunt l’home. L’estatura, la magror del rostre responien a les senyes del Xuclat. Però se n’havia d’assegurar. Un pas en fals i tot se n’anava en orri. Brevet li havia recomanat que operés amb plena certesa. I, sobretot, que no alarmés la mossa, la qual era vigilada dia i nit. Ella ho havia d’ignorar tot fins al darrer moment. El comissari no es fiava d’aquesta classe de dones. Temia que, interrogada sobre el cas, després xerraria a tort i a dret i espatllaria el parany. Potser tenia raó… Tanmateix, Dufour pensava que si ella estigués en antecedents, un simple senyal seu hauria estat decisiu. Perquè, si ara ell es llancés damunt l’individu i resultés que no era el Xuclat! I aleshores la Cricri parlaria. I les seves paraules, repetides de bar en bar…, podrien arribar a orelles de l’assassí. Caldria recomençar.


  Amb un aire ben natural, es tragué una claueta de la butxaca i obrí el calaix que s’havia reservat. Apartà taps i càpsules d’ampolla i estudià atentament unes fotos ampliades del Xuclat, de cara i de perfil. Al cap de quinze dies d’observar-les, el començava a conèixer! Però volia assegurar-se d’un detall: la petita berruga a la part alta de l’aresta del nas. Tancà el calaix i tot somrient, el drap sota el braç, s’encaminà cap al racó del bar on l’home s’havia assegut.


  —Vaig a obrir les persianes de la ventilació… No es pot respirar! —féu en passar per darrera Williams.


  El bàrman, que tornava a omplir els vasos de la parella d’enamorats, murmurà:


  —Sí, fes-ho… Això està carregat de fum!


  Quan Dufour arribava a l’altura del seu objectiu, l’home li digué:


  —La nota de la senyora, si us plau.


  Dufour s’inclinà. Tenia el cor estret… Sí, a la part alta de l’aresta del nas hi havia la diminuta berruga… I darrera els cristalls, els ulls esblaimats, sense vida, eren ben bé els de la foto.


  —Molt bé, senyor —respongué. I afegí tot apuntant amb el dit l’amiga de la Cricri—: La de l’altra senyora també?


  —Sí —féu l’home—. I compteu la meva copa.


  Dufour, amb la gorja seca, s’inclinà de nou.


  —De seguida, senyor. El temps d’airejar una mica la sala…


  Arrimant un tamboret al taulell, hi pujà al damunt. Un peu al tamboret i l’altre al taulell, amb el bust sobrepujant la mampara que ocultava als ulls dels vianants l’interior del bar, alçà el braç cap al mànec que regulava els fulls de la persiana de la ventilació. Les mans li tremolaven lleugerament. No hi havia cap dubte. L’home era l’assassí. Al cap de tantes nits, de tants dies d’estudiar-lo, de dissecar el seu perfil, el seu esguard, la seva cara rebeguda, les celles primes… I, encara que ben fet, el tenyit dels cabells i del bigoti, era discernible per una mirada experta com la seva. Accionà el mànec i rebé en ple rostre un corrent d’aire fresc. Amb un gest natural passà el drap pel vidre i mirà cap al carrer. Veié com una silueta baixava d’un taxi. Dufour també baixà del tamboret. Travessà la sala amb fingida desimboltura i demanà a Williams la nota que el Xuclat esperava.


  Uns crits aguts arribaren de fora, darrera mateix de la vidriera del bar. Una mà empenyé la porta. Amb la mercaderia sota el braç, aparegué un inquiet venedor de diaris.


  —Bona nit! —cridà—. Notícies fresques! «L’Aurore», «Le Parisien», «Libération», «Combat», «L’Humanité»…


  A tall de salutació es tocà amb un dit la gorra rebregada que deixava veure uns blens de cabell ros, i féu un tomb per la sala tot oferint els diaris de la nit.


  Quan ja tornava cap a la porta, aquesta s’obrí un altre cop. Ràpidament el Xuclat tombà els ulls cap al nou vingut. Era un xofer de taxi, que entrava, tot rondinant.


  —Déu! Fa un airet que talla! Un cafè calent, si us plau —digué al peu del taulell mentre es treia els guants.


  En aquell moment Dufour presentava la nota al Xuclat.


  —Si sou servit, senyor.


  La mirada de l’assassí abandonà el xofer, i amb la mà esquerra desplegà el paper.


  Com una serp, la de Dufour sorgí brandant una pistola del 7,65. La veu espetegà, ronca, ferotge:


  —Quiet, Xuclat!


  Alhora, el venedor de diaris i el xofer de taxi es llançaren cap a la taula, tot empentejant la Cricri que es posà a xisclar. El Xuclat volgué plantar cara. Impossible. Falzer, el venedor de diaris, li feia una clau al braç dret mentre que Muffieux, el xofer de taxi, el tenia agafat per la cintura. Ni l’un ni l’altre no afluixaven. Per res del món… Els records de Lebouvier, de Millerand, del vell Taillis els endurien els músculs, redoblaven llur ràbia. El Xuclat escarritxava. La seva mà dreta, dins la butxaca, buscava desesperadament contacte amb un ventre, amb alguna cosa vivent… Volia disparar… disparar… per darrera vegada. Despietat, Muffieux accentuà salvatgement la torsió. Un os petà. L’assassí no cridà, però la suor perlejava, inundava el seu rostre. Al fons de la butxaca, la mà dreta cedí com un pes mort. Immediatament, Muffieux hi ficà la seva i en tragué una pistola P. 38.


  Drets, els tovallons a la mà, els clients contemplaven l’escena amb uns ulls com unes taronges.


  La Cricri, que trepitjava els diaris escampats per terra, era víctima d’una crisi de nervis, calmada amb poca traça per la companya que havia corregut prop d’ella.


  Dufour també suava com un negre. Afanyosament regirava el seu calaix. Saltà el taulell com un gimnasta i alçà les mans. Sota la llum, l’acer d’unes manilles llampeguejà com una ganiveta de guillotina.
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  A les nou del matí, la sala gran de la 14.ª B.T. remorejava de converses, d’ordres en veu alta, crides telefòniques, repicadissa de màquines d’escriure. Drets damunt les taules, amb llurs aparells a l’altura dels ulls, els repòrters gràfics disparaven a tort i a dret. D’altres, esmunyint-se entre els grups, buscaven angles interessants. L’un d’ells, amb el rolleiflex a punt, sense preocupar-se de les puntes de cigar ni de les escopinades, s’arrossegava panxa a terra i apuntava la màquina enlaire, cap als rostres. Assegut en una cadira, el Xuclat deixava fer, fred, tranquil i dur. Amb prou feines si els seus ulls pàl·lids, inexpressius com els d’un peix mort, parpellejaven sota els esclats de magnesi.


  Li havien tret les ulleres, el seu barretó tirolès i li havien fet una cura d’urgència al braç, que només sofria un desllorigament al colze. Portava l’abric tirat a l’esquena, com una capa. Les sabates sense cordons mostraven uns mitjons d’un verd cridaner, teixits a mà. No duia corbata i la camisa descordada posava en relleu una nou del coll protuberant.


  Emmanillat, les mans de pagès —la dreta tota embotornada—, reposaven inertes i com indiferents damunt la roba marró dels pantalons…


  Entremig de la petita multitud que envoltava l’assassí, Dufour, inflat d’orgull, responia les preguntes d’un repòrter nord-americà. També França tenia el seu enemic públic número 1!


  Complimentats i admirats per Barot, Muffieux i Falzer, que havien abandonat llurs disfresses, posaven per a la revista «Detectives»: Muffieux, amb el seu etern barret de gàngster al clatell, i Falzer, digne i greu.


  A la dreta del Xuclat, però un xic apartada, la Cricri seia darrera la tanca de fusta, prop d’un lladregot molt jove que només tenia ulls per a l’assassí. A l’extrem del mateix banc es veia un home vestit de capellà, que semblava absorbit pels seus pensaments.


  Mal dissimulat per l’abric de pell, el vestit de nit de la prostituta contrastava amb la grisor general de la sala.


  Els fotògrafs no l’oblidaven pas, la Cricri. Ella es prestava a llurs exigències, somrient amb totes les dents i pensant en l’enveja de les companyes. No devia adonar-se que tot allò li podia costar molt car. Havia deixat de denunciar un malfactor… La cosa era greu. Sobretot amb un peix gros com el Xuclat, a qui esperava la guillotina.


  Els dos agents que, com a mesura de precaució, feien guàrdia a la porta d’entrada metralleta en mà, s’apartaren en veure arribar Vardier. L’O.P. es parà al marxapeu, amb les mans a la butxaca, i passejà una mirada vaga per l’escena. Del barret tirat enrera, en queia un ble de cabells que traçava un interrogant negre damunt el front intel·ligent. Anava sense afaitar; la camisa brutejava, el vestit no havia estat raspallat. Als seus llavis brillava la punta d’una cigarreta i el fum entelava els seus ulls foscos, enrogits per l’alcohol. Perquè ara fumava i bevia. Bevia fort. I no per feblesa. No. Ni per oblidar. Per oblidar què? Que potser un home com ell… No, si bevia era més aviat per fàstic, per menyspreu. Després d’haver-ne estat l’as, havia esdevingut l’empestat de la brigada. El companys amb prou feines si el saludaven. I gairebé tots li feien sentir la imminència del seu trasllat. Es venjaven a llur manera. Abans, si no l’estimaven, almenys el respectaven. Mentre que ara… I com que el seu orgull no li permetia de donar explicacions, confessar que lamentava la mort del vell Taillis… Al capdavall, que potser no s’havia jugat la vida vint cops, ell? Que potser no hauria donat la pell per salvar la d’un company, ell?


  Escopí la cigarreta, arronsà les espatlles. Sí. Havia comès una canallada, una gran canallada. Pitjor per a ell. Calia encaixar el cop. Com un home. I el més fort de la cosa, era veure el Xuclat allà, emmanillat, era no haver participat en el seu arrest. Brevet li havia negat aquesta darrera satisfacció. Tanmateix, amb quin goig hauria anat a trobar Lebouvier immobilitzat al seu llit per anunciar-li: «No saps, germà? Ja és nostre!». Mentre que avui, tot el que podia fer…


  Obrint-se pas a través de periodistes i col·legues, arribà fins a la taula del fons. Barot li allargà la mà:


  —Hola, Paul! —cridà—. Has vist? És aquí! Ja el tenim!


  Sense estrènyer la mà que se li oferia, Vardier continuà el seu camí. Desconcertat, Barot el seguí amb una mirada compassiva. Didier li copejà l’espatlla.


  —No en facis cabal —digué—. Encara està mig pitof.


  Sense treure’s l’abric, Vardier es va asseure a la taula més allunyada. Suava de rabia. Només faltava això: un dels pocs que el rebien amb cordialitat era justament Barot! N’hi havia per a rompre a plorar. Què esperaven, doncs, Brevet o Dufour per posar-lo al corrent? A dir-li que Vardier havia volgut robar-li la dona? Això ho simplificaria tot. Però no. Tots callaven. I ell havia d’aguantar els somriures compassius d’aquell infeliç, les seves estretes de mà, la seva admiració. Perquè era cert: Barot el continuava admirant. Quan li deien que Vardier era responsable de la mort del vell Taillis, i un poc més de la seva, el jove no en volia saber res. No. Responia que era ell qui havia fallat, i confessava la seva por.


  Vardier es furgà la butxaca i en tragué una cigarreta rebregada. Se la posà a la boca, l’encengué… Realment n’hi havia per a plorar. Allargà el braç i es posà a jugar amb les municions i els tres revòlvers desmesurats de l’assassí, que estaven arrenglerats damunt la taula. Amb l’esperit buit i els ulls apagats, s’entretingué jugant amb els carregadors, amb les bales… Ni tan sols alçà el cap, quan sentí la veu de Brevet que cridava:


  —Bé, nois! Ja teniu les quartilles plenes, ja heu mapat tothom! Ara, sigueu bons minyons i aneu-vos-en! Encara tenim molta feina.


  Embolcallats en un núvol de fum, els periodistes s’encaminaren cap a la sortida, tot plaguejant. Endut pel remolí, Barot es trobà al costat del capellà, el qual també se n’anava. El jove li somrigué:


  —Hi ha moltes empentes aquí, oi, mossèn?


  El rostre del reverend s’il·luminà:


  —Tant se val, fill meu. Aquests joves són molt impetuosos!


  —Espereu, us obriré camí —proposà amablement Barot.


  Quan, seguit del capellà, arribava a la porta, una veu potent cridà:


  —Gilbert, on vas?


  Barot es tombà. Era Pandraz que entrava. Barot s’atordí.


  —No, no me n’anava —digué al subcomissari—. Acompanyava aquest senyor sacerdot!


  Una guspira joiosa animà els ulls del colós. Engrapant el capellà per la sotana, l’estirà cap dins la sala i digué, divertit:


  —El senyor sacerdot? No em facis riure!


  Tot seguit s’adreçà al suposat reverend i l’amenaçà, el dit apuntant el banc on seia la Cricri.


  —Al teu lloc, gran murri! I de pressa, si no vols rebre una puntada de peu al cul.


  Després mirà el novici que estava esgarrifat de veure com es maltractava aquell sant baró:


  —És un capellà de per riure, fillet. Un lladre de caixons d’almoines. L’han pescat aquest matí durant una missa. Un altre cop no badis, Gilbert!


  Barot féu uns ulls com unes taronges, obrí un pam de boca.


  —Bé…, així… —barbollà—. Si m’ho haguessin dit…


  Pandraz esclafí una rialla, li etzibà una patacada i anà a reunir-se amb Brevet al mig de la sala.


  Quan el darrer periodista hagué desaparegut, la porta donà entrada a quatre homes, dos dels quals eren O.P. Un dels altres anava emmanillat. Pandraz interrogà els policies amb els ulls.


  —Un carterista —explicà un d’ells—. Acabem d’enxampar-lo a l’autobús, fa un moment. L’altre és la víctima.


  Assenyalava l’altre individu, un senyor d’edat, ben vestit, rogenc de cara. Veient que despertava interès, l’home exclamà amb aire furibund:


  —Mireu què m’ha fet, senyors! Mireu! Fer-me això, a mi!


  Mostrava la butxaca de l’abric tallada per una fulla d’afaitar.


  —Fer-me això, a mi! —repetia, tràgic, els braços oberts—. A mi que acabo d’arribar de Béziers! Aquests parisencs… És un escàndol!


  A la sala hi hagué molts somriures per sota el nas. Divertits, alguns policies s’aplegaren entorn de l’home, que prosseguia en el mateix to:


  —En aquesta butxaca portava una fortuna! Una gran fortuna! Una enorme fortuna!


  Ofegant un somriure, Brevet s’estranyà:


  —Així porteu els diners? A la butxaca de l’abric?


  —És clar que sí! —féu l’home—. On voleu que els porti? No són quatre paperets, no! Fan molta tossa un milió de francs!


  Tres o quatre xiulets admiratius l’encoratjaren a prosseguir:


  —Tal com ho sentiu, senyors! Un milió ben embolicat amb un diari. I aquest lladre…, aquest criminal…


  Un dit tremolós acusava l’home emmanillat:


  —… aquest brètol…, aquest depravat… assassí…


  Hagué de prendre alè.


  —I on són els diners? —preguntà Brevet als dos agents.


  Aquests bellugaren el cap. L’un replicà:


  —Han volat, comissari. I això que hem anat ràpids. Ha estat a la plataforma, a un metre de nosaltres. Però aquest deu haver passat el paquet a un tercer. Ja sabeu com operen!


  I tant si ho sabia, Brevet. Observà atentament l’home emmanillat, un noiet de pèl d’estopa, de pell clara. Un altre polonès, redéu! Com a especialistes de la cartera, ells i els italians…


  El Xuclat observava l’escena de lluny. Semblava fitar un punt indeterminat davant d’ell, però, en realitat, no treia els ulls del grup de policies. Cap moviment no torbava la immobilitat del seu rostre barra-sec, que la tintura negra dels cabells i el bigoti encara feia més pàl·lid.


  Eixancarrat, amb els peus ben plans damunt el terra, el bust dret, el cap rígid, els ulls com absents, semblava de pedra. Però sota el faldó de l’abric amb el qual es cobria els genolls, les mans encadenades treballaven. Per la bragueta descordada, estirà el filferro on estava suspesa la petita bomba. La desenganxà amb precaució. Quan sentí al palmell l’objecte mortífer, llis i tebi, un reflex d’odi brillà en els ulls esblaimats. Deixà escapar un lleu sospir. Una ganyota lívida li esguerxà la boca. No se n’aniria sol! Amb el polze acaricià el minso embolcall metàl·lic de l’artefacte, del qual coneixia el poder de destrucció. L’artificier amic seu que l’hi preparà, li n’havia explicat la composició: 80 grams d’explosiu nitratat, quasi la força d’una granada ofensiva ordinària. Amb un radi d’acció d’una dotzena de metres i l’explosió al cap d’uns segons. Més del que calia per a fer dansar aquella merda de bòfies!


  Sense moure un pèl, començava d’arrencar la clàvia de seguretat. Puix que ell estava cuit, completament cuit, es donaria el luxe d’acabar amb un bon acompanyament! I més valia de rebentar de seguida que d’esperar un dia negre, una matinada al pati de la Santé… Perquè ara no tenia la més mínima possibilitat d’evadir-se. Condemnat a mort en rebel·lia com estava, el tancarien a l’ala més vigilada de la presó, on no hi ha la més lleu oportunitat. Cap. Així… La mà dreta closa damunt la palanca de descàrrega, amb l’esquerra acabà de treure la clàvia. El millor, donat que les manilles engavanyaven els seus moviments, fóra d’empènyer amb el peu la granada cap al grup de policies. Fredament. Així no es malfiarien i ell s’evitaria un gest difícil dels braços travats. Anava a ajupir-se, lentament, a posar la granada a terra, a deixar anar la palanca de descàrrega, i d’una puntada de peu… El cop no podia pas fallar! Només cinc o sis metres el separaven de la maleïda bòfia…


  Feia un moment que Vardier havia deixat de remenar els carregadors i les bales de damunt la taula. Arran de barret, els seus ulls vigilants no deixaven el Xuclat. L’O.P. provava de comprendre, d’endevinar què passava sota el faldó de l’abric que cobria els genolls de l’assassí. Aquell levíssim tremolor sota la roba l’intrigava, despertava els seus instints de caçador. Arrufà les celles en veure que el Xuclat s’ajupia. Què estava manegant aquell home? Si no tenia armes! Les seves armes eren allà, damunt la taula. De sobte veié que la cama de l’assassí s’estirava. Un objecte gairebé pla, brillant, relliscà damunt el terra, s’aturà blanament, com un còdol, a cinquanta centímetres de Barot i de Pandraz, que estaven d’esquena, a uns passos del grup principal, presidit per Brevet. Ràpid, Vardier tombà la vista de nou cap al Xuclat, el qual, per reflex, es protegia el cap amb els braços, estretament. En una dècima de segon l’O.P. ho comprengué tot. S’alçà com electritzat i es llançà cap endavant amb els braços estesos. El barret volà, el banc on seia caigué enrera amb estrèpit. Tots els caps es tombaren, els ulls es badaren. Amb un plongeon d’atleta, Vardier aterrà als peus de Barot, i la seva mà dreta engrapà un objecte llis i brillant. Un segon després ja s’havia aixecat, la mà dreta endavant, l’espatlla esquerra enrera en l’actitud d’un llançador de pes. Però no acabà el seu gest. En un llampec s’adonà que l’artefacte travessaria els vidres però quedaria deturat per la reixa. No dubtà ni un instant. Amb les dents serrades, sense un mot, féu un salt enlaire i es doblegà, mentre s’aplicava amb força, brutalment, la mà dreta contra el ventre. Tot just el cos tocà a terra, la granada esclatà tot rebentant-li les entranyes. Dessota d’ell, el paviment quedà destrossat. L’explosió ressonà a la sala com un tro. Estelles de fusta foren projectades enlaire. Els vidres de la finestra propera es feren a miques. Una olor de pólvora s’escampà per l’estança. La Cricri llançà un xiscle agudíssim. Ajaguts, els agents de guàrdia apuntaven llurs metralletes no sabien a qui. Enmig del núvol de pols que s’havia alçat, Pandraz i Brevet saltaren: el primer sobre el Xuclat, el qual, sorprès de veure’s encara viu, el mirava cínicament; i Brevet cap a Vardier, prop del qual s’agenollà.


  —Paul! —cridava—. Paul!


  L’O.P., amb el braç dret desfet sota el cos ple de sang, alçà els ulls entelats cap el comissari de la 14.ª B.T.


  —Tot va bé, senyor comissari —murmurà amb un fil de veu—. Tot va…


  Bruscament s’enravenà. Les cames feren una extremitud i les puntes de les sabates, en refregar al paviment, alçaren una mica de pols. Brevet es redreçà, descompost.


  Sonà un telèfon. L’O.P. de guàrdia despenjà l’auricular i esternudà abans de dir en un to maquinal:


  —Aquí, 14.ª B.T. Digueu…


  Hi hagué un silenci. El telefonista prenia unes notes. Finalment, la seva veu crepità, travessà la sala l’atmosfera de la qual s’anava aclarint.


  —Didier, Barot, és per a vosaltres! Agressió al carrer dels Màrtirs, 47. De pressa!


  Barot s’estremí. Tenia els ulls fits en el cos i la sang de Vardier i es mossegava el puny. Tombà el cap als telèfons. Mostrava un rostre crispat, enlletgit per l’horror i la por. Tornà la mirada damunt el cadàver del qui havia estat el seu company de servei. Tot d’una redreçà les espatlles i el seu puny caigué. Un llampec salvatge, gairebé feroç, li passà pels ulls d’un castany tendre. Amb pas ràpid, sobtadament segur, anà a trobar Didier, el qual, prop de la porta, el rostre endurit, posava una bala al canó del seu 7,65 de reglament.


  «Chez Leopold». Les Vaux-de-Cernay, abril-maig 1956.
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    AUGUSTE LE BRETON (Finistère, França, 18 de febrer de 1913 – Saint-Germain-en-Laye, França, 31 de maig de 1999), nascut Auguste Monforte, tenia un any quan el seu pare morí a la guerra, el 1914. Va passar la infantesa en una casa de pagès de Finistère i després fou adoptat per l’assistència pública. Sortit de l’orfenat, a divuit anys es traslladà a París, on fa amistat amb la gent de malviure i prova tota mena d’oficis. Atret pel ball, comença a sovintejar els locals de la platja de Clichy, on coneix un aplec de malfactors de categoria, amb els quals ja no deixarà de relacionar-se. En temps de l’ocupació, es posa a viure del joc, activitat que no abandonarà fins l’any 1947, en néixer-li una filla. S’havia promès que si mai tenia un infant, escriuria. I ho va fer. Va passar-se una colla d’anys embrutant papers, fins que Marcel Sauvage, al qual havia confiat un manuscrit, li demanà un llibre en argot. Així va néixer el cèlebre Rififi. El camí de la fama se li obria d’ample a ample. Entre les seves obres, algunes de caient autobiogràfic, cal comptar Razzia sur la schnauf (1954), Le rouge est mis (1954), La loi des rues (1955), Les tricards (1958) i Les Racketters (1960).

  


  Notes


  
    [1] Brigada Territorial. [Torna]

  


  
    [2] Policia de socors. [Torna]

  


  
    [3] Roulottier, lladre especialitzat a robar objectes deixats dins els automòbils. [Torna]

  


  
    [4] Visita domiciliària. [Torna]

  


  
    [5] Oficial de policia. [Torna]

  


  
    [6] Oficial de policia principal, subcomissari. [Torna]

  


  
    [7] Policia judicial. [Torna]

  


  
    [8] Oficial de policia adjunt. [Torna]

  


  
    [9] Fins a la lletra L els inculpats van a parar a la presó de Fresnes. Els altres, a la Santé. [Torna]

  


  
    [10] Calvados, aiguardent de sidra. [Torna]


    [11] Tribunal de menors (Tribunal pour Enfants et Adolescents). [Torna]

  


  
    [12] Prefectura de Policia. [Torna]

  


  
    [13] Seguretat Nacional. Policia Judicial. [Torna]
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